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de Original-Bedienungsanleitung

Angaben zur Bedienungsanleitung

Zu dieser Bedienungsanleitung

* Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt

beiliegende Bedienungsanleitung einschlieBlich der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise,

Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich insbesondere

mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie

Bestandteilen und Funktionen vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen

Schlages, eines Brandes und/oder schwerer Verletzungen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung

inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur spateren Verwendung auf.
Produkte sind flr den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von

autorisiertem, eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses

Personal muss speziell Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen

Hilfsmitteln kénnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeman

behandelt oder nicht bestimmungsgeméaB verwendet werden.

Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt

der Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen

Sie hierzu dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem

Symbol @

* Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

Zeichenerklarung

Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden

verwendet:

GEFAHR!

» Flr eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod flhrt.

| Al WARNUNG |

WARNUNG !
» Fir eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod
fuhren kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise geféhrliche Situation, die zu Kérperverletzungen oder zu Sachschéden
fuhren kann.

Symbole in der Bedienungsanleitung

Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

@

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

9
2
@’

Elektrogeréte und Akkus nicht in den Hausmdill werfen

Hilti Li-lon-Akku
Hilti Ladegerat

8 B

-
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Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

K | Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.
Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den

8 Arbeitsschritten im Text abweichen.
T Positionsnummern werdgn in der Abbildung l'J"bersif:ht verwendet und verweisen auf die
Nummern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.
ol Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt we-

cken.

Produktabhéngige Symbole
Symbole am Produkt
Folgende Symbole kénnen am Produkt verwendet werden:

E? Das Produkt unterstiitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompati-
bel ist.

——= | Gleichstrom

N | Bemessungsleerlaufdrehzahl

min | Umdrehungen pro Minute

= | Rechts-/Linkslauf

titon | Li-lonen Akku

®¢ Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

4 | Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat
S | oder anderweitig beschadigt ist.

Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und techni-

schen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung

der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebe-

ne Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefédhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle liber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
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mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverdnderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Koérperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschrénken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn |hr Kérper
geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzu-
hangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder verwi-
ckelte Anschlussleitungen erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fur den
AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sonlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den
Finger am Schalter haben oder das Geréat eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann
dies zu Unféllen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréateteil befindet, kann
zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie
sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Geféhrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheits-
regeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen fiihren.
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Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen.
Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Geréat benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte
Teile vor dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerét, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit
anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den
Kontakt damit. Bei zufdlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

» Benutzen Sie keinen beschédigten oder verdanderten Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Tempera-
turen Uber 130 °C (265 °F) kdnnen eine Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstoren und
die Brandgefahr erhdhen.
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Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den
Hersteller oder bevollmachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Schrauber und Schlagschrauber

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren,
bei denen die Schraube verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt der Schraube
mit einer spannungsfilhrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

Sicherheit von Personen

» Benutzen Sie das Produkt und Zubehor nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen an Produkt oder Zubehor vor.

» Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen,
Gas- und Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Produkt kdnnen einen elektrischen Schlag
oder eine Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein Wasserrohr
beschédigen.

» Halten Sie die Liftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch verdeckte Liiftungsschlitze!

» Halten Sie das Produkt immer mit der Hand an dem vorgesehenen Handgriff fest.

» Vermeiden Sie die Berilihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

» Tragen Sie wahrend des Einsatzes des Produktes eine geeignete Augenschutz, Schutzhelm,
Gehorschutz.

» Tragen Sie beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges
kann zu Schnittverletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Verwenden Sie einen Augenschutz. Absplitterndes Material kann Kérper und Augen verletzen.

» Machen Sie haufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei langeren
Arbeiten kann es durch starke Vibrationen zu Stérungen an BlutgefaBen oder des Nervensystems
an Fingern, Handen oder Handgelenken kommen.

» Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann geféhrliche Chemi-
kalien enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere
Mauerwerksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie Eiche,
Buche und chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die
Exposition des Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an
denen gearbeitet wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf einem
sicheren Niveau zu halten, wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen
eines geeigneten Atemschutzes. Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition
gehdren:

» Arbeiten in einem gut bellifteten Bereich,

» VVermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Koérper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

» Beachten Sie die nationalen Arbeitsschutzanforderungen.

» Blicken Sie nicht direkt in die Beleuchtung (LED) des Produktes und leuchten Sie anderen Personen
nicht ins Gesicht. Es besteht Blendgefahr.

» Sichern Sie den Bereich in dem Sie arbeiten und richten Sie beim Ansetzen das Produkt nicht
gegen sich selbst oder andere Personen.

» Aktivieren Sie den Schlagschrauber erst nachdem Sie diesen angesetzt haben.

» Halten Sie die nationalen Gesundheits- und Sicherheitsbestimmungen ein.
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» Stellen Sie sicher, dass das Einsatzwerkzeug sicher und korrekt montiert ist.

» Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehér. Kontrollieren Sie vor
Arbeitsbeginn, dass der Akku und montiertes Zubehdr sicher befestigt sind.

Gebrauch von Akkus

» Verwenden Sie die Akkus nicht als Energiequelle fir andere, nicht spezifizierte Verbraucher.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwen-
dung von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven
Verletzungen, chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen fiihren.

» Verwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Behandeln Sie Akkus sorgfaltig, um Beschédigungen zu vermeiden und den Austritt von stark
gesundheitsschadlichen Flissigkeiten zu verhindern!

» Akkus durfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

» Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, iber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.

» Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig
beschadigt sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

» Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

» Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

» Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhdhter Temperatur, Funkenbildung oder
offener Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.

» Berlihren Sie die Batteriepole nicht mit lhren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen
elektrisch leitfahigen Gegensténden. Dies kann den Akku beschédigen, sowie Sachschaden und
Verletzungen verursachen.

» Halten Sie Akkus von Regen, Nésse und Flissigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann
Kurzschliisse, Stromschlége, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

» Verwenden Sie nur die fir diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerdte und Elektrowerkzeuge.
Beachten Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

» Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgefédhrdeten Umgebungen.

» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen
einsehbaren, nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen
Sie den Akku abkihlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu hei zum Anfassen ist,
dann ist er defekt. Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise
zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus".

ﬂ Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fiir den Transport, die Lagerung und die Verwen-
dung von Lithium-lonen-Akkus gelten. #1112
Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fiir Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch
Scannen des QR-Codes am Ende dieser Bedienungsanleitung finden.

Beschreibung
Produktiibersicht ]

Werkzeugaufnahme (AuBenvierkant) Akku
Rechts-/Linkslauf-Umschalter mit Ein- Modusanzeige
schaltsperre Modustaster

Steuerschalter (mit elektronischer Dreh-
zahlsteuerung)

Handgriff

Montageoffnung fiir Zubehér
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Arbeitsfeldbeleuchtung (LED)
Akku-Entriegelungstaste
Statusanzeige Akku
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BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein handgefuihrter, akkubetriebener Schlagschrauber. Er ist zum

Anziehen und Ldsen von Schraubenmuttern, Bolzen, Dibeln und Holzschrauben bestimmt.

Der Schlagschrauber sollte nur fir Anwendungen verwendet werden, die kein genaues/spezifiziertes

Drehmoment erfordern. Ansonsten besteht die Gefahr des Uberdrehens, der Beschadigung der

Schraube oder des Werkstlickes.

* Verwenden Sie fiir dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fir optimale
Leistung empfiehlt Hilti fiir dieses Produkt die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung
angegebenen Akkus.

* Verwenden Sie fur diese Akkus nur Hilti Ladegeréte der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungs-
anleitung genannten Typenreihen.

Lieferumfang

Schlagschrauber, Bedienungsanleitung.

Weitere flr lhr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder unter:

www.hilti.group

Anzeigen des Li-lon-Akkus

Hilti Nuron Li-lon-Akkus kénnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus

anzeigen.

Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

Al WARNUNG \

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku
wieder korrekt im verwendeten Produkt einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.

Der Ladezustand sowie mégliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das ange-

schlossene Produkt eingeschaltet ist.

[ Zustand Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant grin Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam griin Ladezustand: < 10 %

Eine (1) LED blinkt schnell griin Der Li-lon-Akku ist vollstandig entladen. Laden

Sie den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus
immer noch schnell blinkt, wenden Sie sich an
den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb Der Li-lon-Akku oder das damit verbundene

Produkt sind lberlastet, zu heiB, zu kalt oder es
liegt ein anderer Fehler vor.
Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur und Uberlasten
Sie das Produkt nicht bei dessen Anwendung.
Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie
sich an den Hilti Service.
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[ Zustand

Bedeutung

Eine (1) LED leuchtet gelb

Eine (1) LED blinkt schnell rot

Der Li-lon-Akku und das damit verbundene
Produkt sind nicht kompatibel. Bitte wenden
Sie sich an den Hilti Service.

Der Li-lon-Akku ist gesperrt und kann nicht
weiter verwendet werden. Bitte wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fir mehr als drei Sekunden
gedriickt. Das System erkennt keine potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch,
wie z.B. Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschaden usw.

[ Zustand

Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend leuchtet eine (1) LED konstant
grin.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend blinkt eine (1) LED schnell gelb.

Der Akku kann weiterhin verwendet werden.

Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte
nicht abgeschlossen werden. Wiederholen Sie
den Vorgang oder wenden Sie sich an den Hilti
Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und
anschlieBend leuchtet eine (1) LED konstant rot.

Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin
verwendet werden kann, liegt die verbleibende
Akkukapazitat unter 50%.

Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr
verwendet werden kann, ist der Akku am Ende
seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden.
Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

Technische Daten

Das Gerat besitzt 2 Modi fiir die Drehzahlstufen. Mit der kleineren Drehzahlstufe lassen sich kleinere

Befestigungselemente anziehen.

\ SIW 6-22
Produktgeneration 02
Bemessungsspannung 216V
Gewicht nach EPTA Procedure 01 ohne Akku 1,8 kg
Bemessungs-Leerlaufdrehzahl Modus | | 0/min ... 1.550/min

Modus Il | 0/min ... 1.750/min
Schlagzahl Modus | | 3.100/min

Modus Il | 3.500/min
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C

Akku
Akkubetriebsspannung 216V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser Bedienungsanlei-

tung
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60°C
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Lagertemperatur [-20°C .. 40°C |
Akkutemperatur bei Ladebeginn ‘ -10°C ... 45°C ‘

Gerauschinformation und Schwingungswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend
einem genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen fir den Vergleich von Elektrowerk-
zeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der
Expositionen.

Die angegebenen Daten repréasentieren die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungentgender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die
Expositionen iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhohen.

Fir eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist.
Dies kann die Expositionen Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeu-
gen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

ﬂ Detaillierte Informationen zu den hier angewandten Versionen der EN 62841-Normen finden Sie
auf dem Abbild der Konformitatserklarung #17 238.

Gerauschinformation

Schallleistungspegel (Lya) 111 dB(A)

Unsicherheit Schallleistungspegel (Kya) 3 dB(A)

Emissions-Schalldruckpegel (La) 103 dB(A)

Unsicherheit Schalldruckpegel (Kpa) 3 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte

Schwingungsemissionswert Anziehen von B 22-85 13,9 m/s?

Schrauben und Muttern maximaler zulassiger

GroBe (ay) B 22-170 12,7 m/s?

Unsicherheit Anziehen von Schrauben und Muttern maxima- | 1,5 m/s?
ler zuldssiger GroBe

Arbeitsvorbereitung

Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigter Anlauf!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehdrende Produkt ausgeschaltet
ist.

» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen oder Zubehorteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

Akku laden

1.Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerates.

2.Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerét sauber und trocken sind.

3.Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerét. +1 7
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Akku einsetzen

Al WARNUNG \

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte
am Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1.Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstandig auf.

2.Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hérbar einrastet.

3.Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

Akku entfernen

1.Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.

2.Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

Absturzsicherung

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehér!

» Verwenden Sie nur die fur lhr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.

» Priifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mégliche
Beschadigungen.

» Befestigen Sie keine Werkzeug-Halteleine am Giirtelhaken. Verwenden Sie einen Giirtelhaken nicht
zum Anheben des Produktes.

ﬂ Beachten Sie Ihre nationalen Richtlinien fiir Arbeiten in Hohe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung fiir dieses Produkt ausschlieBlich eine Kombination aus der Hilti

Fallsicherung #2293133 mit der Hilti Werkzeug-Halteleine #2261970.

» Befestigen Sie die Fallsicherung in den Montagedffnungen fiir Zubehor. Kontrollieren Sie den
sicheren Halt.

» Befestigen Sie einen Karabinerhaken der Werkzeug-Halteleine an der Fallsicherung und den
zweiten Karabinerhaken an einer tragenden Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt beider
Karabinerhaken.

ﬂ Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Fallsicherung sowie der Hilti Werkzeug-
Halteleine.

Einsatzwerkzeug montieren E

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch falsches Einsatzwerkzeug!

» Verwenden Sie keine verschlissenen oder beschadigte Einsatzwerkzeuge.
1.Reinigen Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges.

2.Driicken Sie das Einsatzwerkzeug vollstandig auf die Werkzeugaufnahme.
3.Uberpriifen Sie den richtigen Halt des Einsatzwerkzeuges.
Einsatzwerkzeug demontieren

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch Einsatzwerkzeug! Das Einsatzwerkzeug kann hei3 oder scharfkantig sein.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

» Ziehen Sie das Einsatzwerkzeug von der Werkzeugaufnahme ab.
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Sprengring und O-Ring montieren/demontieren E
1.Entfernen Sie den verschlissenen/beschadigten Sprengring und den O-Ring mittels einer Zange.
2.Montieren Sie den neuen O-Ring in die Nut der Werkzeugaufnahme.
3.Montieren Sie den Sprengring in die Nut der Werkzeugaufnahme.
4.Vergewissern Sie sich, dass das Einsatzwerkzeug in der Werkzeugaufnahme sicher montiert ist.
Modus einstellen E
» Driicken Sie den Modustaster wiederholt, bis der gewiinschte Modus an der Modusanzeige
angezeigt wird.
Bedienung
/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr durch beschiadigte Werkstiicke! Schrauben oder Werkstilick kénnen bei zu
starkem Anziehen beschadigt werden. Dies kann zu Verletzungen fiihren.
» Stellen Sie sicher, dass die Schrauben und Werkstlicke den Belastungen, die von diesem Produkt
ausgehen, standhalten kdnnen.
Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt..
Rechts-/Linkslauf einstellen E
» Stellen Sie den Rechts-/Linkslauf-Umschalter auf die gewiinschte Drehrichtung ein.
» Eine Sperre verhindert das Umschalten bei laufendem Motor.
» In der Mittelstellung ist der Steuerschalter blockiert (Einschaltsperre).
Einschalten und Ausschalten
1.Um das Produkt einzuschalten, driicken Sie auf den Steuerschalter.

ﬂ Je nach Eindriicktiefe des Steuerschalters kann die Drehzahl stufenlos reguliert werden.

2.Um das Produkt auszuschalten, lassen Sie den Steuerschalter los.
Pflege und Instandhaltung

Verletzungsgefahr bei eing ktem Akku !

» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Produktes

« Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.

« Falls vorhanden, reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Biirste.

* Reinigen Sie das Geh&duse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine
silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

« Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungs-
schlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Biirste.

* Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku
niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).
Wenn ein Akku durchnésst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku. Isolieren Sie
ihn in einem nicht brennbaren Behélter und wenden Sie sich an den Hilti Service.
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« Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unndtig Staub
oder Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen
Blrste oder einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Bertihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte
Fett von den Kontakten.

* Reinigen Sie das Geh&duse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine
silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Instandhaltung

* Priifen Sie regelméaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf
einwandfreie Funktion.

* Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie
das Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

* Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie
diese auf einwandfreie Funktion.

ﬂ Verwenden Sie fir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien.
Von Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehér fir |hr Produkt finden
Sie in lhrem Hilti Store oder unter: www.hilti.group

Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus
Transport

/\ VORSICHT

Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !

» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus
vor UibermaBigem StoB und Vibrationen geschiitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder
anderen Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Beriihrung kommen
und einen Kurzschluss verursachen. Beachten Sie Ihre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

» Akkus durfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen,
wenn Sie unbeschadigte Akkus versenden wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport
auf Beschadigungen.

Lagerung

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !

» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kiihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in
den Technischen Daten angegeben sind.

» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegerat auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang
immer vom Ladegerét ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

» Lagern Sie Produkt und Akkus unzugéanglich fiir Kinder und unbefugte Personen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerer Lagerung
auf Beschadigungen.

Hilfe bei Storungen

Beachten Sie bei allen Stérungen die Statusanzeige des Akkus. Siehe Kapitel Anzeigen des Li-lon-

Akkus.
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Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen,
wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

[ stérung Mégliche Ursache Lésung
LEDs des Akkus zeigen Akku defekt. » Wenden Sie sich an den Hilti
nichts an Service.

Produkt funktioniert nicht. | Akku nicht komplett eingesteckt. | » Rasten Sie den Akku mit
hérbarem Kilick ein.

Steuerschalter lasst sich Rechts-/Linkslauf-Umschalter ist | » Driicken Sie den Rechts-

nicht driicken bzw. ist blo- | in Mittelstellung. /Linkslauf-Umschalter nach

ckiert. links oder rechts.

Drehzahl féllt pl6tzlich stark | Akku ist entladen. » Wechseln Sie den Akku und

ab. laden Sie den leeren Akku auf.

Akku wird schneller leer als | Sehr niedrige Umgebungstem- » Lassen Sie den Akku sich

Ublich. peratur. langsam auf Raumtemperatur
erwarmen.

Akku rastet nicht mit hérba- | Rastnase am Akku verschmutzt. | » Reinigen Sie die Rastennase

rem Klick ein. und rasten Sie den Akku ein.

Wenn das Problem weiter
besteht, dann suchen Sie den
Hilti Service auf.

Starke Warmeentwicklung | Elektrischer Defekt. Schalten Sie das Produkt

in Produkt oder Akku. sofort aus, entnehmen Sie
den Akku, beobachten Sie
ihn, lassen Sie ihn abkiihlen
und kontaktieren Sie den Hilti
Service.

v

Entsorgung

Verletzur fahr durch ur hgemaéBe Entsorgung! Gesundheitsgefahrdungen durch austre-

tende Gase oder Flissigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschédigten Akkus!

» Decken Sie die Anschllisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschliisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kdnnen.

» Entsorgen Sie den Akku in Ihrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zusténdiges Entsorgungs-
unternehmen.

é}; Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt.
Voraussetzung fiir eine Wiederverwertung ist eine sachgeméBe Stofftrennung. In vielen Lédndern
nimmt Hilti |hr Altgerat zur Verwertung zurtick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren
Verkaufsberater.

K » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmdill!

Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an lhren lokalen Hilti
Partner.

Weitere Informationen

Weiterfihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter

folgendem Link: qr.hilti.com/manual?id=2282353&id=2282355
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Diesen Link finden Sie auch am Ende der Dokumentation als QR-Code.

en Original operating instructions

Information about the operating instructions

About these operating instructions

* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to
instructions, safety warnings, illustrations, and specifications provided with this product. Familiarize
yourself with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components, and
functions of the product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or
serious injury. Save all warnings and instructions for future reference.

© m products are designed for professional users and only trained, authorized personnel
are permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically
informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards
if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing.
Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To do this,
follow the link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol @

» Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.

Explanation of symbols

Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following

signal words are used:

DANGER !

» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

Al WARNING \

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/A CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage
to the equipment or other property.

Symbols in the operating instructions

The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

R

Dealing with recyclable materials

9
2
@

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery
Hilti charger

HEBRE

Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

A ‘ These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.
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3 The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may devi-
ate from the steps described in the text.
T Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used
in the key in the product overview section.
-1 These characters are intended to specifically draw your attention to certain points when
< | handling the product.

Product-dependent symbols
Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

> | The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS and
E} Android platforms.

=== | Direct current (DC)
np | Rated speed under no load

min | Revolutions per minute

- | Forward / reverse

titon | Li-ion battery

®¢ Never use the battery as a striking tool.

¢ | Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in
any other way.
b} h

Safety

General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided

with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire

and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-

operated (cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.
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» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious personal
injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as
a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a
second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.
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» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside
the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by
the manufacturer or authorized service providers.

Safety warnings for screwdrivers and impact wrenches

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
fastener may contact hidden wiring. Fasteners contacting a "live" wire may make exposed metal
parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

Additional safety instructions

Personal safety

» Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water
pipes. External metal parts of the product could give you an electric shock or cause an explosion
if you accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

» Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked air vents!

» Always hold the product with your hand firmly on the grip provided.

» Avoid touching rotating parts - risk of injury!

» Wear suitable eye protection, a hard hat and ear protection while the product is in use.

» Wear protective gloves when changing the accessory tool. Touching the accessory tool can result
in cuts and burns.

» Wear eye protection. Flying fragments present a risk of injury to the body and eyes.

» Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers.
High vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous
system in the fingers, hands and wrists.
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» Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural
stone and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and
chemically treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of
the operator and bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked.
Implement the necessary measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a
dust collection system or by the wearing of suitable respiratory protection. The general measures
for reducing exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

» Observe the national health and safety requirements.

» Do not look directly into the light source (LED) of the product and do not aim the beam at other
persons’ faces. Risk of dazzling or eye damage.

» Secure the zone in which you are working and when bringing the product into position at the
workpiece, do not point it toward yourself or other persons.

» Do not activate the impact wrench until after you have brought it into position at the workpiece.

» Comply with national health and safety regulations.

» Make sure that the accessory tool is correctly and securely installed.

» Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and
installed accessories are secure.

Use of batteries

» Do not use the battery as a power source for other unspecified appliances.

Careful handling and use of batteries

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or
explosion.

» Use only batteries that are in perfect working order.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over
80 °C (176 °F).

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way.
Check your batteries regularly for signs of damage.

» Never use recycled or repaired batteries.

» Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

» Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame.
This can lead to explosions.

» Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive
objects. This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.

» Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.

» Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the
relevant operating instructions.

» Do not use or store the battery in explosive environments.
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» If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly
visible and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow
the battery to cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti
Service or read the document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

ﬂ Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion
batteries. 11 24
Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by
scanning the QR code at the end of these operating instructions.

Description
Product overview ﬂ

Battery release button
Battery status indicator

@ Grip

(® Installation opening for accessories

Tool holder (square drive) @ Battery

(@ Forward/reverse switch with switch-on @ Mode indicator
interlock Mode selector

@ Control switch (with electronic speed @ Work-area light (LED)
control) 9

Intended use

The product described is a hand-held cordless impact wrench. It is designed for tightening and

releasing nuts, bolts, anchors and wood screws.

Use the impact wrench only for applications that do not require a precise/specified torque. Failure to

observe this point presents a risk of over-tightening and damage to the bolt, screw or workpiece.

* For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum
performance, Hilti recommends the batteries stated in the table at the end of these operating
instructions for this product.

 For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of these
operating instructions.

Items supplied

Impact wrench, operating instructions.

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or

at: www.hilti.group

Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of

health.

Indicators for state of charge and fault messages

Risk of injury by a falling battery!

» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the
battery is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is

applicable at the time.

State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product

is switched on.

[ status Meaning
Four (4) LEDs show constantly green State of charge: 100 % to 71 %
Three (3) LEDs show constantly green State of charge: 70 % to 51 %
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Meaning

Two (2) LEDs show constantly green

State of charge: 50 % to 26 %

One (1) LED shows constantly green
One (1) LED slow-flashes green

State of charge: 25 % to 10 %
State of charge: <10 %

One (1) LED quick-flashes green

The Li-ion battery is completely discharged.
Recharge the battery.

If the LED again starts quick-flashing after the
battery has been charged, consult Hilti Service.

One (1) LED quick-flashes yellow

The Li-ion battery or the product in which it is
inserted is overloaded, too hot or too cold, or
experiencing some other fault.

Bring the product and the battery to the rec-
ommended working temperature and do not
overload the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow

The Li-ion battery and the product in which it
is inserted are not compatible. Consult Hilti
Service.

One (1) LED quick-flashes red

The Li-ion battery is locked and cannot be
used. Consult Hilti Service.

Indicators showing the battery's state of health

To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than
three seconds. The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for
example battery dropped or pierced, external heat damage, etc.

Status

Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly green.

The battery can remain in use.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED quick-flashing yellow.

The check to ascertain the battery's state of
health did not complete. Repeat the procedure,
or consult Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1)
LED showing constantly red.

If a connected product can still be used, the
remaining battery capacity is below 50 %.

If a connected product can no longer be used,
the battery has reached the end of its useful life
and has to be replaced. Consult Hilti Service.

Technical data

The power tool has 2 modes for the speed stages. Small fasteners can be tightened with the lower

of the speed stages.

SIW 6-22
Product generation 02
Rated voltage 216V
Weight in accordance with EPTA Procedure 01, without bat- | 1.8 kg

tery

Rated speed under no load

[Mode I
| Mode Il

0 /min ... 1,550 /min
0 /min ... 1,750 /min
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\ SIW 6-22
Impact speed [Mode I |3,100 /min
|Mode Il |3,500 /min

Storage temperature -20°C ... 70°C
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Battery

Battery operating voltage 216V

Weight, battery See the end of these operating in-

structions

Ambient temperature for operation -17°C ...60°C
Storage temperature -20°C ...40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

Noise information and vibration values

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance
with a standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be
used for a preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used
for different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary.
This can significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is
switched off, or when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce
exposure over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration,
for example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization
of work patterns.

ﬂ Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in
the reproduction of the declaration of conformity 1 238.

Noise information

Sound power level (Lya) 111 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (Kya) 3 dB(A)
Emission sound pressure level (Lya) 103 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (Kpa) 3 dB(A)
Total vibration

Vibration emission value when tightening B 22-85 13.9 m/s?
:(;;\nil;él;o;t;:?;)nuts of the maximum Eboen 12.7 mjse

Uncertainty for tightening screws/bolts and nuts of the maxi- | 1.5 m/s?
mum permitted size
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Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!

» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.

» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing
accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

Charging the battery

1.Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.

2.Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.

3.Use an approved charger to charge the battery. =17 19

Inserting the battery

R jury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the
product are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1.Charge the battery fully before using it for the first time.

2.Push the battery into the product until it engages with an audible click.

3.Check that the battery is seated securely.

Removing the battery

1.Press the battery release button.

2.Remove the battery from the product.

Fall arrest

Risk of injury by falling tool and/or accessory!

» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.

» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.

» Do not secure a tool tether to the belt hook. Do not use a belt hook to lift the product.

ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only a combination of the Hilti retaining strap #2293133 and

the Hilti tool tether #2261970.

» Secure the retaining strap to the installation openings for accessories. Check that it holds securely.

» Secure one carabiner of the tool tether to the retaining strap and secure the second carabiner to a
load-bearing structure. Check that both carabiners hold securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti retaining strap and those of the Hilti tool
tether.

Installing an accessory tool E

/A CAUTION

Risk of injury due to wrong accessory tool!

» Do not use worn or damaged accessory tools.
1.Clean the connection end of the accessory tool.
2.Push the accessory tool fully on to the tool holder.
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3.Check that the accessory tool is held correctly.

Removing the accessory tool

/\ CAUTION

Risk of injury by the accessory tool! The accessory tool might be hot or have sharp edges.

» Wear protective gloves when changing the accessory tool.

» Pull the accessory tool off the tool holder.

Installing/removing friction ring and O-ring E

1.Using suitable pliers, remove the worn/damaged friction ring and the O-ring.

2.Seat the new O-ring in the groove in the tool holder.

3.Seat the friction ring in the groove in the tool holder.

4.Make sure that the accessory tool is securely installed in the tool holder.

Selecting mode E

» Repeatedly press the mode selector until the mode indicator shows the mode you want to use.
Operation

/\ CAUTION

Risk of injury by damaged workpieces! Overtightening can damage screws or the workpiece. This
presents a risk of injury.

» Make sure that the screws and workpieces can withstand the loads imposed by this product.
Observe the safety instructions and warnings in these operating instructions and on the product.

Setting forward or reverse rotation E
» Set the forward/reverse switch to the desired direction of rotation.
» An interlock prevents switching while the motor is running.
» The control switch is locked when the forward/reverse switch is in the middle position (switch-on
interlock).
Switching on and off
1.To switch the product on, press the control switch.

ﬂ Speed can be controlled steplessly by varying how far the control switch is pressed in.

2.To switch the product off, release the control switch.
Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !

» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

 Carefully remove stubborn dirt.

« Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone
as these can attack the plastic parts.

* Use a dry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels
of moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).
If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable

container and consult Hilti Service.
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* Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate
unnecessarily on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not
use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the
contacts.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone
as these can attack the plastic parts.

Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that
they all function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the
product repaired by Hilti Service.

« After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are
in full working order.

ﬂ To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables.
Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product can be
found at your Hilti Store or online at: www.hilti.group

Transport and storage of cordless tools and batteries
Transport

/\ CAUTION

Accidental starting during transport !

» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected
from excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries
that may come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally
applicable regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship
undamaged batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !

» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits
stated in the technical data.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the
charging operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized
persons.

» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the status indicator of the battery. See the section headed

Status indicators of the Li-ion battery.
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If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem
by yourself, contact Hilti Service.

\ Trouble or fault Possible cause Action to be taken
LEDs of the battery show Battery defective. » Contact Hilti Service.
nothing
Product does not work. The battery is not fully inserted. | » Push the battery in until it

engages with an audible click.
Push the forward/reverse

v

The control switch can’t be | The forward/reverse switch is in

pressed, i.e. the switch is the middle position. switch to the left or right.
locked.

Running speed suddenly Battery is discharged. » Change the battery and charge
drops considerably. the empty battery.

The battery runs down Very low ambient temperature. » Allow the battery to warm up
more quickly than usual. slowly to room temperature.
The battery does not en- The retaining lugs on the battery | » Clean the retaining lug and
gage with an audible click. | are dirty. push the battery in until it

engages. Contact Hilti Service
if the problem persists.
Product or battery gets very | Electrical fault. Switch the product off imme-
warm. diately, remove the battery,
keep it under observation,
allow it to cool down and
contact Hilti Service.

v

Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short
circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or
public health and safety resources for disposal instructions.

Q‘_Z;’*; Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials

must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines

or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative

for further information.

E » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.
Further information

For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link:
qr.hilti.com/manual?id=2282353&id=2282355

This link is also to be found at the end of the documentation, in the form of a QR code.
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nl Originele handleiding

Informatie over de handleiding

Bij deze handleiding

* Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde
handleiding incl. de aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldin-
gen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met alle aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen
en functies vertrouwd. Als u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand
en/of ernstig letsel. Bewaar de handleiding inclusief alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en
waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

. m producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door

geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit

personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en

zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige

wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.

De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip

op het moment van druk. De actuele versie vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg

hiervoor de link of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool @

* Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.

Verklaring van de tekens

Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De

volgende signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR!

» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

WAARSCHUWING !

» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE

ATTENTIE !

» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

Symbolen in de handleiding

De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

R

Omgang met recyclebare materialen

9
2
@’

Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu
Hilti acculader

HEESE

Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:
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K | Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.
De nummering in de afbeeldingen geeft de volgorde van de arbeidsstappen weer en kan

8 van de arbeidsstappen in de tekst afwijken.
T Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers
van de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.
<> | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

Productafhankelijke symbolen
Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

E? Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.

——= | Gelijkstroom

Ng | Nominaal nullasttoerental

min | Omwentelingen per minuut

= | Rechts-/linksloop

Lidon | Li-ion-accu

®¢ Gebruik de accu nooit als hamer.

4 | Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins be-
b 't schadigd is.

Veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en tech-

nische gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in

acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op

elektrische gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische

gereedschappen (zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die
het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De
stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen ad kkers in ¢ inatie
met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.
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»Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van bijvoorbeeld buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water
in het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap
te dragen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
aansluitleiding uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde
of in de war geraakte aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren
te gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik
buitenshuis geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut nood-
zakelijk is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar
verkleint het risico op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het
elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of
onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens
het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen,
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap
optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de
schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit
tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap
inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan
tot letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in
evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden
en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich
ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een
stofafzuiging kan de gevaren door stof beperken.

» Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch
gereedschap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap
vertrouwd bent. Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig
letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde
elektrisch gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger
binnen het aangegeven vermogensbereik.
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» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap
dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat
voordat u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze
voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren
personen worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende
delen correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig
beschadigd zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvloed. Laat beschadigde
delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht
onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform
deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaam-
heden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet
veilig kan worden bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een
acculader die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze
met andere accu's wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het
gebruik van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij
onvoorzien contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u
bovendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen
zich onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130
°C (265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit
opladen buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of
opladen buiten het toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar
verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig per-
soneel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de
veiligheid van het apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de

fabrikant of gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.
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Veiligheidsaanwijzingen voor schroefmachines en slagschroefmachines

» Houd het elektrisch gereedschap vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u
werkzaamheden uitvoert waarbij de schroef verdekte stroomleidingen kan raken. Door
het contact van de schroef met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van het
apparaat onder spanning komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van personen

» Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren uitvoeren.

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen
en gas- en waterleidingen. Uitstekende metalen delen van het product kunnen een elektrische
schok of een explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een waterleiding
beschadigt.

» Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte ventilatiesleuven!

» Houd het product altijd met de hand aan de hiervoor bedoelde handgreep vast.

» Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

» Draag tijdens het gebruik van het product een geschikte veiligheidsbril, veiligheidshelm en
gehoorbescherming.

» Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereed-
schap kan tot snij- en brandwonden leiden.

» Gebruik een veiligheidsbril. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.

»Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij
langdurige werkzaamheden kunnen door sterke trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het
zenuwstelsel van vingers, handen of polsen ontstaan.

» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten.
Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten,
natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals eiken, beuken
en chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van
de bediener en omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt
gewerkt. Neem de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau te houden, zoals
het gebruik van een stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de
algemene maatregelen voor het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

» De nationale wetgeving m.b.t. de arbeidsomstandigheden in acht nemen.

» Kijk niet direct in de verlichting (LED) van het product en schijn andere personen niet in het gezicht.
Er is sprake van verblindingsgevaar.

» Beveilig het gebied waarin u werkt en richt bij het aanbrengen het product niet op uzelf of andere
personen.

» Activeer de slagschroefmachine pas wanneer u deze aangebracht heeft.

» Neem de nationale gezondheids- en veiligheidseisen in acht.

» Zorg ervoor dat het inzetgereedschap veilig en correct gemonteerd is.

» Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het
werk of de accu en gemonteerde toebehoren stevig bevestigd zijn.

Gebruik van accu's

» Gebruik de accu's niet als energiebron voor andere niet-gespecificeerde verbruikers.
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Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht.
Het niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden,
brand en/of explosies leiden.

» Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.

» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistof-
fen te voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit
of verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd
zijn. Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

» Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

» Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

» Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan
tot explosies leiden.

» Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

» Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem
daarbij de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op
een overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat
de accu afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect.
Neem contact op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en
het gebruik van Hilti Li-ion accu's".

ﬂ Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-
ion-accu's gelden. #1137
Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het
scannen van de QR-code aan het einde van deze handleiding vindt.

Beschrijving
Productoverzicht i]
Gereedschapopname (uitwendig vier- Accu
kant) Modusindicatie
@ Schakelaar rechtsom/linksom met in-
) Modustoets
schakelblokkering

Werkgebiedverlichting (LED)
Accu-ontgrendelingstoets
Statusweergave accu

@ Regelschakelaar (met elektronische
toerentalregeling)

@ Handgreep

@ Montageopening voor toebehoren

OBLERE

Correct gebruik
Het beschreven product is een handbediende, accu-aangedreven slagschroefmachine. Hijis geschikt
voor het vastzetten en losmaken van moeren, bouten, pluggen en houtschroeven.
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De slagschroefmachine moet alleen worden gebruikt voor toepassingen waarbij geen
exact/gespecificeerd koppel vereist is. Anders bestaat het risico van doldraaien, beschadiging van
de schroef of van het werkstuk.

* Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Lithium-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale
prestaties adviseert Hilti voor dit product de in de tabel aan het einde van deze handleiding
vermelde accu's.

* Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze
handleiding vermelde typeseries.

Standaard leveringsomvang

Slagschroefmachine, handleiding.

Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder:

www.hilti.group

Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu

weergeven.

Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

Gevaar voor letsel door vallende accu!

» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer
correct in het gebruikte product wordt vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.

De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten

product is ingeschakeld.

[ Toestand Betek

Vier (4) LED's branden constant groen Laadtoestand: 100% tot 71%

Drie (3) LED's branden constant groen Laadtoestand: 70% tot 51%

Twee (2) LED's branden constant groen Laadtoestand: 50% tot 26%

Een (1) LED brandt constant groen Laadtoestand: 25% tot 10%

Een (1) LED knippert langzaam groen Laadtoestand: < 10%

Een (1) LED knippert snel groen De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de

accu op.

Als de LED na het opladen van de accu nog
steeds snel knippert, neemt u contact op met
de Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel geel De Li-ion accu of het daarmee verbonden pro-
duct is overbelast, te heet, te koud of er doet
zich een andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadvi-
seerde bedrijffstemperatuur en overbelast het
product niet terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact
opnemen met Hilti Service.

Een (1) LED brandt geel De Li-ion-accu en het daarmee verbonden pro-
duct zijn niet compatibel. Wendt u zich tot uw
Hilti Service.
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[ Toestand Betek
Een (1) LED knippert snel rood De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer
worden gebruikt. Wendt u zich tot uw Hilti Ser-
vice.

Weergaven over de toestand van de accu
Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden
ingedrukt houden. Het systeem herkent geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van
misbruik, zoals vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.
Toestand Betekenis
Alle LED's branden om de beurt en vervolgens | De accu kan verder worden gebruikt.
brandt één (1) LED constant groen.
Alle LED's branden om de beurt en vervolgens | De controle van de toestand van de accu kon
knippert één (1) LED snel geel. niet worden afgesloten. Herhaal de procedure
of neem contact op met de Hilti Service.
Alle LED's branden om de beurt en vervolgens | Wanneer een aangesloten product niet kan wor-
brandt één (1) LED constant rood. den gebruikt, ligt de resterende accucapaciteit
onder 50%.
Wanneer een aangesloten product niet meer
kan worden gebruikt, is de accu aan het einde
van zijn levensduur en moet deze worden ver-
vangen. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Technische gegevens
Het apparaat heeft twee modi voor de toerentalniveau's. Met het lagere toerentalniveau kunnen
kleinere bevestigingselementen worden vastgezet.

SIW 6-22
Productgeneratie 02
Nominale spanning 216V
Gewicht overeenkomstig EPTA Procedure 01 zonder accu 1,8 kg
Nominaal nullasttoerental Modus | | 0 omw/min ... 1.550 omw/min
Modus Il | 0 omw/min ... 1.750 omw/min
Slagfrequentie Modus | | 3.100 omw/min
Modus Il | 3.500 omw/min
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Accu
Accuspanning 216V
Gewicht accu Zie einde van deze handleiding
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Opslagtemperatuur -20°C ...40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ...45°C

Geluidsinformatie en trillingswaarden

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig
een genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van
elektrisch gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.
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De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens
afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden
verhoogd.

Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen.
Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen
ook vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden
van handen, organisatie van de werkzaamheden.

ﬂ Gedetailleerde informatie over de hier vermelde versies van de EN 62841-normen vindt u op de
-afbeelding van de conformiteitsverklaring <17 238.

Geluidsinformatie

Geluidsvermogensniveau (Lya) 111 dB(A)
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (Kya) 3 dB(A)
Geluidsemissieniveau (L,a) 103 dB(A)
Onzekerheid geluidsdrukniveau (Kpa) 3 dB(A)
Totale trillingswaarden

Trillingsemissiewaarde vastzetten van bouten | B 22-85 13,9 m/s?
Zre\nn;::)ren met maximaal toegestane afmetin- B 22170 12,7 mjs

Onzekerheid vastzetten van schroeven en moeren tot de 1,5 m/s?
grootst toegestane maat

Werkvoorbereiding

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!

» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.

» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in

acht nemen.

Accu laden

1.Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.

2.Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.

3.Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. =11 31

Accu aanbrengen

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u
de accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1.Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.

2.Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.

3.Controleer of de accu correct bevestigd is.
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Accu verwijderen

1.Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.
2.Trek de accu uit het product.

Beveiliging tegen vallen

Al WAARSCHUWING |

Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!

» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.

» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op
eventuele beschadigingen.

» Bevestig geen gereedschapsbevestigingskoord aan de gordelhaak. Gebruik een gordelhaak niet
voor het optillen van het product.

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend een combinatie van de Hilti valbeveiliging

#2293133 met het Hilti gereedschapsbevestigingskoord #2261970.

» Bevestig de valbeveiliging in de montageopeningen voor toebehoren. Controleer de correcte
bevestiging.

» Bevestig een karabijnhaak van het gereedschapsbevestigingskoord aan de valbeveiliging en de
tweede karabijnhaak aan een dragende structuur. Controleer de correcte bevestiging van beide
karabijnhaken.

ﬂ Neem de handleidingen van de Hilti valbeveiliging en het Hilti gereedschapsbevestigingskoord
in acht.

Inzetgereedschap monteren E

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel Door verkeerd inzetgereedschap!

» Gebruik geen versleten of beschadigd inzetgereedschap.

1.Reinig het insteekeinde van het inzetgereedschap.

2.Druk het inzetgereedschap volledig op de gereedschapopname.

3.Controleer de correcte bevestiging van het inzetgereedschap.

Inzetgereedschap verwijderen

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel door inzetgereedschap! Het inzetgereedschap kan heet zijn of scherpe randen
hebben.

» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

» Trek het inzetgereedschap uit de gereedschapopname.

Seegerring en O-ring monteren/demonteren 5

1.Verwijder de versleten/beschadigde seegerring en de O-ring met een tang.

2.Monteer de nieuwe O-ring in de groef van de gereedschapopname.

3.Monteer de seegerring in de groef van de gereedschapopname.

4.Zorg ervoor dat het inzetgereedschap correct in de gereedschapopname gemonteerd is.

Modus instellen E,'

» Druk de modustoets herhaald in, tot de gewenste modus op de modusindicatie wordt weergegeven.
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Bediening
/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel door beschadigde werkstukken! Schroeven of het werkstuk kunnen bij een te
sterk vastzetten beschadigd raken;. dit kan tot letsel leiden.
» Verzeker u ervan dat de schroeven en werkstukken de belastingen, die door dit product worden
geleverd, kunnen weerstaan.
De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze handleiding en op het product in
acht nemen.
Rechts-/linksloop instellen E
» Stel de schakelaar rechtsom/linksom op de gewenste draairichting in.
» Een omschakelblokkering voorkomt dat de schakelaar bij een lopende motor wordt omgezet.
» In de middelste stand is de regelschakelaar geblokkeerd (inschakelblokkering).
Inschakelen en uitschakelen
1.Druk op de regelschakelaar om het product in te schakelen.

ﬂ Afhankelijk van de indrukdiepte van de regelschakelaar kan het toerental traploos worden
geregeld.

2.Laat de regelschakelaar los om het product uit te schakelen.
Verzorging en onderhoud

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !

» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

« Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende
reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met
een droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan

extreem vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een

niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.

Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu

verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen

siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van

de contacten.

Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende

reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

» Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun
correcte werking.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door
de Hilti Service repareren.
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* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of
deze goed werken.

ﬂ Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebrui-
ken. Door Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor
uw product vindt u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

Transport en opslag van accugereedschap en accu's

Transport

/\ ATTENTIE

Onbedoeld in werking treden tijdens transport !

» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen
overmatige schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere
accu's worden geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting
veroorzaken. Houd de lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming
als u onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.

Opslag

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !

» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische
gegevens aangegeven zijn.

» Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.

» Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

» Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op
beschadigingen.

Hulp bij storingen

Neem bij alle storingen de statusindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk Weergaven van de

Li-ion-accu.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt

u zich tot onze Hilti Service wenden.

\ Storing Mogelijke oorzaak Remedie

LED's van de accu geven Accu defect. » Wendt u zich tot uw Hilti
niets aan Service.

Product werkt niet. Accu niet volledig aangebracht. | » Vergrendel de accu met een

hoorbare klik.

Regelschakelaar kan niet Schakelaar rechtsom/linksom » Druk de schakelaar rechts-
worden ingedrukt of is ge- | staat in de middelste stand. om/linksom naar links of
blokkeerd. rechts.

Toerental neemt plotseling | Accu is ontladen. » Vervang de accu en laad de
sterk af. lege accu op.
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Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Accu raakt sneller leeg dan | Zeer lage omgevingstempera- » Laat de accu langzaam tot

gewoonlijk. tuur. de omgevingstemperatuur
opwarmen.

Accu klikt niet met een Vergrendelnok van de accu ver- | » Reinig de vergrendelnok en

hoorbare "klik" in. vuild. vergrendel de accu. Neem

als het probleem bilijft bestaan
contact op met de Hilti
Service.

Sterke warmteontwikkeling | Elektrisch defect. Schakel het product direct uit,
in het product of de accu. verwijder de accu, controleer
deze, laat hem afkoelen en
neem contact op met de Hilti
Service.

v

Recycling

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van

uittredende gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkings-
bedrijf.

é}; Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled.

Voor recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti

uw oude apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw

verkoopadviseur.

ﬂ » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
gr.hilti.com/manual?id=2282353&id=2282355

Deze link vindt u ook aan het einde van de documentatie als QR-code.

fr Mode d'emploi original

Indications relatives au mode d'emploi

A propos de ce mode d'emploi

* Avertissement ! Il convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans
s'y limiter, les instructions, avertissements de sécurité, illustration et spécifications fournies avec
le présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité,
illustrations, spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Tout manquement a cette
obligation peut entrainer un choc électrique, un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez
I'ensemble des avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

* Les produits m sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus
et réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit
quant aux dangers inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent
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s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de
maniere non conforme a |'usage prévu.

« La documentation ci-jointe correspond a I'état actuel de la technique a la date d'impression.
Veuillez toujours consulter la derniére version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti.
Pour ce faire, suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole

* Ne pas préter ou céder le produit & un autre utilisateur sans lui fournir le présent mode d'emploi.
Explication des symboles

Avertissements

Les avertissements attirent |'attention sur des dangers liés a |'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

DANGER!

» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

Al AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION

ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

Symboles dans le manuel d'utilisation

Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres
Hilti Accu Li-lon
Hilti Chargeur

Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

FESEO

2 Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisa-
tion.

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans I'image et peut se diffé-

rencier de celles des étapes de travail dans le texte.

Les numéros de position sont utilisés dans 'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux

numéros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

<@ | Ce signe doit inviter 8 manier le produit en faisant particuliérement attention.

Symboles spécifiques au produit
Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :
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M | Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes
iOS et Android.

=== | Courant continu

Ng | Vitesse nominale a vide

min | Tours par minute

= | Sens de rotation droite/gauche

titon | Accu lithium-ions

®¢ Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

4 Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dom-
% | mages.

Sécurité

Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et

caractéristiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a

I'observation des instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de

graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les

utilisations futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des

outils électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur

accu (sans cable d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles
qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant |'utilisation de I'outil
électroportatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le controle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs,
cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait
relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a
I'intérieur d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le
cable de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou
des parties en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.
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» Si I'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un céble de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée,
utiliser un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel
interrupteur de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil
électroportatif. Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de
I'alcool, de drogues ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil
électroportatif peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de
I'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant
de le brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de
porter I'outil électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source
de courant lorsque I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionne-
ment. Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela
permet un meilleur controle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés,
s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un
dispositif d'aspiration de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les
régles de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné
apres de fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire
a de graves blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniere plus slre au régime pour lequel il
a été congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif
qui ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des
réglages sur I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de
précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui
n'a pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les
mains de personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en
mouvement fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et controler si
des parties sont cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil
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électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser
I'appareil. De nombreux accidents sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles a controler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés
conformément a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et
du travail a réaliser. L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut
entrainer des situations dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres
et exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension
glissantes, la sécurité et le contréle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des
situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci,
il y arisque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour
ceux-ci. L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenir I'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, pieces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un
court-circuit entre les contacts d'accu peut provoquer des brllures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce
liquide. En cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le
liquide rentrerait dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu
peut entrainer des irritations de la peau ou causer des br(lures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent
avoir un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un
risque de blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors
de la plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée
ou hors de la plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque
d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement
avec des piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus
doivent exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

Consignes de sécurité pour visseuse et boulonneuse a choc

» Lors des travaux pendant lesquels la vis risque de toucher des cables électriques cachés,
tenir outil électroportatif uniquement par les surfaces isolées des poignées. Le contact de
la vis avec un cable conducteur risque aussi de mettre les parties métalliques de I'appareil sous
tension et de provoquer une décharge électrique.

Consignes de sécurité supplémentaires

Sécurité des personnes

» Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

VAT === ’




=

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz
ou d’eau cachés dans la zone d'intervention. Les parties métalliques externes du produit peuvent
provoquer un choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne électrique, une
conduite de gaz ou une conduite d'eau.

» Gardez toujours les ouies d'aération dégagées. Risque de brilures si les ouies d'aération sont
couvertes !

» Toujours tenir le produit avec la main par la poignée prévue a cet effet.

» Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

» Pendant ['utilisation du produit, porter des lunettes de protection, un casque de protection et un
casque antibruit appropriés.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de
brilures au contact avec I'outil amovible.

» Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiére peuvent entrainer des blessures corporelles
et aux yeux.

» Faire réguliérement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les
doigts. En cas de travaux prolongés, les fortes vibrations peuvent perturber la circulation dans les
vaisseaux sanguins ou le systéme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

» La poussiere générée par le meulage, le pongage, le trongonnage et le forage peut contenir des
produits chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et
autres produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ; certains
bois, tels que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant
de I'amiante. Déterminer |'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans |'entourage
en fonction de la classe de danger des matériaux traités. Prendre les mesures nécessaires
pour maintenir I'exposition a un niveau sar, par exemple en utilisant un systéme de collecte des
poussiéres ou en portant une protection respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire
|'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiére soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a |'eau et au savon

» Observer les exigences nationales en matiére de sécurité en vigueur.

» Ne pas fixer I'éclairage (LED) du produit et ne pas projeter la lumiére dans le visage d'autres
personnes. Il y a risque d'éblouissement.

» Sécuriser la zone de travail et ne jamais diriger le produit vers soi ou une autre personne lors de sa
mise en place.

» Activer la boulonneuse a choc uniquement apres I'avoir mise en position.

» Respecter les réglementations nationales en matiére de santé et de sécurité.

» Veiller a ce que I'outil amovible soit solidement et correctement monté.

» Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler,
controler si I'accu et I'accessoire monté sont solidement fixés.

Utilisation des accus

» Ne pas utiliser les accus comme source d'énergie pour d'autres appareils non spécifiés.

Utilisation et emploi soigneux des batteries

» Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation
des accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées,
des blessures graves corrosives, des brdlures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

» Utiliser les accus uniquement dans un état techniqguement impeccable.

» Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour

la santé !
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» Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

» Il est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température supérieure a 80 °C
(176 °F) ou de les jeter au feu.

» Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu’autre
maniére. Vérifier régulierement |'absence de traces d'endommagement sur les accus.

» Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

» Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

» Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des
étincelles ou des flammes nues. Il y a alors risque d'explosions.

» Ne jamais toucher les péles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique.
Cela peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.

» Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'humidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité
risque de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brilures, des incendies ou des
explosions.

» Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré.
Respecter a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

» Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

» Si l'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un
endroit bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser
I'accu refroidir. Si, apres une heure, l'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il
est défectueux. Contacter le service apres-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de
sécurité et d'utilisation pour les accus Li-lon Hilti ».

ﬂ Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-
lon. #1149
Lire les remarques relatives a la sécurité et a I'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous
trouverez en scannant le code QR a la fin de ce mode d'emploi.

Description

Vue d'ensemble du produit i]

Mandrin (carré male extérieur)
Inverseur du sens de rotation droite /
gauche avec dispositif de blocage
Interrupteur de commande (avec varia-
teur de vitesse électronique)

Accu

Affichage de mode

Bouton mode

Eclairage du champ de travail (DEL)

@ @
CICICIOIIC)

Poignée Bouton de déverrouillage de I'accu
Ouverture de montage pour les acces- Indicateur d'état - Accu
soires

Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit décrit est une boulonneuse a choc sans fil a guidage manuel. Elle a été congue pour le

serrage et le desserrage d'écrous, de boulons, de chevilles et de vis a bois.

La boulonneuse a choc doit uniquement étre utilisée pour des applications ne nécessitant pas de

couple de rotation précis / spécifique. Sinon, il y a risque de visser trop fort, d'endommager la vis ou

la piéce travaillée.

* Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une
puissance optimale, Hilti recommande pour ce produit les accus indiqués dans le tableau a la fin
de ce mode d'emploi.

* Pour ces accus, n'utiliser que des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau a la fin de
ce mode d'emploi.

VAT === !



=

Equipement livré

Boulonneuse a choc, mode d'emploi.

D'autres produits systeme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a
|'adresse : www.hilti.group

Affichages de I'accu Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher |'état de charge, les messages d'erreur et |'état de I'accu.
Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

Risque de blessures en cas de chute de I'accu !

» Lorsque I'accu est inséré et apres voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu
est correctement réenclenché dans le produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer brievement sur la touche de déverrouillage de
I'accu.

L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit
raccordé est allumé.
| Etat Signification
Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu | Etat de charge : de 100 % & 71 %
Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 70 % a 51 %
Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu | Etat de charge : de 50 % a 26 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu Etat de charge : de 25 % 210 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert L'accu Li-lon est entiérement déchargé. Char-
ger l'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement
apres la charge de I'accu, s'adresser au S.A.V.
Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune L'accu Li-lon ou le produit correspondant est
surchargé, trop chaud, trop froid ou il y a un
autre défaut.

Amener le produit et I'accu a la température de
travail recommandée et ne pas surcharger le
produit pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au

S.A.V. Hilti.
Une (1) DEL est allumée en jaune L'accu Li-lon ainsi que le produit connecté ne
sont pas compatibles. Merci de s'adresser au

S.A.V Hilti.
Une (1) DEL clignote rapidement en rouge L'accu Li-lon est verrouillé et ne peut plus étre

utilisé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

Affichages de I'état de I'accu
Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de
trois secondes. Le systéme ne détecte aucun dysfonctionnement potentiel de la batterie di a une
utilisation incorrecte, par ex. chute, piglres, dommages externes dus a la chaleur, etc.
| Etat Signification

Toutes les DEL forment un chenillard, puis une | L'accu peut continuer a étre utilisé.

(1) DEL est allumée en vert en continu.
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| Etat Signification
Toutes les DEL forment un chenillard, puis une | L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu
(1) DEL clignote rapidement en jaune. étre terminée. Répéter la procédure ou s'adres-

ser au S.A.V. Hilti.
Toutes les DEL forment un chenillard, puis une | Si un produit raccordé peut continuer a étre
(1) DEL est allumée en rouge en continu. utilisé, la capacité résiduelle de I'accu est infé-
rieure a 50 %.
Si un produit raccordé ne peut plus étre utili-
sé, I'accu est arrivé a la fin de sa durée de vie
et doit étre remplacé. Merci de s'adresser au
S.A.V Hilti.

Caractéristiques techniques
L'appareil dispose de 2 modes pour les niveaux de vitesse de rotation. Le bas niveau de vitesse de
rotation permet de serrer de petits éléments de fixation.

SIW 6-22
Génération de produit 02
Tension de référence 216V
Poids selon EPTA Procedure 01 sans accu 1,8 kg
Vitesse de rotation a vide de référence Mode | | 0 tr/min ... 1.550 tr/min
Mode Il | O tr/min ... 1.750 tr/min
Cadence de percussion Mode I | 3.100 tr/min
Mode Il | 3.500 tr/min
Température de stockage -20°C ... 70°C
Température de service en cours de service -17°C ... 60°C
Batterie
Tension nominale de I'accu 216V
Poids de I'accu Voir a la fin de ce mode d'emploi
Température de service en cours de service -17°C ... 60°C
Température de stockage -20°C ... 40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été
mesurées conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base
de comparaison entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation préalable de
I'exposition aux bruits et aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces
données peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications,
avec des outils amovibles différents ou que I'entretien s'avére insuffisant. Ceci peut augmenter
considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'outil électroportatif est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement
les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger
|'utilisateur des effets du bruit/ des vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi
que les outils amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser |'organisation des opérations.
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ﬂ De plus amples informations sur les versions des normes EN 62841 appliquées ici sont fournies
sur la copie de la déclaration de conformité 17 238.

Valeurs d'émissions acoustiques

Niveau de puissance acoustique (Lya) 111 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (Kya) 3 dB(A)
Niveau de pression acoustique d'émission (Lpa) 103 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (Kpa) 3 dB(A)
Valeurs totales des vibrations
Valeur d'émission vibratoire lors du serrage de | B 22-85 13,9 m/s?
is et d'écrous de taille maximale admissible

{;h) rou e maxt ssl B22-170 | 12,7 m/s?
Incertitude de serrage de vis et d'écrous de la taille maxi- 1,5 m/s?

male admissible

Préparatifs

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !

» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.

» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi

que celles figurant sur le produit.

Recharge de I'accu

1.Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.

2.Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.

3.Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué. +11 44

Introduction de I'accu

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le
produit sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que I'accu s'encliquette toujours correctement.

1.L'accu doit étre entiérement chargé avant la premiére mise en service.

2.Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére audible.

3.Vérifier que I'accu est bien en place.

Retrait de I'accu

1.Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.

2.Retirer I'accu hors du produit.

Sécurité anti-chute

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !

» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.

» Controler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

» Ne fixer aucune longe porte-outil au mousqueton de ceinture. Ne pas utiliser un mousqueton de
ceinture pour soulever le produit.
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ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

En tant que protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement une combinaison de la

sécurité anti-chute Hilti #2293133 avec la longe porte-outil Hilti #2261970.

» Fixer la sécurité anti-chute dans les ouvertures de montage pour accessoires. Vérifier qu'elle tient
bien.

» Fixer un mousqueton de la longe porte-outil dans la sécurité anti-chute et le second mousqueton
sur une structure porteuse. Vérifier qu'elle tient bien.

ﬂ Respecter les modes d'emploi de la sécurité anti-chute Hilti et de la longe porte-outil Hilti.

Montage de I'outil amovible E

/\ ATTENTION

Risque de blessures par un mauvais outil amovible !

» Ne pas utiliser d'accessoires usés ou endommagés.
1.Nettoyer I'emmanchement de I'outil amovible.

2.Enfoncer I'outil amovible & fond dans le mandrin.

3.Vérifier que I'outil amovible est bien fixé.

Démontage de I'outil amovible

/\ ATTENTION

Risque de blessures entrainées par I'outil amovible ! L'outil amovible peut étre brllant ou
présenter des arétes vives.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.
» Tirer |'outil amovible hors du mandrin.

Montage/démontage du circlip et du joint torique E

1.Retirer le circlip usé/endommagé et le joint torique a I'aide d'une pince.
2.Poser le nouveau joint torique dans la rainure du mandrin.

3.Poser le circlip dans la rainure du mandrin.

4.Vérifier que I'outil amovible est correctement monté dans le mandrin.

Réglage du mode E]
» Appuyer sur le bouton Mode jusqu'a ce que le mode souhaité soit indiquée sur I'affichage du mode.
Utilisation
/\ ATTENTION
Risque de blessures entrainées par des piéces endommagées ! Les vis ou la piéce travaillée
risquent d'étre endommagées si elles sont serrées trop fort. Il y alors risque de blessures.
» Vérifier que les vis et la piéce travaillée peuvent supporter les contraintes exercées par ce produit.
Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements du présent mode d'emploi ainsi que
celles figurant sur le produit.
Sélection du sens de rotation droite / gauche E
» Régler l'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur le sens de rotation souhaité.
» Un dispositif de blocage empéche toute inversion du sens de rotation lorsque le moteur tourne.
» Dans la position médiane, I'interrupteur de commande est bloqué (blocage anti-démarrage).
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Mise en marche et a I'arrét
1.Pour mettre le produit en marche, appuyer sur l'interrupteur de commande.

ﬂ La vitesse de rotation est augmentée progressivement selon la pression exercée sur le
variateur de vitesse.

2.Relacher I'interrupteur de commande pour arréter le produit.
Nettoyage et entretien

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !

» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien du produit

« Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

« Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon légérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

« Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

* Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les

ouies d’aération & I'aide d'une brosse séche et douce.

Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou a la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une

forte humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si l'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient

ininflammable et s'adresser au S.A.V. Hilti.

Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangéres. Ne pas

laisser de la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une

brosse séche et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone

car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les

contacts.

Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon légerement humide. Ne pas utiliser de

nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien

« Vérifier réguliérement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande
sont parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire
immédiatement réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

* Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont
bien en place et fonctionnent parfaitement.

ﬂ Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consom-
mables d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autori-
sés par Hilti convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

Transport et stockage des outils sur accu et des accus
Transport

/\ ATTENTION

Mise en marche inopinée lors du transport !

» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !
» Retirer le ou les accus.
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» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres pbles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir
compte des prescriptions locales pour le transport d'accus.

» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des
accus non endommageés.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout
transport prolongé.

Stockage

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !

» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites
de température indiquées dans les caractéristiques techniques.

» Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur aprés la charge.

» Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.

» Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout
stockage prolongé.

Aide au dépannage

En cas de dysfonctionnements, tenir compte de I'indicateur d'état de I'accu.

Affichages de I'accu Li-lon.

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de

remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Voir le chapitre

Défaillance Causes possibles Solution

Les DEL de I'accu n'in- L'accu est défectueux. » S'adresser au S.A.V. Hilti.
diquent rien

Le produit ne fonctionne L'accu n'est pas completement | » Encliqueter I'accu d'un clic
pas. encliqueté. audible.

Pousser l'inverseur du sens de
rotation droite / gauche vers la

Inverseur du sens de rotation
droite / gauche sur la position

v

Impossible d'enfoncer le
variateur électronique de

vitesse ou le variateur est médiane. gauche ou la droite.

bloqué.

La vitesse de rotation chute | L'accu est déchargé. » Remplacer I'accu et charger
brusquement. I'accu vide.

L'accu se vide plus rapide-
ment que d'habitude.

Température ambiante trés
basse.

v

Laisser I'accu se réchauffer
lentement a la température de
service.

L'accu ne s'encliquette pas
avec un clic audible.

Ergot d'encliquetage encrassé
sur l'accu.

Nettoyer I'ergot d'enclique-
tage et encliqueter I'accu dans
son logement. Si le probléme
persiste, contacter le S.A.V.
Hilti.

Important dégagement de
chaleur dans le produit ou
dans I'accu.

Défaut électrique.

v

Arréter immédiatement le pro-
duit, sortir I'accu et I'examiner,
le laisser refroidir et contacter
le S.A.V. Hilti.
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Recyclage

Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides

nocives pour la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant a ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de collecte
des déchets compétente.

§f@ Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays
en vue de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

X » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageéres !

Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti
local.

Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant I'utilisation, la technique, I'environnement et le

recyclage sont disponibles sous le lien ci-dessous : qr.hilti.com/manual?id=2282353&id=2282355

Ce lien figure également a la fin de la documentation sous forme de code QR.

es Manual de instrucciones original

Informacion sobre el manual de instrucciones

Acerca de este manual de instrucciones

jAtencion! Asegurese de haber leido y entendido toda la documentacion adjunta, incluidas,
entre otras, las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones que
se proporcionan con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias
de seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del producto antes de
utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves.
Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

Los productos m han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal auto-
rizado y debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion.
Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion
del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de
manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los
que estan destinados.

La documentacion adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la
impresion. Compruebe siempre la Gltima versién en la pagina del producto de la pagina web de
Hilti. Para ello siga el enlace o escanee el cédigo QR que figura en esta documentacion y que se
indica con el simbolo e

No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

Explicacion de simbolos

Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan
las siguientes palabras de peligro:
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Al PELIGRO
PELIGRO !

» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la
muerte.

ADVERTENCIA !

» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A PRECAUCION

PRECAUCION !

» Término utilizado para una posible situaciéon peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios
materiales.

Simbolos en el manual de instrucciones

En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demas informacién de interés

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio

Hilti Cargador

Simbolos en las figuras

En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

2] Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este
manual de instrucciones.

La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente
de los pasos descritos en el texto.

En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los nimeros de la leyenda
estan explicados en el apartado Vista general del producto.

FEEaRA

B

<@ | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

Simbolos del producto
Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

E? El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y
Android.

—== | Corriente continua

Ng | Numero de referencia de revoluciones en vacio

min | Revoluciones por minuto

= | Giro derecha/izquierda

u-on | Bateria de lon-Litio
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®¢ Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

4 | No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que
% | estén daiadas de alguna otra forma.

Seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones,

ilustraciones y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia

en el cumplimiento de las instrucciones que se describen a continuacién podria provocar descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramien-

tas eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente
de las zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se
encuentren liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas
que pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada.
No se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para
las herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las
respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior.
El riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexién para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él
para extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de
fuentes de calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafados o
enredados pueden provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacién de un alargador adecuado para su uso en exteriores
evita el riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno hiumedo, utilice
un interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto
evita el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de
haber consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la
herramienta eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
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empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccion o proteccién para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta
eléctrica esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente
o insertar la bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de
conexion/desconexion o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta
conectada, podria producirse un accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica.
Una herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en
funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre
en equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse
una situacion inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de
que estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion
de polvo reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta
eléctricay tenga larga experiencia en su uso. Una actuacién negligente puede provocar lesiones
graves en cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que
se dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podré trabajar mejor y de modo
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas
que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar
cualquier ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta
durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de
la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no
haya leido este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas
moviles de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas
o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue
la reparacion de las piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos
accidentes son consecuencia de un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los ttiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas
afiladas se atascan menos y se guian con mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, Utiles de insercion, etc., de acuerdo con
estas instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se
va a realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que
han sido concebidas puede resultar peligroso.
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» Mantenga las empunaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de
aceite o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y
controlar la herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

» Cargue las baterias tinicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe
riesgo de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

» Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafios e incluso incendios.

» Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

» La utilizacién inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto
con este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante
agua. En caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El
liquido de la bateria puede irritar la piel o producir quemaduras.

» No utilice baterias dafnadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta
de bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una
carga incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar
el riesgo de incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias dafadas. Cualquier mantenimiento de las
baterias debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencién al Cliente
autorizado.

Indicaciones de seguridad para la atornilladora y la atornilladora de impacto

» Sujete la herramienta eléctrica por las empufiaduras aisladas cuando realice trabajos en
los que el tornillo pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto del
tornillo con los cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes metdlicas de la
herramienta y producir descargas eléctricas.

Indicaciones de seguridad adicionales

Seguridad de las personas

» Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

» No efectiie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias
de gas o caferias de agua. Las partes metalicas exteriores del producto pueden provocar una
descarga eléctrica o una explosion si se dafia un cable eléctrico, una tuberia de gas o una caferia
de agua.

» Mantenga siempre las rejillas de ventilacion despejadas. Riesgo de quemaduras debido a rejillas
de ventilacién cubiertas.

» Sujete siempre el producto con la mano por la empufadura prevista para ello.

» Evite tocar las piezas en movimiento. Existe riesgo de lesiones.

» Cuando utilice el producto, lleve la proteccion para los ojos, el casco de proteccion y la proteccion

para los oidos que sean adecuados.
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» Utilice guantes de proteccion para cambiar el Util. El contacto con el util de insercion puede
producir cortes y quemaduras.

» Utilice proteccién para los ojos. El material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los
ojos y en el cuerpo.

» Efectlie a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulaciéon de los dedos. Tras muchas
horas de trabajo expuesto a las vibraciones intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos
sanguineos o en el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.

» El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos,
como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de
mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos; determinadas maderas,
como el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que
contengan asbesto. La exposicion del usuario y las personas circundantes debe regularse segun
la clase de peligro de los materiales con los que se trabaje. Tome las medidas necesarias para
mantener la exposicion a un nivel seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de
polvo o una mascarilla adecuada. Las medidas genéricas para reducir la exposicién son, entre
otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;

» evitar el contacto prolongado con el polvo;

» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabdn las zonas expuestas.

» Respete la normativa nacional en materia de proteccion laboral.

» No mire directamente hacia la luz (LED) del producto y no apunte la luz a la cara de otras personas.
Existe riesgo de deslumbramiento.

» Asegure la zona en la que vaya a trabajar y, al colocar el producto, no lo dirija hacia usted mismo
ni hacia otras personas.

» Active la atornilladora de impacto solo una vez esta esté fijada.

» Cumpla con la normativa de salud y seguridad vigente en su pais.

» Asegurese de que el util de insercion esté bien sujeto y montado correctamente.

» - Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo,
compruebe que la bateria y los accesorios montados estén bien fijados.

Uso de las baterias

» No utilice las baterias como fuente de energia para otros consumidores no especificados.

Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros
de las baterias de lon- . En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones
corrosivas graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

» Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso
para su salud.

» Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningun caso.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafadas de alguna otra
forma. Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafios.

» No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

» Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

» No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.
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» No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafar la bateria y provocar otros dafios materiales y
lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias.
Para ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.

» Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma.
Coloque la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales
inflamables. Deje que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando
demasiado caliente para tocarla significa que esta averiada. Dirfjase al Servicio Técnico de Hilti o
lea el documento «Indicaciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

ﬂ Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de
las baterias de lon-Litio. #1163
Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede
encontrar escaneando el codigo QR que se encuentra al final de estas instrucciones de uso.

Descripcion

Vista general del producto ﬂ
Portautiles (cuadrado exterior)

(@ Conmutador de giro a la
derecha/izquierda con bloqueo de
conexion

(® Conmutador de control (con control
electronico de velocidad)

® Empuradura

Abertura de montaje para accesorios
Bateria

Indicacion del modo

Tecla de modo

lluminacién del area de trabajo (LED)
Tecla de desbloqueo de la bateria
Indicador de estado de la bateria

SIEICICISIOIS)

Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es una atornilladora de impacto de bateria de guiado manual. Esta destinada a

apretar y aflojar tuercas, pernos, tacos y tornillos para madera.

La atornilladora de impacto solo deberia emplearse para aplicaciones que no requieran ningun par

de giro exacto/especifico. De lo contrario, se corre el riesgo de pasar de rosca o dafar el tornillo o la

pieza de trabajo.

« Utilice unicamente las baterias de lon-Litio Hilti Nuron de la serie B 22 para este producto. Para
garantizar que este producto ofrece un rendimiento éptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias
indicadas en la tabla que encontrard el final de este manual de instrucciones.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla
que encontrara al final de este manual de instrucciones.

Suministro

Atornilladora de impacto, manual de instrucciones.

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet,

en: www.hilti.group

Mostrar la bateria lon-Litio

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y

el estado de la bateria.
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Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria

» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a
encajar correctamente en el producto empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.

El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el

producto esté conectado.

| Estado Significado

Cuatro (4) LED encendidos permanentemente Estado de carga: 100 % a 71 %

en verde

Tres (3) LED encendidos permanentemente en | Estado de carga: 70 % a 51 %

verde

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en Estado de carga: 50 % a 26 %

verde

Un (1) LED esta encendido permanentemente Estado de carga: 25 % a 10 %

en verde

Un (1) LED parpadea lentamente en verde Estado de carga: <10 %

Un (1) LED parpadea rapidamente en verde La bateria lon-Litio esta totalmente descargada.
Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED sigue parpa-
deando rapidamente, dirijase al Servicio Téc-
nico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo La bateria de lon-Litio o el producto conectado
a ella estan sobrecargados, demasiado calien-
tes, demasiado frios o existe otro error.

Ponga el producto y la bateria en la temperatu-
ra de trabajo recomendada y no sobrecargue el
producto durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio
Técnico de Hilti.

Un (1) LED estéa encendido en amarillo La bateria lon-Litio y el producto conectado
a ella no son compatibles. Dirijase al servicio
técnico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo La bateria lon-Litio esta bloqueada y no puede
seguir utilizdndose. Dirijase al servicio técnico
de Hilti.

Visualizacion del estado de la bateria
Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de tres
segundos. El sistema no detecta un posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal
uso, como caidas, hendiduras, dafios por calor externo, etc.

Estado Significado

Todos los LED se encienden como luz en mo- | La bateria puede seguir utilizandose.

vimiento y, a continuacion, se enciende un (1)

LED permanentemente en verde.
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| Estado Significado
Todos los LED se encienden como luz en movi- | No se ha podido completar la consulta sobre
miento y, a continuacion, parpadea un (1) LED | el estado de la bateria. Repita la operacion o
rapidamente en amarillo. dirijase al Servicio Técnico de Hilti.
Todos los LED se encienden como luz en movi- | Cuando un producto conectado puede seguir
miento y, a continuacién, parpadea un (1) LED | utilizdndose, la capacidad restante de la bateria
permanentemente en rojo. es inferior al 50 %.
Cuando un producto conectado ya no puede
seguir utilizandose, la bateria ha llegado al final
de su vida util y debe ser sustituida. Dirijase al
servicio técnico de Hilti.

Datos técnicos
La herramienta cuenta con 2 modos para los niveles de velocidad. Con el nivel de velocidad bajo, se

pueden apretar los elementos de fijacién mas pequefios.

SIW 6-22
Generacion de productos 02
Tension nominal 216V
Peso seguin EPTA Procedure 01 sin bateria 1,8 kg
Revoluciones nominales en vacio Modo |l | 0rpm ... 1.550 rom
Modo Il |0 rpm ... 1.750 rpm
Numero de impactos Modo | |3.100 rpm
Modo Il | 3.500 rpm
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60°C
Bateria
Tension de servicio de la bateria 21,6V
Peso bateria Véase al final del manual de instruc-
ciones
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60°C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C

Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion

Los valores de vibracién y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos
conforme a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién
de diferentes herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos
de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica.
Los datos pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras
aplicaciones o con Utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente
de la herramienta. En estos casos, los riesgos de exposicién podrian aumentar considerablemente
durante toda la sesién de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicién, también deben tenerse en cuenta
los periodos en los que la herramienta eléctrica estd desconectada o esta en marcha, pero no
realmente en uso. De este modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente

durante toda la sesién de trabajo.
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Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las
vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los utiles de insercion,
mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

ﬂ Aqui encontrara informacién detallada sobre las versiones de las normasEN 62841 aplicadas
en la reproduccion de la declaracion de conformidad +17 239.

Informacion sobre la emision de ruidos

Nivel de potencia acustica (Lya) 111 dB(A)

Incertidumbre del nivel de potencia acustica (Kya) 3 dB(A)

Nivel de presion acustica de emisiones (L;,5) 103 dB(A)

Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (Ka) 3 dB(A)
Valores de vibracion totales

Valor de emision de vibraciones al apretar tor- | B 22-85 13,9 m/s?

nillos y tuercas del tamafio maximo permitido

- 2
(an) B 22-170 12,7 m/s

Incertidumbre al apretar tornillos y tuercas del tamafo maxi- | 1,5 m/s?
mo permitido

Preparacion del trabajo

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.

» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el

producto.

Carga de la bateria

1.Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.

2.Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.

3.Cargue la bateria en un cargador autorizado. 11 57

Colocacion de la bateria

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén
libres de cuerpos extrafos.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1.Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.

2.Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.

3.Compruebe que la bateria esta bien colocada.

Extraccion de la bateria

1.Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.

2.Retire la bateria del producto.
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Proteccion frente a caidas

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.

» Utilice Unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.

» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacién de la cuerda de amarre para herramientas
no presente posibles dafos.

» No fije ninguna cuerda de amarre para herramientas al colgador de cinturén. No utilice un colgador
de cinturdn para elevar el producto.

ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Unicamente como proteccion frente a caidas una combinaciéon de la

proteccion anticaidas #2293133 de Hilti con la cuerda de amarre para herramientas #2261970 de Hilti.

» Fije la proteccion anticaidas a las aberturas de montaje para accesorios. Compruebe que quede
fijada de forma segura.

» Fije un mosquetén de la cuerda de amarre para herramientas a la protecciéon anticaidas y el
segundo mosquetdén a una estructura portante. Compruebe que ambos mosquetones queden
fijados de forma segura.

ﬂ Tenga en cuenta los manuales de instrucciones de la proteccién anticaidas de Hilti y de la
cuerda de amarre para herramientas de Hilti.

Montaje del atil &

/A PRECAUCION

Riesgo de lesiones por un util de insercion incorrecto

» No utilice utiles de insercion dafiados o desgastados.

1.Limpie el extremo de insercion del util de insercién.

2.Presione para introducir el Util de insercién por completo en el portadtiles.

3.Compruebe que el util de insercién quede fijado de forma correcta.

Desmontaje del util

/A PRECAUCION

Riesgo de lesiones por herramienta de insercion. El Util puede estar caliente o afilado.

» Utilice guantes de proteccion para cambiar el til.

» Extraiga el util del portalitiles.

Montaje/desmontaje del anillo de friccion y la junta térica E

1.Retire los anillos de friccion dafiados/desgastados y la junta térica con unos alicates.

2.Monte la nueva junta térica en la ranura del portadtiles.

3.Monte el anillo de friccion en la ranura del portadtiles.

4.Asegurese de que el Util de insercion esté montado de forma segura en el portadtiles.

Ajuste del modo E

» Pulse la tecla de modo varias veces hasta que aparezca el modo deseado en la indicacion del
modo.
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Manejo
/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones por piezas de trabajo dafiadas Los tornillos o la pieza de trabajo se pueden
dafiar si los aprieta con una fuerza excesiva. Esto puede provocar lesiones.
» Asegurese de que los tornillos y las piezas de trabajo sean capaces de soportar las cargas que
este producto puede ejercer.
Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en este manual de instrucciones
y en el producto.
Ajuste del giro a la derecha o a la izquierda E
» Ajuste el conmutador de giro a la derecha/izquierda en la posicion de giro deseada.
» Un bloqueo impide la conmutacién con el motor en marcha.
» En la posicion central, el conmutador de control esta bloqueado (bloqueo de conexion).
Conexion y desconexion
1.Para conectar el producto, pulse el conmutador de control.

ﬂ La velocidad se puede regular de forma continua variando la profundidad a la que se presiona
el conmutador de control.

2.Para apagar el producto, suelte el conmutador de control.
Cuidado y mantenimiento

Al ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !

» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

« Elimine con precaucién la suciedad fuertemente adherida.

* Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y
suave.

* Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de plastico.

« Utilice un pafo limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

« No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacién obstruidas. Limpie cuidadosamente las

rejillas de ventilacién con un cepillo seco y suave.

Evite la exposicion innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a

altos niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafada. Aislela en un recipiente no

inflamable y péngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo

o suciedad en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafo limpio y

seco. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de

plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

Limpie la carcasa solo con un pafo ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que

contengan silicona, ya que podrian afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

* Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén danadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.
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* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue
inmediatamente la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccién y
asegurese de que funcionen correctamente.

ﬂ Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y
consumibles originales. Las piezas de repuesto, los consumibles y los accesorios autorizados
por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas
Transporte

/\ PRECAUCION

Arranque involuntario en el transporte !

» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar
protegidas frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras
baterias para que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito.
Tenga en cuenta las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirijase a una empresa de transporte si quiere enviar
baterias no dafadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de
un transporte prolongado.

Almacenamiento

Al ADVERTENCIA |

Danos imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !

» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del
proceso de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafiados antes de cada uso y antes y después de
un almacenamiento prolongado.

Ayuda en caso de averias

En caso de producirse una averia, compruebe el indicador de estado de la bateria. Véase el capitulo

Mostrar la bateria de lon-Litio.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase

al Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucién

Los LED de la bateria no La bateria esta defectuosa. » Pongase en contacto con el

indican nada Servicio Técnico de Hilti.

El producto no funciona. La bateria no se ha insertado » Introduzca la bateria hasta
completamente. que encaje y se oiga un clic.

El conmutador de control El conmutador de giro a la dere- | » Presione el conmutador de
no se puede pulsar o esta cha/izquierda esta en la posicion giro a la derecha/izquierda
bloqueado. central. hacia la izquierda o la derecha.
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Anomalia Posible causa Solucién

La velocidad desciende de | La bateria esta descargada. » Cambie la bateria y cargue la
forma brusca. que se encuentra descargada.
La bateria se descarga con | Temperatura ambiente demasia- | » Deje que la bateria alcance
mayor rapidez que de cos- | do baja. poco a poco la temperatura
tumbre. ambiente.

La bateria no se enclava Suciedad en la lengleta de la » Limpie la lengleta y encaje

con un «clic» audible. bateria. la bateria. Si el problema
persiste, péngase en contacto
con el Servicio Técnico de
Hilti.

Calentamiento intenso del Error en el sistema eléctrico. Desconecte el producto de
producto o la bateria. inmediato, extraiga la bateria,
examinela, deje que se enfrie
y péngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

v

Reciclaje

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o
liquidos.

» No envie baterias dafiadas bajo ningiin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

g?p Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion
para dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti
recoge las herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de
Hilti o a su asesor de ventas.

ﬂ » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

Garantia del fabricante

» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su
sucursal local de Hilti.

Mas informacion

Encontrara informacion adicional sobre manejo, técnica, medio ambiente y reciclaje en el siguiente

enlace: gr.hilti.com/manual?id=2282353&id=2282355

Encontrara este enlace también al final de la documentacién como cédigo QR.

pt Manual de instrucoes original

Indicagdes sobre o Manual de instrugoes

Relativamente a este Manual de instrucoes

« Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugdes
fornecido com o produto incluindo as instrugdes, instrugdes de seguranga e adverténcias, figuras
e especificagdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instruges de seguranca
e adverténcias, figuras, especificagcdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de
incumprimento existe perigo de choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde o
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Manual de instrugdes incluindo todas as instrugdes, instrugdes de seguranga e adverténcias para
utilizagdo posterior.

* Os produtos m destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados,
mantidos e reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo
estar informadas em particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar
podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas nao qualificadas ou se usados
para fins diferentes daqueles para os quais foram concebidos.

* O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avango tecnolégico no momento da
impressao. Encontra a versao actual sempre online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga
a hiperligacé@o ou o cédigo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o simbolo @

* Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.

Explicacao dos simbolos

Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Séo utilizadas as seguintes

palavras de aviso:

PERIGO !

» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

Al AVISO \
AVISO'!
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/A CUIDADO

CUIDADO'!

» Indica uma situagdo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos
materiais.

Simbolos no manual de instrucées

Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugdes

Instrucdes de utilizacdo e outras informagdes Uteis

Manuseamento com materiais reciclaveis

Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti

FE @A

Carregador Hilti

Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

2] Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instru-
coes.

A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir

dos passos de trabalho no texto.

Na figura Vista geral sdo utilizados numeros de posi¢cdo que fazem referéncia aos niumeros

da legenda na secgéo Vista geral do produto.

<@ | Este simbolo pretende despertar a sua atengdo durante o manuseamento do produto.
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Simbolos dependentes do produto
Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

E? O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.

=== | Corrente continua

Ng | Velocidade nominal em vazio

min | Rotagdes por minuto

= | Rotagao direita/esquerda

L-on | Bateria de ides de litio

®¢ Nunca utilize a bateria como ferramenta de percussao.

4 | Nao deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que
~ estejam, de outra forma, danificadas.

Seguranca

Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucdes, imagens e dados técnicos, com os

quais esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode

resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrugoes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com

ligacéo a corrente eléctrica (com cabo de alimentagdo) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal
iluminados podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos
ou gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a igni¢ao
de po e vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distracgdes podem conduzir &
perda de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de
modo algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao
terra. Fichas originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque
eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos,
radiadores, fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver
com ligagao a terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltracdo de
agua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacdo para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica
da tomada. Mantenha o cabo de ligacdo afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes
em movimento. Cabos de ligagdo danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque
eléctrico.
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» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao
proprios para utilizacédo no exterior. A utilizagédo de um cabo de extenséo proprio para utilizagéo
no exterior reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndao puder ser evitada a utilizacao da ferramenta eléctrica
em ambiente humido. A utilizagcdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranga fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao
efectue nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distracgéo ao operar a
ferramenta eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de protecgao. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de
seguranga ou protecgéo auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica,
reduzem o risco de lesGes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada
antes de a ligar a fonte de alimentacao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar
aferramenta eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor
ligado (ON) pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica.
Um acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma sera mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situages
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéo e de recolha de pd, assegure-se de que
estes estdo ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de
pd pode reduzir os perigos relacionados com a exposi¢ao ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacdo de seguranca e nao ignore os regulamentos de
seguranca para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta
eléctrica apés numerosas utilizagdes. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves
dentro duma fracgao de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta.
Com a ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranca se respeitar os seus
limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica
que ja ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que
a ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham
lido estas instrucées. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas ndo treinadas sdo perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes
moveis funcionam perfeitamente e ndao emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas
devem ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados
por ferramentas eléctricas com manutengao deficiente.
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» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessérios com gumes afiados
tratados correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instrugées. Tome
também em consideracao as condicdes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizacéo
da ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura.
Punhos e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da
ferramenta eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for
utilizado para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagao de outras baterias
pode causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria ndo estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal,
como, por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos
metalicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da
bateria pode causar queimaduras ou incéndio.

» Utilizac6es inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto
com este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da
bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem
ter um comportamento imprevisivel e causar fogo, explosao ou risco de ferimentos.

» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) podem provocar uma explosao.

» Cumpra todas as instrucdes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a
ferramenta a bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugoes.
O carregamento errado ou fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e
aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser
utilizadas pecas sobressalentes originais. Isto assegurard que a seguranga da ferramenta se
mantenha.

» Nunca fagca a manutencéo de baterias danificadas. Qualquer manutengao de baterias s6 devera
ser realizada pelo fabricante ou servigos de assisténcia técnica autorizados.

Normas de seguranca para aparafusadoras e aparafusadoras de impacto

» Segure a ferramenta eléctrica pelas areas isoladas dos punhos, quando executar trabalhos
onde o parafuso pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto do parafuso com
um cabo sob tensdo também pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensdo e causar
um choque eléctrico.

Normas de seguranca adicionais

Seguranga fisica

» Utilize o produto e os acessoérios somente se estiverem em perfeitas condigdes técnicas.

» Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos
encobertos, bem como tubos de gés e dgua. Partes metalicas externas do produto podem causar
um choque eléctrico ou uma exploséo se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica, um
cano de gas ou de agua.
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» Mantenha sempre as saidas de ar desobstruidas. Risco de queimaduras devido a saidas de ar
tapadas!

» Segure sempre bem o produto com a médo no punho previsto para o efeito.

» Evite o contacto com pegas rotativas - risco de ferimentos!

» Use oculos de protecgdo, capacete de seguranga e protecgao auricular adequados durante a
utilizagdo do produto.

» Use luvas de protecgao durante a substituicdo de acessorios. Tocar no acessorio pode causar
ferimentos por corte e queimaduras.

» Utilize 6culos de protecgdo. Os estilhagos podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente
nos olhos.

» Faca frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nos dedos.
Os trabalhos mais longos, devido as intensas vibragdes, podem causar distirbios nos vasos
sanguineos ou no sistema nervoso dos dedos, mdos ou pulsos.

» P6 produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns
exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base de chumbo; Tijolo, betéo e outros produtos de alvenaria,
pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras, como carvalho,
faia e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a
exposigcao do operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de
perigo dos materiais a serem trabalhados. Tome as medidas necessarias para manter a exposi¢cao
a um nivel seguro como, por ex., a utilizagdo de um sistema colector de p6é ou o uso de uma
protecgao respiratéria adequada. As medidas gerais para redugao da exposigao incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com po,

» Afastar o p6 do rosto e do corpo,

» Usar roupa de protecgao e lavar areas expostas com agua e sabao.

» Respeite os requisitos nacionais de seguranga no trabalho.

» Nao olhe directamente para a luz de trabalho (LED) do produto nem aponte a luz para o rosto de
outras pessoas. Existe risco de encandeamento.

» Proteja a zona em que trabalha e, ao aplicar, nunca aponte o produto na sua direcgdo ou na
direcgao de outras pessoas.

» Ative a chave de impacto s6 depois de esta ter encostado.

» Cumpra as disposigdes relativamente a salide e a seguranga em vigor a nivel nacional.

» Certifique-se de que o acessorio estd montado de forma segura e correcta.

» Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessoérios. Antes de iniciar os trabalhos,
verifique se a bateria e os acessoérios montados estdo realmente fixos.

Utilizacao de baterias

» Nao utilize as baterias como fonte de energia para outros consumidores ndo especificados.

Utilizacao e manutencao de baterias

» Tenha em atencao as seguintes indicacoes de seguranca para um manuseamento e utilizacao
seguros de baterias de ides de litio. A inobservancia pode causar irritagdes da pele, ferimentos
corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosodes.

» Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condicdes técnicas.

» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos
extremamente nocivos!

» As baterias nao devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

» As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

» Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra
forma, danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.
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» Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

» Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percussao.

» Nunca expor as baterias a radiagao solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas
abertas. Isso pode dar origem a explosdes.

» N&o toque nos pdlos da bateria com os dedos, ferramentas, jéias ou outros objectos condutores
da electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.

» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode
causar curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosdes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso,
tenha em atencéo as indicagdes nos respectivos manuais de instrugdes.

» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria
num local com boa visibilidade que nao constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de
materiais inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver
demasiado quente ao toque, entdo estd com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti ou leia a documento "Indicagdes relativas a seguranga e utilizagao de baterias de i6es de litio
Hilti".

ﬂ Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, & armazenagem e a utilizacéo de

baterias de ides de litio. £ 76
Leia as indicagOes relativas a seguranca e utilizagdo de baterias de ides de litio Hilti que
encontra efectuando a leitura do codigo QR na parte final deste manual de instrugdes.

Descricao

Vista geral do produto ﬂ
Mandril (quadarado exterior)

@ Comutador de rotagao para a direi-
ta/esquerda com dispositivo de bloqueio

@ Interruptor on/off (com regulacgéo elec-
trénica da velocidade)

@ Punho

@ Abertura de montagem para acessoérios

Bateria

Indicador de modo

Botéo de modo

lluminagéo da zona de trabalho (LED)
Botao de destravamento da bateria
Indicagéo de estado da bateria

CICICIOIIC)

Utilizacao correcta

O produto descrito € uma chave de impacto a bateria de utilizagdo manual. Destina-se a apertar e

remover porcas, pernos, ancoragens e parafusos em madeira.

A chave de impacto apenas deve ser utilizada para aplicagbes que ndo exijam um binario

exacto/especificado. Caso contrario, existe o perigo de rodar em excesso, de danificar o parafuso

ou a peca.

« Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o
desempenho perfeito, a Hilti recomenda para este produto as baterias indicadas nesta tabela, no
fim deste manual de instrugdes.

* Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela, no final deste
manual de instrugdes.

Incluido no fornecimento

Chave de impacto, manual de instrugdes.

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou

em: www.hilti.group
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Indicacoes da bateria de ides de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o

estado da bateria.

Indicacoes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!

» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que
volta a encaixar a bateria correctamente no produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicagdes, pressione brevemente o botdo de destravamento da

bateria.

O estado de carga, assim como, possiveis avarias sao apresentados de forma permanente, enquanto

o produto conectado estiver ligado.

| Estado Significado

Quatro (4) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 100% a 71%

Trés (3) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 70% a 51%

Dois (2) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 50% a 26%

Um (1) LED esta sempre aceso a verde Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a verde Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a verde A bateria de ides de litio esta completamente

descarregada. Carregue a bateria.

Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente
depois de carregar a bateria, contacte o Centro
de Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo A bateria de ides de litio ou o produto associa-
do estédo sobrecarregados, demasiado quentes,
demasiado frios ou existe alguma outra falha.

O produto e a bateria devem ser utilizados a
temperatura de trabalho recomendada e o pro-
duto ndo deve ser sobrecarregado quando esta
a ser utilizado.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hi

Um (1) LED acende-se a amarelo A bateria de ides de litio e o produto a ela liga-
do nao sdo compativeis. Contacte a Assisténcia
Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho A bateria de ides de litio esta bloqueada e ndo

pode continuar a ser utilizada. Contacte a As-
sisténcia Técnica Hilti.

Indicacoes relativas ao estado da bateria
Para consultar o estado da bateria, mantenha o botdo de destravamento pressionado por mais de
trés segundos. O sistema nao detecta potenciais anomalias da bateria devido a utilizagao inadequada
como, por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.
Estado Significado
Todos os LEDs acendem como luz de perse- A bateria pode continuar a ser utilizada.
guicao e, em seguida, um (1) LED esta sempre
aceso a verde.
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Estado

Significado

Todos os LEDs acendem como luz de perse-
guigao e, em seguida, um (1) LED pisca rapida-
mente a amarelo.

Todos os LEDs acendem como luz de perse-
guicao e, em seguida, um (1) LED esta sempre

Né&o foi possivel concluir a consulta sobre o
estado da bateria. Repita o procedimento ou
contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.
Se um produto conectado ainda puder ser utili-
zado, a capacidade restante da bateria é inferi-

ora50%.

Se um produto conectado ja nao puder ser
utilizado, a bateria esta no fim da sua vida util
e deve ser substituida. Contacte a Assisténcia
Técnica Hilti.

aceso a vermelho.

Caracteristicas técnicas
A ferramenta tem 2 modos para os niveis de rotagdes. Com o nivel de rotagéo inferior é possivel

apertar elementos de fixagdo mais pequenos.

SIW 6-22
Geracao de produtos 02
Tens&o nominal 216V
Peso de acordo com EPTA Procedure 01 sem bateria 1,8 kg

Velocidade nominal de rotagao em vazio Modol |Orpm ... 1550 rpm
Modo Il | 0rpm ... 1750 rpm
Velocidade de impacto Modo | |3 100 rpm
Modo Il | 3 500 rpm
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Bateria
Tensao de servico da bateria 216V
Peso da bateria Consultar o fim deste manual de ins-
trugdes
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ...40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C

Informacao sobre o ruido e valores das vibracoes

Os valores de presséo acustica e de vibragdo indicados nestas instrugdes foram medidos em confor-
midade com um processo de medigao normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao
de ferramentas eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar
das exposigoes.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagoes, com acessorios diferentes dos indicados ou
manutencéo insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposi¢oes
durante todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagé@o exacta das exposicoes, também se devem considerar os periodos durante os
quais a ferramenta eléctrica esta desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada.
Isso pode reduzir notoriamente as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho.
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Defina medidas de seguranga adicionais para protecgao do operador contra a acgao do ruido e/ou
de vibragdes, como, por exemplo: manutencéo da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas
para manter as méos quentes, organizagao dos processos de trabalho.

ﬂ Podera encontrar informacdes detalhadas sobre as versdes aqui aplicadas das normas
EN 62841 na reproducéo da declaragéo de conformidade =17 239.

Informacao sobre o ruido

Nivel de poténcia da emissao sonora (Lya) 111 dB(A)
Incerteza para nivel de emissao sonora (Kya) 3 dB(A)
Nivel de presséo da emisséo sonora (Lpa) 103 dB(A)
Incerteza para nivel de presséo da emissao sonora (Kpa) 3 dB(A)
Valor total das vibracées

Valor da emisséao de vibracao do aperto de pa- | B 22-85 13,9 m/s?
L&;ﬂ(l::))s e porcas do tamanho maximo permiti- B 22-170 2.7 m/s?
Incerteza para aperto de parafusos e porcas do tamanho 1,5 m/s?

maximo permitido

Preparacao do local de trabalho

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.

» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentagao e no produto.
Carregar a bateria

1.Antes de carregar, leia 0 manual de instrugdes do carregador.

2.Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estéo limpos e secos.

3.Carregue a bateria num carregador aprovado. +17 70

Colocar a bateria

o de ferimentos ido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estao livres de corpos estranhos.

» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1.A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagao.

2.Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.

3.Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

Retirar a bateria

1.Pressione o botao de destravamento da bateria.

2.Puxe a bateria para fora do produto.
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Proteccao anti-queda

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios!

» Utilize apenas o cabo de seguranga para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.

» Antes de cada utilizagéo, verifique o ponto de fixagdo do cabo de seguranga para ferramentas
quanto a possiveis danos.

» Nao fixe nenhum cabo de seguranca para ferramentas no gancho de cinto. Ndo utilize um gancho
de cinto para elevagao do produto.

ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Como protecgéo anti-queda para este produto, utilize exclusivamente uma combinagéo do disposi-

tivo de seguranca Hilti #2293133 com o cabo de seguranca para ferramentas Hilti #2261970.

» Fixe o dispositivo de seguranga nas aberturas de montagem para acessérios. Verifique se esta
bem apertado.

» Fixe um mosquetdo do cabo de seguranca para ferramentas no dispositivo de seguranca e o
segundo mosquetédo a uma estrutura de suporte. Verifique se ambos os mosquetdes estdo bem
apertados.

ﬂ Observe os manuais de instrugdes do dispositivo de seguranga Hilti, bem como do cabo de
seguranga para ferramentas Hilti.

Montar o acessorio E

/A CUIDADO

Risco de ferimentos devido a acessério incorrecto!

» N&o utilize acessorios desgastados ou danificados.
1.Limpe o topo de encaixe do acessorio.

2.Pressione o acessorio totalmente para cima do mandril.
3.Verifique se o acessorio esta correctamente apertado.
Desmontar o acessério

/A CUIDADO

Perigo de ferimentos devido ao acessorio! O acessorio pode estar quente ou com arestas vivas.
» Use luvas de protecgao ao mudar o acessorio.

» Puxe o acessorio para fora do mandril.

Montar/desmontar anel de friccido e O-ring E

1.Remova o anel de friccdo desgastado/danificado e o O-ring com um alicate.

2.Monte o novo O-ring na ranhura do mandril.

3.Monte o anel de fric¢gao na ranhura do mandril.

4.Certifique-se de que o acessodrio estd montado em seguranga no mandril.

Ajustar o modo E]

» Prima o botdo do modo repetidamente até que seja indicado o modo pretendido na indicagéao do
modo.
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Utilizacao

/\ CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a pecas danificadas! Um aperto excessivo pode danificar os

parafusos ou a pega a trabalhar. Isso pode provocar ferimentos.

» Certifique-se de que os parafusos e as pecas a trabalhar sdo capazes de resistir as cargas
aplicadas por este produto.

Tenha em atengéo as instrugoes de seguranga e as adverténcias neste Manual de instrugdes e no

produto.

Ajustar rotacao a direita ou a esquerda E
» Ajuste o comutador de rotacéo para a direita/esquerda conforme o sentido de rotacéo pretendido.
» Um dispositivo de bloqueio impede a mudanga do sentido de rotagdo enquanto o motor esta a
funcionar.
» Na posigéao central, o interruptor on/off encontra-se bloqueado (dispositivo de bloqueio).
Ligar e desligar
1.Para ligar o produto, pressione o interruptor on / off.

ﬂ Em funcéo da profundidade da compresséo do interruptor on/off é possivel regular progres-
sivamente o numero de rotagdes.

2.Para desligar o produto, solte o interruptor on / off.
Conservacao e manutencao

Risco de lesdo com a bateria encaixada !

» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagdo e manutengao!

Conservacao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

* Limpe a carcacga apenas com um pano ligeiramente humido. N&o utilize produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

 Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacao das baterias de i6es de litio

* Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente
com uma escova seca e macia.

 Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a pd ou sujidade. Nunca exponha a bateria
a humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num
recipiente ndo inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Nao permita que se
acumule desnecessariamente p6 ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova
seca e macia ou um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservacdo que contenham
silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

N&o toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de
fabrica.

 Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente himido. N&o utilize produtos de conservagéo
que contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de pléstico.

Manutencao

« Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos

quanto a funcionamento perfeito.
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* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbagdes de funcionamento. Mande reparar o
produto imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apds os trabalhos de conservacdo e manutencéo, aplique todos os dispositivos de protecgao e
verifique se funcionam correctamente.

ﬂ Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais.
Podera encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti para o
seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias
Transporte

/A CUIDADO

Arranque inadvertido durante o transporte !

» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).

» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser
protegidas contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores
ou outras baterias, para que nao entrem em contacto com os pdlos de outras baterias e causem
um curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias nao danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e
depois de longos periodos de transporte.

Armazenamento

(Al AVISO

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !

» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencgéo os valores limite de
temperatura, que estao indicados nas Caracteristicas técnicas.

» Nao guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria
do carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposicdo solar, em cima de fontes de calor ou
por tras de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criangas e das pessoas nao autorizadas.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e
depois de longos periodos de armazenamento.

Ajuda em caso de avarias

Sempre que ocorra uma avaria, observe a indicagdo de estado da bateria. Consultar capitulo

Indicacoes da bateria de ides de litio.

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si

mesmo, contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao

Os LEDs da bateria ndo Bateria avariada. » Dirija-se ao Centro de Assis-

indicam nada téncia Técnica Hilti.

O produto nao funciona. A bateria ndo esta completa- » Encaixe a bateria com clique
mente encaixada. audivel.
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\ Avaria Causa possivel Solucao
Nao é possivel pressionar Comutador de rotagdo para a di- | » Pressione o comutador de
o interruptor on/off (esta reita/esquerda esta em posigéo rotacéo direita/esquerda para
bloqueado). central. a esquerda ou para a direita.
A velocidade diminui repen- | A bateria esta descarregada. » Substitua a bateria e carregue
tinamente de forma consi- a bateria descarregada.
deréavel.
A bateria descarrega-se Temperatura ambiente muito » Deixe a bateria aquecer
mais depressa do que habi- | baixa. lentamente até a temperatura
tualmente. ambiente.
A bateria ndo encaixa com | Patilha de fixagao suja na bate- | » Limpe a patilha de encaixe
clique audivel. ria. e encaixe a bateria. Se

o problema continuar a
surgir, contacte o Centro
de Assisténcia Técnica Hilti.
Produto ou bateria aquece | Avaria eléctrica. Desligue o produto imedia-
demasiado. tamente, retire a bateria,
observe a mesma, deixe-a
arrefecer e contacte o Centro
de Assisténcia Técnica Hilti.

v

Reciclagem

Perigo de ferimentos devido a eliminagao incorrecta! Riscos para a saide devido a fuga de gases

ou liquidos.

» N&o envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha
de lixo responsavel.

éf’; Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito

para a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti

aceita o seu aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informagdes, dirija-se ao Servigo de

Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

K » Ndo deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relagdo as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Mais informacoes

Pode consultar informag¢des mais pormenorizadas sobre Utilizagao, Tecnologia, Meio ambiente e
Reciclagem na seguinte hiperligagéo: gr.hilti.com/manual?id=2282353&id=2282355

Também pode encontrar esta hiperligacao no final da documentagéo sob a forma de codigo QR.
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it Manuale d'istruzioni originale

Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

 Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni
allegato al prodotto, comprese le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni
e le specifiche. In particolare, & necessario familiarizzare con tutte le istruzioni, le indicazioni
di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di
mancata osservanza sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi. Conservare
il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e avvertenze, per un
utilizzo successivo.

| prodotti m sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati,
sottoposti a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente
istruito. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi.
Il prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo
da personale non opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa.
La versione pili aggiornata & sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo,
utilizzare il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo @

» Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Spiegazioni del disegno

Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti
parole segnaletiche:

A PERICOLO
PERICOLO'!
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali.

Al AVWERTIMENTO |

AVVERTIMENTO !

» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le
persone.

/\ PRUDENZA

PRUDENZA !

» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.
Simboli nel manuale d'istruzioni

Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

B

Smaltimento dei materiali riciclabili

9
2
@’

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio
Hilti Caricabatteria

HEBRE

Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

VAT === "
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2 Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istru-
zioni.

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e pud discostarsi

dalle fasi di lavoro nel testo.

| numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai nu-

meri della legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.

11

<! | Questo simbolo & inteso per attirare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.

Simboli in funzione del prodotto
Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

E? Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

——= | Corrente continua

No | Numero di giri a vuoto nominale

min | Rotazioni al minuto

= | Rotazione destrorsa/sinistrorsa

Lon | Batteria agli ioni di litio

®¢ Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

4 | Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di
% | qualsiasi altro genere.

Sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici,

in dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni

pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici

alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo

di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. |l disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali
si trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono
far infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di
messa a terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il

rischio di scosse elettriche.
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» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo & collegato
aterra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di
acqua in un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o
appendere |'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo
di alimentazione al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento.
| cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
I'impiego all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un
circuito di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di
guasto evita il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi
o sotto l'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso
dell'attrezzo elettrico pud provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre |'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si
avra cura d'indossare I'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere,
le calzature antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a
seconda dell'impiego previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare |'attrezzo
acceso all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere |'attrezzo
elettrico. Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono
causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in
situazioni inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i
capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi
possono impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che
questi siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di
aspirazione della polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso
frequente. Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di
secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare I'attrezzo. Impiegare |'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro.
Utilizzando |'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito
della gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa
piu accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.
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» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo,
di sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera
che I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
|'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti
istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare
che le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o
danneggiati al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare
le parti danneggiate prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una
manutenzione scorretta degli attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono pit facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli
accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da
eseguire. L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un
caricabatteria previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie,
sussiste il pericolo di incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di
batterie di tipo diverso pud provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri
oggetti di metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i
contatti. Un eventuale cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad
incendi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il
contatto con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il
liquido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il
liquido fuoriuscito dalla batteria pu6 causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature
superiori a 130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
l'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre
I'intervallo di temperatura ammesso puo danneggiare irrimediabilmente la batteria o aumentare il
rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare I'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai amanutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che lamanutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza

autorizzati.
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Indicazioni di sicurezza per avvitatore e avvitatore ad impulsi

» Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che la vite entri in contatto con cavi elettrici
nascosti, afferrare I'attrezzo elettrico dalle superfici dell'impugnatura isolate. [l contatto
della vite con un cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione anche i componenti metallici
dell'attrezzo e causare cosi una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Sicurezza delle persone

» Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali linee elettriche,
condutture del gas e dell'acqua nascoste. Se un cavo elettrico, un tubo del gas o dell'acqua
vengono danneggiati, le parti metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa
elettrica o un'esplosione.

» Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a causa di feritoie di
ventilazione coperte!

» Afferrare sempre il prodotto tenendo la mano sull'impugnatura prevista.

» Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

» Durante I'utilizzo del prodotto indossare occhiali protettivi idonei, un elmetto di protezione e
protezioni acustiche.

» Indossare guanti protettivi durante il cambio utensile. Un eventuale contatto con I'utensile utilizzato
pud causare lesioni da taglio ed ustioni.

» Utilizzare occhiali di protezione. Il materiale scheggiato puo causare ferite all'operatore e provocare
lesioni agli occhi.

» Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione
sanguigna. In caso di lavori prolungati, a causa delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi
ai vasi sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

»La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura, puo
contenere sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a base di piombo;
Mattoni, calcestruzzo ed altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base di silicati;
determinate categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o
materiali contenenti amianto. Determinare |'esposizione dell'operatore e degli astanti in base alla
classe di pericolosita dei materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti necessari al
fine di mantenere |'esposizione ad un livello di sicurezza, come ad es. I'utilizzo di un sistema di
raccolta della polvere o il fatto di indossare una mascherina di protezione delle vie respiratorie. |
provvedimenti generali per la riduzione dell'esposizione includono i seguenti punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

» eliminare la polvere da viso e corpo,

» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

» Osservare gli standard nazionali relativi alla sicurezza sul lavoro.

» Non guardare direttamente la luce (LED) del prodotto e non orientare la luce sul viso di altre
persone. Sussiste il pericolo di accecamento.

» Mettere in sicurezza |'area in cui si sta lavorando e non puntare il prodotto verso se stessi o altre
persone durante |'applicazione.

» Attivare l'avvitatore a impulsi soltanto dopo averlo posizionato.

» Rispettare le normative nazionali in materia di salute e sicurezza.

» Assicurarsi che |'utensile sia montato in modo sicuro e corretto.

» Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili /o accessori. Prima dell'inizio dei lavori, controllare
che la batteria e |'accessorio montato siano fissati saldamente.
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Utilizzo delle batterie

» Non utilizzare le batterie come fonte di energia per altre utenze non specificate.

Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare corretta-
mente le batterie al litio. La mancata osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni
corrosive, ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

» Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi
molto nocivi per la salute!

» Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori
a 80°C (176°F).

» Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

» Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

» Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille
o a fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.

»Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a
conduttivita elettrica. Cid potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pud provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

» Quando la batteria & troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in
un luogo visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare
raffreddare la batteria. Se la batteria dopo un'ora & ancora troppo calda al tatto, & possibile che
sia difettosa. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la
sicurezza e |'utilizzo di batterie al litio Hilti".

Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al
litio. #1789

Leggere le avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine
del presente manuale d'istruzioni, scansionando il codice QR.

Descrizione

Panoramica del prodotto ﬂ

Porta-utensile (attacco quadrato)
Selettore del senso di rotazione con
blocco dell'accensione

Interruttore di comando (con regolazione
elettronica del numero di giri)
Impugnatura

Apertura di montaggio per accessori

Batteria

Indicatore modalita

Tasto modalita

llluminazione dell'area di lavoro (LED)
Tasto di sbloccaggio batteria
Indicatore di stato batteria

@O ® 6
CICICIOIIC)

Utilizzo conforme
Il prodotto descritto & un avvitatore ad impulsi azionato a batteria e guidato a mano. E adatto per

serrare e svitare dadi, bulloni, tasselli e viti da legno.
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L'avvitatore ad impulsi dovrebbe essere utilizzato esclusivamente per applicazioni che non richiedono
una coppia di serraggio precisa/specifica. In caso contrario, sussiste il pericolo di alterazione della
filettatura, danneggiamento della vite o del pezzo in lavorazione.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per
sfruttare al meglio questo prodotto, Hilti raccomanda I'uso delle batterie riportate nella tabella alla
fine di questo manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle serie citate nella tabella alla
fine di questo manuale d'istruzioni.

Dotazione

Avvitatore a impulsi, manuale d'istruzioni.

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store

oppure all'indirizzo: wwwe.hilti.group

Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della

batteria.

Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!

» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare corretta-
mente la batteria nel prodotto che si sta utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.

Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto

collegato & acceso.

| stato Significato

Quattro (4) LED si accendono con luce verde Stato di carica: da 100% a 71%

fissa

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa | Stato di carica: da 70% a 51%

Due (2) LED si accendono con luce verde fissa | Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce ver- | Livello di carica: < 10%

de

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce La batteria al litio € completamente scarica.
verde Caricare la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lam-
peggia ancora rapidamente, rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato

gialla sono sovraccarichi, troppo caldi, troppo freddi
oppure € presente un altro difetto.
Portare il prodotto e la batteria alla temperatura
di lavoro consigliata e non sovraccaricare il
prodotto durante la sua applicazione.
Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

Un (1) LED si accende con luce gialla La batteria al litio e il relativo prodotto non sono
compatibili. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.
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| stato Significato
Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce La batteria al litio € bloccata e non pud essere
rossa ulteriormente utilizzata. Rivolgersi al Centro

Riparazioni Hilti.
Visualizzazione dello stato della batteria
Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di tre secondi.
Il sistema non rileva alcun potenziale malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio,
come ad es. caduta, fori, danni esterni provocati dal calore ecc.
[ stato Significato
Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un | E possibile continuare ad utilizzare la batteria.
(1) LED verde rimane acceso costantemente.
Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un | Impossibile portare a termine la richiesta relati-
(1) LED giallo lampeggia rapidamente. va allo stato della batteria. Ripetere la procedu-
ra o rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.
Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il | Se & possibile continuare ad utilizzare un pro-
(1) LED rosso rimane acceso costantemente. dotto collegato, la capacita residua della batte-
ria & inferiore al 50%.
Se non é pil possibile continuare ad utilizzare
un prodotto collegato, significa che la batteria &
alla fine della sua durata e deve essere sostitui-
ta. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Dati tecnici
L'attrezzo dispone di 2 modalita per i livelli di velocita. Con il livello di velocita inferiore & possibile
serrare elementi di fissaggio piu piccoli.

SIW 6-22
Generazione prodotto 02
Tensione nominale 216V
Peso secondo EPTA Procedure 01 senza batteria 1,8 kg
Numero di giri a vuoto nominale Modalita | 0 giri/min ... 1.550 giri/min

!
Modalita | 0 giri/min ... 1.750 giri/min
]

Frequenza di percussione Modalita | 3.100 giri/min

1
Modalita | 3.500 giri/min
]

Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60°C
Batteria
Tensione d'esercizio batteria 216V
Peso batteria Vedere alla fine del presente manuale
d'istruzioni
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60°C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C
i T
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Informativa sulla rumorosita e valori di vibrazioni

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati
misurati secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi
attrezzi elettrici. Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico
viene impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione,
i dati possono variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per
I'intera durata di utilizzo.

Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo
in cui I'attrezzo elettrico & spento oppure € acceso, ma non € in uso. Cid potrebbe ridurre
considerevolmente il valore delle esposizioni per l'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle
vibrazioni, come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere
le mani calde, organizzare le fasi di lavoro.

ﬂ Le informazioni dettagliate relative alle versioni qui utilizzate delle norme EN 62841 sono riportate

nella figura della dichiarazione di conformita #1J 239.

Dati sulla rumorosita

Livello di potenza sonora (Lya) 111 dB(A)
Incertezza livello di potenza sonora (Kya) 3 dB(A)
Livello di pressione acustica d'emissione (L) 103 dB(A)
Incertezza livello di pressione sonora (Ka) 3 dB(A)
Valori totali di vibrazioni

Valore di emissione vibrazioni per I'avvitamen- | B 22-85 13,9 m/s?
::I)ec:s\gt(lai)dadl della massima dimensione am- B 22-170 2.7 mjs?
Incertezza avvitamento di viti e dadi della massima dimen- 1,5 m/s?

sione ammessa

Preparazione al lavoro

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!

» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire
degli accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente

documentazione e sul prodotto.

Carica della batteria

1.Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.

2.Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.

3.Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. #1783

Inserimento della batteria

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del
prodotto non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.
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1.Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
2.Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.
3.Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

Rimozione della batteria

1.Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.

2.Estrarre la batteria dal prodotto.

Protezione anticaduta

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta dell'utensile e/o dell'accessorio!

» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non
presenti danni.

» Non fissare il cavo di ancoraggio utensile al gancio per cintura. Non utilizzare un gancio per cintura
per sollevare il prodotto.

ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Come anticaduta per questo prodotto utilizzare esclusivamente una combinazione del dispositivo

anticaduta Hilti #2293133 con la fune di sicurezza utensili Hilti #2261970.

» Fissare il dispositivo anticaduta nelle aperture di montaggio per gli accessori. Controllare che sia
fissata in modo sicuro.

» Fissare un moschettone della fune di sicurezza dell'utensile al dispositivo anticaduta e il secondo
moschettone a una struttura portante. Controllare che i due moschettoni siano fissati in modo
sicuro.

ﬂ Rispettare le istruzioni per I'uso del dispositivo anticaduta Hilti e delle funi di sicurezza utensili
Hilti.

Montaggio dell'utensile E

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa di utensile errato!

» Non utilizzare utensili usurati o danneggiati.

1.Pulire il codolo dell'utensile.

2.Premere completamente |'utensile sul porta-utensile.

3.Verificare che I'utensile sia fissato correttamente.

Smontaggio dell'utensile

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa dell'utensile! L'utensile pud essere caldo o tagliente.
» In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.

» Estrarre I'utensile dal porta-utensile.

Montaggio/smontaggio anello elastico e O-ring E

1.Mediante una pinza rimuovere |'anello elastico e I'O-ring usurato/danneggiato.
2.Montare il nuovo O-ring nella scanalatura del porta-utensile.

3.Montare I'anello elastico nella scanalatura del porta-utensile.

4.Assicurarsi che |'utensile sia montato saldamente nel porta-utensile.
Impostazione della modalita E

» Premere ripetutamente il tasto della modalita finché la modalita desiderata appare sul display della

modalita.
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Utilizzo
/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni a causa di pezzi in lavorazione danneggiati! Le viti o il pezzo in lavorazione
rischiano di danneggiarsi in caso di un serraggio eccessivo, con conseguente rischio di lesioni.
» Assicurarsi che le viti e i pezzi in lavorazione siano in grado di sopportare i carichi derivanti da
questo prodotto.
Rispettare le avvertenze per la sicurezza e i segnali di avvertimento riportati nel presente manuale
d'istruzioni.
Regolazione del senso di rotazione E
» Regolare il selettore del senso di rotazione nel senso di rotazione desiderato.
» Con il motore in funzione, un dispositivo di blocco impedisce la commutazione.
» Nella posizione centrale I'interruttore di comando € bloccato (blocco dell'accensione).
Accensione e spegnimento
1.Per accendere il prodotto, premere I'interruttore di comando.

ﬂ La velocita puo essere regolata continuamente premendo I'interruttore di comando a diverse
profondita.

2.Per spegnere il prodotto, rilasciare I'interruttore di comando.

Cura e manutenzione

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !

» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batterial

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

« Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di

ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

Evitare che la batteria venga esposta inutiimente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a

elevata umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria & stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore

non infiammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli

inutiimente polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un

panno pulito e asciutto. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero

danneggiare le parti in plastica.

Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti

contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

» Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi
di comando funzionino perfettamente.

* Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / 0 anomalie di funzionamento. Fare riparare
immediatamente |'attrezzo dal Centro Riparazioni Hilti.
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« Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi di protezione e controllare
tale che funzionino perfettamente.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo
originali. Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il
vostro prodotto sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: wwwe.hilti.group

Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie

Trasporto

/\ PRUDENZA

Avwvio accidentale durante il trasporto !

» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere
preferibilmente protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate
da altre batterie, in modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un
cortocircuito. Rispettare le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende
spedire batterie non danneggiate.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le
batterie non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !

» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici.

» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie
dopo il processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

» Lasciare |'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il
prodotto e le batteri non presentino danneggiamenti.

Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare I'indicatore di stato della batteria. Vedere capitolo Indicatori della

batteria al litio.

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non € possibile risolvere per proprio

conto, si prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione

| LED della batteria non Batteria difettosa. » Rivolgersi al Centro Riparazio-

indicano nulla ni Hilti.

Il prodotto non funziona. Batteria non completamente » Inserire la batteria in posi-

inserita. zione, fino ad udire un clic

percettibile.

Impossibile premere I'inter- | L'interruttore del senso di rota- » Premere l'interruttore del

ruttore di comando o l'inter- | zione destrorso/sinistrorso € in senso di rotazione destror-

ruttore € bloccato. posizione centrale. so/sinistrorso a sinistra o a
destra.
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Il numero di giri cala im-
provvisamente.

Batteria scarica.

>

Sostituire la batteria e ricari-
care quella scarica.

La batteria si scarica piu
rapidamente del solito.

Temperatura ambiente molto
bassa.

v

Far riscaldare lentamente
la batteria a temperatura
ambiente.

La batteria non scatta in
sede con un "clic" udibile.

Attacchi della batteria sporchi.

v

Pulire il nasello di arresto
ed innestare la batteria. Se

il problema persiste, recarsi
presso il Centro Riparazioni
Hilti.

Disinserire immediatamente il
prodotto, togliere la batteria,
osservarla, farla raffreddare e
contattare il Centro Riparazio-
ni Hilti.

Guasto elettrico.

v

Forte sviluppo di calore nel
prodotto o nella batteria.

Smaltimento

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.

é}—f‘a | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il
riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio
attrezzo. Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

ﬂ » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti
domestici.

Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e recycling, consultare il
seguente link: gr.hilti.com/manual?id=2282353&id=2282355

Tale link & riportato, come codice QR, anche all’ultima pagina della documentazione.

pl Oryginalna instrukcja obstugi

Informacje na temat instrukcji obstugi

Do niniejszej instrukcji obstugi

* Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewni¢ sie, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat
instrukcje obstugi dotaczong do produktu, w tym instrukcje, wskazdwki dotyczace bezpieczenstwa
oraz ostrzezenia, rysunki i specyfikacje. W szczegdlnosci uzytkownik powinien zapoznaé sie ze
wszystkimi instrukcjami, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami,
komponentami i funkcjami. W przypadku niezastosowania si¢ do tego zalecenia moze doj$¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub cigzkich obrazen. Nalezy zachowaé instrukcje obstugi
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wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do pdzniejszego
wykorzystania.

Produkty m przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane,
konserwowane i utrzymywane we witasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany,
przeszkolony personel. Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych
zagrozeniach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez
niewykwalifikowany personel w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie
oddania do druku. Aktualng wersje mozna znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu
nalezy klikna¢ link lub kod QR w niniejszej instrukciji obstugi, oznaczony symbolem @

* Produkt przekazywac innym uzytkownikom wytacznie z niniejszg instrukcja obstugi.

Objasnienie symboli

Ostrzezenia

Wskazdéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczerstwem w obchodzeniu sie z produktem.
Zastosowano nastepujace hasta ostrzegawcze:

Al ZAGROZENIE
ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

Al OSTRZEZENIE \

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub
szkdd materialnych.

Symbole w instrukcji obstugi

W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzega¢ instrukcji obstugi

Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

Obchodzenie sig z surowcami wtérnymi

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych
Hilti Akumulator Li-lon
Hilti tadowarka

Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

FENSRO

2] Te liczby odnoszg sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji obstu-
gi.

Liczby te oznaczaja kolejno$¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiegaé od krokow

roboczych opisanych w tekscie.

Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnoszg si¢ do numeréw

legendy w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.

11
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Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegdlng uwage podczas obstugiwania produk-
tu.

@!

Symbole zalezne od produktu
Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

E? Produkt wspomaga technologie NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i Android.

=== | Prad staty

Ng | Znamionowa jatowa predkos¢ obrotowa

min | Obroty na minute

=+ | Prawe/lewe obroty

titon | Akumulator Li-lon

®¢ Nigdy nie uzywa¢ akumulatora w charakterze miotka.

¢ | Uwazac, aby akumulator nie upadt. Nie uzywac akumulatora, ktéry byt narazony na uderze-
% |nielub jest uszkodzony w inny sposob.

Bezpieczenstwo

Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczeristwa, zale-

cenia, jak rowniez zapoznac sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elek-

tronarzedzia. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi si¢ do elektronarzedzi za-

silanych pradem sieciowym (z przewodem zasilajagcym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami

(bez przewodu zasilajgcego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dba¢ o czystos¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak oswietlenia
W miejscu pracy moga prowadzi¢ do wypadkdw.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem,
w ktérym znajdujq sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajq iskry,
ktére moga prowadzi¢ do zaptonu pytdw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwalaé¢ na zblizanie sie dzieci
i innych oséb. W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfi-
kowac wtyczki. Nie nalezy uzywac tréjnikow w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami.
Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja ryzyko porazenia pra-
dem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pragdem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Whnikniecie wody do elektronarzedzia
powoduje zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.

» Nigdy nie uzywa¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do
przenoszenia lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda.
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Przewéd zasilajacy chroni¢ przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub skrecone przewody zasilajgce zwiekszaja ryzyko
porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na swiezym powietrzu nalezy uzywac
wytacznie przedtuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza
przystosowanego do eksploatacji w warunkach zewngtrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac
wytacznik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytgcznika réznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko
porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osob

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowacé ostroznos¢ i rozwage.
Nie uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢
do powaznych obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie oso-
bistego wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie
robocze, kask ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektrona-
rzedzia, zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

» Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podiaczeniem elektrona-
rzedzia do sieci elektrycznej i/lub zatozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzieciem
urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sie, ze jest wytaczone. Jesli pod-
czas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci
przetacznik jest wcisniety, mozna spowodowaé wypadek.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub
klucze, ktére znajduja sie w ruchomych czegéciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.
» Unika¢ niewygodnej pozyciji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywac
rownowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych

sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢
wioséw, odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub
dtugie wiosy moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewnié sie, czy
sg one wiasciwie podtaczone i prawidlowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych
zmniejsza zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

» Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazéwek dot. bezpiecznej eks-
ploatacji elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi
elektronarzedzia. Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowa-
dzi¢ do powaznych obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziem

» Nie przecigza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywaé¢ do prac, do ktérych jest
przeznaczone. Odpowiednim elektronarzedziem pracuje si¢ lepiej i bezpieczniej w podanym
zakresie mocy.

» Nie uzywac elektronarzedzia, ktorego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego
nie mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

» Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé akumulator z urzadzenia. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Nie pozwala¢ na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktore nie zapoznaly sie z jego obstuga
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i dziataniem lub nie przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowig zagrozenie, jesli
uzywane s3 przez osoby niedo$wiadczone.

» Nalezy starannie konserwowa¢ elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone
w takim stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe funkcjonowanie
elektronarzedzia. Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Przyczynag wielu wypadkoéw jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

» Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie
narzegdzia tnace z ostrymi krawedziami tnacymi rzadziej zakleszczaja sig i tatwiej sie je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywac¢ zgodnie z niniejszymi
wskazowkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci.
Uzywanie elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebez-
piecznych sytuaciji.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga
one byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja
bezpieczng obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowac tylko za pomoca prostownikoéw zalecanych przez producenta.
Jesli prostownik, przeznaczony do tadowania okres$lonego typu akumulatoréw, zostanie zastoso-
wany do fadowania innych akumulatoréw, moze dojs¢ do pozaru.

» Nalezy uzywaé wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzy-
wanie innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

» Nieuzywany akumulator przechowywaé z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowaé zwarcie stykow.
Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora.
Nalezy unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata
woda. Jesli elektrolit dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé sie z lekarzem.
Wyciekajacy z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skoéry lub oparzen.

» Nie stosowaé¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfiko-
wane akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarzaé zagrozenie
pozarem, wybuchem lub obrazeniami ciata.

» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

» Postepowaé zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowa¢ akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej
instrukcji obstugi. Nieprawidiowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza
dopuszczalnego zakresu moze byé przyczyng uszkodzenia akumulatora i zwiekszy¢ zagrozenie
pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko
oryginalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowaé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynnosci zwigzane z
konserwacja akumulatoréw moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione
punkty serwisowe.

Wskazowki bezpieczenstwa dla wkretarek i wkretarek udarowych

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych wkret moze natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne, trzymac elektronarzedzie za izolowane uchwyty. Kontakt wkretu z przewodem
elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy urzadzenia i
spowodowaé porazenie pradem.
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Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo oséb

» Uzywac¢ wytacznie produktu i akcesoriéw, ktére sg w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywac zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akcesoriach.

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem
wystepowania ukrytych przewodoéw elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. Zewnetrzne
metalowe czesci urzadzenia moga spowodowac porazenie pradem lub eksplozje, jesli dojdzie do
uszkodzenia przewodu elektrycznego albo rury gazociggowej lub wodociagowe;j.

» Szczeliny wentylacyjne musza byé zawsze odstoniete. Niebezpieczenstwo poparzenia przez
szczeliny wentylacyjne!

» Zawsze trzymac produkt reka za przewidziany do tego celu uchwyt.

» Nie dotyka¢ obracajacych sie elementow - niebezpieczenstwo obrazen ciata!

» Podczas pracy przy uzyciu tego produktu nalezy nosi¢ odpowiednie okulary ochronne, hetm
ochronny oraz ochraniacze stuchu.

» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotkniecie narzedzia roboczego moze
spowodowac zranienia i poparzenia.

» Nosi¢ okulary ochronne. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowac¢ obrazenia ciata lub
oczu.

» Robi¢ przerwy oraz wykonywaé¢ ¢wiczenia poprawiajace ukrwienie palcow. Diuzsza praca i
wystepujace w jej trakcie silne wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwionosnych
lub systemie nerwowym palcéw, dfoni lub nadgarstkow.

» Pyt, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, ciecia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe
zwiazki chemiczne. Przyktadowo: otéw lub farby na bazie otowiu; cegta, beton i pozostate
produkty do stawiania muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane
gatunki drewna, takie jak dab, buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty
zawierajace azbest. Nalezy okresli¢ stopien narazenia operatora i 0séb postronnych wedtug klasy
zagrozenia zwigzanego z obrabianym materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne $rodki, aby utrzymac
narazenie na bezpiecznym poziomie, np. stosowac system odpylania lub odpowiednig ochrone
drég oddechowych. Ogodlne $rodki majace na celu zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie dtuzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc woda z mydtem.

» Nalezy przestrzegaé krajowych przepiséw bezpieczenstwa i higieny pracy.

» Nie patrze¢ bezposrednio w $wiatto (diody LED) produktu ani nie $wieci¢ innym osobom w twarz.
Istnieje niebezpieczenstwo oslepienia.

» Zabezpieczy¢ obszar, w ktérym sg wykonywane prace. Podczas przyktadania nie wolno kierowac
produktu w kierunku siebie lub innych osoéb.

» Wiaczac wkretarke udarowa dopiero po jej przytozeniu.

» Nalezy stosowac sie do obowiazujacych w danym kraju zasad BHP.

» Upewnic sig, ze narzedzie jest prawidtowo i bezpiecznie zamontowane.

» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed
rozpoczeciem pracy sprawdzi¢, czy akumulator i zamontowane akcesoria sg dobrze zamocowane.

Uzywanie akumulatoréw

» Nie stosowaé akumulatoréw do zasilania innych, niewymienionych urzadzen odbiorczych.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

» Przestrzega¢  ponizszych  wskazowek bezpiecznego uzywania akumulatoréow
litowo-jonowych. Nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé podraznienia skory, powazne

uszkodzenia korozyjne, poparzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.
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» Akumulatoréw uzywacé wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

» Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sig ostroznie, aby uniknaé uszkodzen lub wycieku szkodliwego
dla zdrowia elektrolitu!

» W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé akumulatoréw!

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewac do temperatury
powyzej 80°C (176°F) ani pali¢.

» Nie uzywac akumulatoréw, ktére byty narazone na uderzenie lub ulegty uszkodzeniu w inny sposéb.
Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

» Nigdy nie uzywaé akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mtotka.

» Nigdy nie narazaé akumulatoréw na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej
temperatury, iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

» Nie dotykaé biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi
przedmiotami. Moze to spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia
ciata.

» Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowac
zwarcia, porazenia pradem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

» Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikéw i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu
akumulatora. Przestrzega¢ przy tym informacji zawartych we wiasciwych instrukcjach obstugi.

» Nie uzywac ani przechowywaé akumulatoréow w $rodowisku zagrozonym wybuchem.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotknigcie, akumulator moze by¢
uszkodzony. Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci
od fatwopalnych materiatéw. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej
godzinie nadal jest zbyt goracy, aby dato sie go dotknaé, oznacza to, ze jest uszkodzony.
Nalezy zwréci¢ sie do serwisu Hilti lub zapozna¢ sie¢ z dokumentem ,Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatoréw litowo-jonowych”.

ﬂ Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i
uzytkowania akumulatoréw litowo-jonowych. =11 102
Nalezy zapoznac¢ sig z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw
litowo-jonowych Hilti, ktére mozna znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujacego sie na
koncu niniejszej instrukcji.

Opis
Ogodlna budowa urzadzenia ﬂ
Uchwyt narzedziowy (zewnetrzny czop @ Akumulator
kwadratowy) @ Wskazanie trybu
@ Przetacznik biegu w prawo/lewo z bloka- Przycisk trybu
da wigczenia e ) o
(3 Wigcznik (z elektroniczna regulacja obro- (® Oswietlenie strefy roboczej (diody LED)
tow) Przycisk odblokowujacy akumulator
@ Uchwyt @ Wskaznik stanu akumulatora

(® Otwdr do montazu wyposazenia

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to reczna akumulatorowa wkretarka udarowa. Przeznaczona jest do przykrecania
i odkrecania nakretek, wkrecania i wykrecania sworzni gwintowanych, kotkéw i wkretéw do drewna.
Wkretarka udarowa powinna by¢ wykorzystywana tylko do prac, ktére nie wymagaja zastosowania
doktadnie okreslonego momentu obrotowego. W przeciwnym razie istnieje ryzyko zerwania gwintu,
zniszczenia wkretu lub obrabianego materiatu.
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¢ Z tym produktem stosowac¢ tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu
uzyskania optymalnej wydajnosci Hilti zaleca akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na
koncu niniejszej instrukciji obstugi.

* Do tadowania tych akumulatoréw uzywac tylko typdw tadowarek Hilti wymienionych w tabeli na
koncu tej instrukciji obstugi.

Zakres dostawy

Wkretarka udarowa, instrukcja obstugi.

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store lub na stronie:

www.hilti.group

Wskazania akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach

oraz stan pracy.

Wskazania stanu natadowania i komunikatéw btedéw

| Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!

» Gdy akumulator jest wiozony, po naci$nigciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewni¢ sig, ze
akumulator zostat z powrotem prawidtowo zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskaé jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisna¢ krétko przycisk odblokowujacy akumu-

lator.

Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sa réwniez w trybie ciggtym, dopdki

podtgczony produkt jest wiaczony.

[stan Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wiecy sie stale na zielono | Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wieca sie stale na zielono Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wieca sig stale na zielono | Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zielono | Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie rozta-
dowany. Natadowa¢ akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED
nadal szybko miga, skontaktowac sie z serwi-
sem Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zétto Akumulator litowo-jonowy lub zwigzany z nim
produkt jest przeciazony, zbyt goracy, zbyt zim-
ny lub wystapita inna usterka.

Utrzymywac temperature robocza produktu i
akumulatora w zalecanym zakresie i nie prze-
ciaza¢ produktu podczas jego uzytkowania.
Jesli komunikat nie zniknie, zwrécic sie do ser-
wisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED $wieci sig stale na zotto Akumulator litowo-jonowy i produkt z nim pota-
czony nie sa kompatybilne. Prosimy zwréci¢ do
serwisu Hilti.

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono | Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i
nie moze by¢ dalej wykorzystywany. Prosimy

zwréci¢ do serwisu Hilti.
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Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymac¢ przycisk odblokowujacy na ponad trzy sekundy.
System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego nie-
wiasciwym uzytkowaniem, takim jak upuszczenie, przebicie, zewnetrzne uszkodzenie termiczne itp.

Stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle
w kolorze zielonym.

Akumulator nadaje si¢ do dalszego uzytkowa-
nia.

Wszystkie diody $wiecg w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda miga szybko
na zoétto.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumu-
latora. Powtérzy¢ czynnos$¢ lub skontaktowac
sie z serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wiecg w formie $wiatta rucho-
mego, a nastegpnie jedna (1) dioda $wieci ciagle

Jesli podtgczony produkt moze byé nadal uzy-
wany, poziom natadowania akumulatora wynosi

mniej niz 50%.

Jesli podtaczony produkt nie moze by¢ dtuzej
uzywany, poziom natadowania akumulatora
jest zbyt niski i nalezy go wymienic¢. Prosimy
zwréci¢ do serwisu Hilti.

w kolorze czerwonym.

Dane techniczne
Urzadzenie jest wyposazone w 2 tryby stopni predkosci obrotowej. Przy uzyciu nizszego stopnia

predkosci obrotowej mozliwe jest dokrecanie mniejszych elementéw mocujacych.

SIW 6-22
Generacja produktu 02
Napigcie znamionowe 216V
Ciezar bez akumulatora zgodnie z EPTA Procedure 01 1,8 kg
Znamionowa jatowa predkos$¢ obrotowa Tryb | 0 obr./min ... 1 550 obr./min
Tryb Il 0 obr./min ... 1 750 obr./min
Liczba udarow Tryb | 3100 obr./min
Tryb Il 3500 obr./min
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
Temperatura otoczenia podczas eksploataciji -17°C ... 60°C
Akumulator
Napiecie robocze akumulatora 216V
Masa akumulatora Patrz koniec niniejszej instrukcji ob-
stugi
Temperatura otoczenia podczas eksploataciji -17°C ... 60°C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tado- |-10°C ... 45°C
wania

Informacja o hatasie i wartosci drgan

Podane w niniejszej instrukcji warto$ci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywng metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna
je rowniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycii.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zasto-
sowane do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane,
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woéwczas dane moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwigkszenia ekspo-
zycji przez caly czas eksploataciji.

Aby dokfadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub
gdy jest wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez
caly czas eksploatacji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowaé dodatkowe
$rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni,
wiasciwa organizacja pracy.

ﬂ Szczegotowe informacje na temat zastosowanych tu wersji norm EN 62841 mozna znalez¢ na
obrazie deklaracji zgodnosci +17 239.

Informacje o hatasie

Poziom mocy akustycznej (Lya) 111 dB(A)
Nieoznaczono$é poziomu mocy akustycznej (Kya) 3 dB(A)
Poziom emisji ci$nienia akustycznego (Lpa) 103 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu ci$nienia akustycznego (Kpa) 3 dB(A)
taczna wartos¢ drgan

Wartos¢ emisji wibracji przy dokrecaniu srub B 22-85 13,9 m/s?
;zia(k;stek maksymalnej dopuszczalnej wielko- B 22-170 2.7 m/s?

Nieoznaczonos$é przy dokrecaniu srub i nakretek o maksy- 1,5 m/s?
malnej dopuszczalnej wielkosci

Przygotowanie do pracy

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez ni ierzone uruchomienie!

» Przed wiozeniem akumulatora upewnic sie, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.

» Przed rozpoczeciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentacji i podanych na produkcie.

tadowanie akumulatora

1.Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczytac instrukcje obstugi prostownika.

2.Nalezy zwrdci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.

3.tadowaé akumulator za pomoca odpowiedniego prostownika. +1 96

Zaktadanie akumulatora

Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewni¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sa
czyste i wolne od ciat obcych.

» Upewni¢ sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wiozony.

1.Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.

2.Wsuna¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasniecia.

3.Skontrolowaé prawidtowe zamocowanie akumulatora.

Zdejmowanie akumulatora

1.Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.

2.Wyja¢ akumulator z produktu.
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Zabezpieczenie przed upadkiem

Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!

» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowaé¢ punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem
potencjalnych uszkodzen.

» Nie mocowa¢ linki asekuracyjnej narzedzia na zaczepie do paska. Nie uzywa¢ zaczepu do paska
do podnoszenia produktu.

ﬂ Przestrzega¢ krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.

W przypadku tego produktu do zabezpieczenia przed upadkiem uzywac wytgcznie kombinacii

zabezpieczenia Hilti#2293133 i liny do narzedzia Hilti #2261970.

» Przymocowac zabezpieczenie przed upadkiem za otwory montazowe do akcesoriéw. Sprawdzi¢
stabilno$¢ zamocowania.

» Przymocowac jeden karabinczyk linki asekuracyjnej narzedzia do zabezpieczenia przed upadkiem,
a drugi karabinczyk do czgsci nodnej. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania obu karabinczykow.

ﬂ Przestrzegaé instrukcji obstugi zabezpieczenia przed upadkiem Hilti i linki asekuracyjnej do
narzedzi Hilti.

Montaz narzedzia roboczego E

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku zastosowania nieprawidtowego narzedzia roboczego!
» Nie uzywac¢ zuzytych ani uszkodzonych narzedzi roboczych.

1.Wyczysci¢ korncdwke mocujaca narzedzia roboczego.

2.Wcisna¢ narzedzie do konca na uchwyt narzedziowy.

3.Sprawdzi¢ poprawno$¢ zamocowania narzedzia roboczego.

Demontaz narzedzi roboczych

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen przy pracy narzedziem roboczym! Narzedzie robocze
moze by¢ gorace lub mie¢ ostre krawedzie.

» Nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

> Sciagnaé narzedzie robocze z uchwytu narzedziowego.

Montaz/demontaz pierscienia sprezystego i pierscienia uszczelniajagcego E

1.Wyja¢ szczypcami zuzyty/uszkodzony pierscien sprezysty oraz pierscien uszczelniajacy.
2.Zamontowac¢ nowy pierécien uszczelniajagcy w rowku uchwytu narzedziowego.

3.Zamontowac¢ nowy pierscien sprezysty w rowku uchwytu narzedziowego.

4.Upewni¢ sig, ze narzedzie w uchwycie narzedziowym jest bezpiecznie zamontowane.

Ustawianie trybu E]
» Naciska¢ wielokrotnie przetacznik trybu az do momentu, gdy na wskazniku zostanie wyswietlony
zadany tryb.
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Obstuga

/\ OSTROZNIE
Uszkodzone elementy moga spowodowac obrazenia ciata! Zbyt mocne dokrecanie moze
spowodowac uszkodzenie wkretdw lub obrabianego przedmiotu. Moze to spowodowaé obrazenia.
» Upewni¢ sie, ze stosowane wkrety oraz przedmioty obrabiane sa w stanie wytrzymac obciazenia
wywierane przez niniejszy produkt.
Nalezy zawsze stosowac sig¢ do zasad bezpieczenstwa i ostrzezen zawartych w tej instrukcji i
podanych na produkcie.
Nastawianie biegu w prawo/lewo E
» Ustawi¢ przetacznik biegu w prawo/lewo na zadany kierunek obrotu.
» Zastosowana blokada uniemozliwia przetgczanie kierunku w czasie pracy silnika.
» W potozeniu $rodkowym wiacznik jest zablokowany (blokada wiaczenia).
Wiaczanie i wylaczanie
1.Aby wigczy¢ urzadzenie, nacisng¢ wiacznik.

ﬂ W zaleznosci od gtebokosci wcisniecia wiacznika mozliwa jest bezstopniowa regulacja
predkosci obrotowej.

2.Aby wytaczy¢ urzadzenie, nalezy pusci¢ wiacznik.
Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !

» Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowaé akumu-
lator!

Konserwacja produktu

* Usuna¢ ostroznie przywierajace zanieczyszczenia.

» Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, miekkg szczotka, jesli sg dostepne.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac $rodkéw zawierajacych silikon,
poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Do czyszczenia stykéw produktu uzywaé czystej, suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

Nigdy nie uzywaé¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczyscié¢

szczeliny wentylacyjne sucha, migkka szczotka.

Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawiaé

akumulatora na dziatanie duzej wilgotnoéci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na

deszczu).

Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowac go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢

go w szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowa¢ sie z serwisem Hilti.

¢ Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do
niepotrzebnego gromadzenia sie kurzu lub brudu na akumulatorze. Czysci¢ akumulator sucha,
migkka szczotka lub czysta, sucha szmatka. Nie stosowac srodkéw zawierajacych silikon, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.
Nie dotykac¢ stykdéw akumulatora i usungé¢ z nich smar, ktory nie zostat natozony fabrycznie.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac $rodkéw zawierajacych silikon,
poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowaé wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi

pod wzgledem prawidtowego dziatania.
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* W razie uszkodzen i/lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé urzadzenia. Odda¢ urzadzenie
niezwtocznie do naprawy w serwisie Hilti.
* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontro-
lowa¢ ich dziatanie.

ﬂ W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksplo-
atacyjne. Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materialy eksploatacyjne i wyposazenie
urzadzenia sg dostgpne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group

Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatorow

Transport

/\ OSTROZNIE

Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !

» Zawsze transportowaé produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywag ani nie transportowac¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumula-
tory powinny by¢ zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek
materiatéw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto stykac sig z innymi biegu-
nami akumulatoréw i spowodowac zwarcia. Przestrzegaé lokalnych przepiséw transportowych
dotyczacych akumulatoréw.

» Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane maja zosta¢ sprawne akumulatory, zwrdci¢ sig
do odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie transportu sprawdzié, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie

OSTRZEZENIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami,

z ktorych wycieka ptyn !

» Zawsze przechowywa¢ produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywa¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ wartosci
granicznych temperatury podanych w danych technicznych.

» Nie nalezy przechowywac¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze
wyjmowaé akumulator z prostownika.

» Nigdy nie przechowywaé¢ akumulatoréw na stoficu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci i 0séb nieupowaznionych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Pomoc w przypadku awarii

W przypadku jakichkolwiek btedéw zwraca¢ uwage na stan natadowania akumulatora. Patrz rozdziat

Wskazania akumulatora litowo-jonowego.

W przypadku awarii, ktére nie zostaly uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest

w stanie sam usuna¢, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie

Diody LED akumulatora nic | Akumulator jest uszkodzony. » Zwrocié sie do serwisu Hilti.

nie pokazuja

Urzadzenie nie dziata. Akumulator nie jest prawidiowo | » Zatrzasnaé akumulator ze
zamocowany. styszalnym kliknigciem.
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\ Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
Wiacznik nie daje sig weis- | Przetacznik biegu w prawo/lewo | » Przetacznik biegu w pra-
naé lub jest zablokowany. | jest w potozeniu $rodkowym. wo/lewo przesungé w lewo
lub w prawo.
Nagty spadek predkosci Akumulator jest roztadowany. » Wymieni¢ akumulator i nata-
obrotowej. dowac pusty akumulator.
Akumulator roztadowuje sie | Bardzo niska temperatura oto- » Pozostawi¢ akumulator do
szybciej niz zwykle. czenia. rozgrzania do temperatury
pokojowej.
Akumulator nie zatrzaskuje | Zatrzask na akumulatorze zanie- | » Wyczysci¢ zaczep i zatrzasnaé
sie ze styszalnym kliknig- czyszczony. akumulator. Jesli problem nie
ciem. zostanie usunigty, skontakto-
wac sie z serwisem Hilti.
Silne nagrzewanie sig pro- | Usterka elektryczna. » Natychmiast wytaczy¢ pro-
duktu lub akumulatora. dukt, wyja¢ akumulator, ob-
serwowag, co si¢ z nim dzieje,
pozostawi¢ do ostygniecia
i skontaktowac sie z serwisem
Hilti.

Utylizacja

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sig¢ gazy

lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.

» Nie wysytaé uszkodzonych akumulatoréw!

» Zakry¢ ztacza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikngé zwarc.

» Akumulatory nalezy utylizowacé tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowaé akumulator w swoim Hilti Store lub zwr6¢ si¢ do odpowiedniego zaktadu utylizaciji
odpaddw.

éf'; Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego

wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatébw. W wielu krajach firma

Hilti przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna

uzyska¢ w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

K » Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami
komunalnymi!

Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowaé sie z lokalnym przedstawi-
cielem Hilti.

Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, Srodowiska i recyklingu znajduja sie pod ponizszym

linkiem: gr.hilti.com/manual?id=2282353&id=2282355

Ten link znajduje sig réwniez na koricu dokumentaciji w formie kodu QR.
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cs Originalni navod k obsluze

Udaje k navodu k obsluze

K tomuto navodu k obsluze

« Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit navod k obsluze pfilozeny
k vyrobku, véetné pokyn(, bezpeénostnich a varovnych upozornéni, obrazk( a specifikaci. Zejména
se seznamte se véemi pokyny, bezpe¢nostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky, specifikacemi
a déle soucastmi a funkcemi. Pfi nedodrzeni hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem, pozaru
a/nebo tézkych poranéni. Navod k obsluze véetné vech pokyn(, bezpecnostnich a vystraznych
upozornéni uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

* Vyrobky m jsou uréené pro profesiondini uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat
a provadét jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany personal. Tento personal musi byt
specialné informovan o vyskytuijicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho
pomticky mohou byt nebezpecné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo
pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym Gcelem.

 PfiloZzeny navod k obsluze odpovida aktuélnimu stavu technickych poznatki v okamziku tisku.
Aktualni verzi najdete vzdy online na strance s vyrobky Hilti. K tomu pouzijte odkaz nebo QR kéd
v tomto navodu k obsluze, oznaceny symbolem @

« Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s navodem k obsluze.

Vysvétleni znacek

Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuji pred nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici

signalini slova:

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostiedni nebezpedi, které by mohlo vést k tézkému poranéni
nebo k smrti.

VYSTRAHA !

» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které muize vést k tézkym poranénim nebo
k smrti.

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim
nebo k vécnym Skodam.

Symboly v navodu k obsluze

V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

Rid'te se navodem k obsluze

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

=)

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

9
2
@

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Hilti Lithium-iontovy akumulator
Nabijecka Hilti

VAT ===
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Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

K | Tato cisla odkazuji na prislusny obrazek na zacatku tohoto navodu k obsluze.
3 Cislovani udava poradi pracovnich krokti na obrazku a miize se ligit od pracovnich krok
v textu.
a Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuii na &isla z legendy v &asti Pfehled
vyrobku.
<@ | Tato znaCka znamena, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlaStni pozornost.

Symboly v zavislosti na vyrobku
Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouzity nésledujici symboly:

E? Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.

——= | Stejnosmérny proud

Ng | Jmenovité volnob&zné otacky

min | Otacky za minutu

=+ | Chod vpravo/vlevo

titon | Lithium-iontovy akumulator

®¢ Akumulator nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

4 Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu
% | nebo je jinak poskozeny.

Bezpecnost

VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické

udaje, které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci

muze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi

napajené ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového

kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt ¢isté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést
k urazdim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostfedi s nebezpe¢im vybuchu, kde se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskii; od téchto jisker se mohou prach nebo
pary vznitit.

» Pfi praci s elektrickym nafadim zabraiite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté.
Rozptylovani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastréka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zpUsobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko Urazu elektrickym proudem.
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» Nedotykejte se uzemnénych povrchi, napf. trubek, topeni, sporaku a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrarite pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzZivejte jen k tomu uéelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména
k noseni &i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel
chraiite pifed horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané
sitové kabely zvy$uiji riziko urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluZovaci kabely,
které jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro
venkovni pouZziti, snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vihkém prostredi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chrani¢e snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim
rozumné. Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i
lék. Okamzik nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mdze mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomicky a vzdy noste ochranné bryle. PouZivani osobnich
ochrannych pomticek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochranna helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje
riziko Urazu.

» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu. Pred zapojenim elektrického naradi do sité
a/nebo vloZzenim akumulatoru, pfed uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se
ujistéte, Ze je vypnuté. Drzite-li pii pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li
ho k siti zapnuté, mdze dojit k trazu.

» Drive nez elektrické naradi zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otacivém dilu nafadi mize zpUsobit Uraz.

» Udrzujte prirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si
v ne¢ekanych situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte
v bezpeéné vzdalenosti od pohybujicich se dili. Volny odév, Sperky a dlouhé vlasy jimi mohou
byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda
jsou pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlzete snizit ohrozeni vlivem
prachu.

» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeéi a neprekracujte bezpecénostni pravidla
pro elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre
seznameni. Nepozorné jednani mize ve zlomcich sekundy zpUsobit téZka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni urcené.
S vhodnym elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpe¢néji.

» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinacem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpecné a musi se opravit.

» Dfive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte
sitovou zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatieni
zabrani neimysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpecné, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.
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» O elektrické naradi a prisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, Ze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pred pouzitim nafadi opravit. Mnoho Grazd ma na
svédomi nedostatecna udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Peglivé oetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi
hranami méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi.
Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou éinnost. PouZiti elektrického naradi
k jinému Gcelu, nez ke kterému je uréeno, mlze byt nebezpecné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, éisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti
a plochy rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepfedvidanych
situacich.

Pouziti akumulatorového pristroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabije¢kach, které jsou doporu¢ené vyrobcem. Pfi pouziti
jinych akumulatord, nez pro které je nabijeka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulatort miize zpUsobit Uraz nebo pozar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelarskymi sponkami, mincemi, klici,
hiebiky, $rouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi predméty, které by mohly zpusobit
premosténi kontakt(. Zkrat mezi kontakty akumulatoru miize zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» Pfi nespravném pouziti miZe z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarte kontaktu s touto
kapalinou. PFi ndahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina
vnikne do oéi, vyhledejte také i lékafe. Vytékajici akumulatorova kapalina mize zpusobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. Poskozené nebo upravené akumulatory
se mohou chovat nepredvidatelné a zpsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oheri nebo teploty pres 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové
naradi nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni
mimo pfipustny rozsah teplot mize zni¢it akumulator a zvysit nebezpeci pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpec¢né.

» Nikdy neprovadéjte idrzbu poskozenych akumulatort. Veskerou Udrzbu akumulator( by mél
provadét jen vyrobce nebo autorizovany zékaznicky servis.

Bezpecnostni pokyny pro Sroubovaky a razové utahovaky

» Drzte elektrické naradi jen za izolované rukojeti, pokud by Sroub mohl pfi praci zasahnout
skryté elektrické rozvody. Kontakt Sroubu s vedenim pod proudem mUze uvést pod napéti
i kovové dily nafadi, coz mlze zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Dodate¢né bezpeénostni pokyny

Bezpecnost osob

» Vyrobek a pfisluSenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfisluSenstvi Upravy nebo zmény.

» Pfred zahajenim préace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické kabely,
plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové ¢asti vyrobku mohou zpdsobit Uraz elektrickym proudem
nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo vodovodni trubku.

» Vétraci otvory musi byt stale volné. Nebezpeci popaleni o zakryté vétraci otvory!

» \lyrobek vzdy drzte pevné rukou za uréenou rukojet.
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» Nedotykejte se rotujicich dilli - nebezpedi poranéni!

» PFi pouzivani vyrobku noste vhodnou ochranu oéi, ochrannou pfilbu a chrani¢e sluchu.

» Pfi vyméné nastroje noste ochranné rukavice. PFi dotknuti se nastroje mlze dojit k feznému
poranéni a popaleni.

» Pouzivejte ochranu oci. Odétipnuty material mdze zptisobit poranéni téla a o&i.

» Délejte Casto prestavky a provadéjte cviceni pro lepsi prokrveni prstd. PFi delsi praci mize vlivem
silnych vibraci dojit k cévnim porucham nebo k porucham nervového systému v prstech, rukach
nebo zapéstich.

» Prach, ktery vznika pfi brouseni, brouseni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mize obsahovat
nebezpecné chemické latky. Nékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi zeleza; cihly, beton
a dalsi zdivo, pfirodni kamen a dal$i vyrobky s obsahem silikatd; uréité druhy dieva, jako dub,
buk, a chemicky oSetfené dievo; azbest nebo materialy obsahujici azbest. Stanovte pusobeni
na pracovnika a osoby v okoli podle tfidy nebezpeci materiald, se kterymi se pracuje. Provedte
potfebna opatteni, abyste plsobeni udrzeli na bezpe¢né urovni, jako napf. pouziti systému pro
zachyceni prachu nebo no$eni vhodného respiratoru. K vSeobecnym opatfenim pro omezeni
pusobeni patfi:

» prace v dobfe vétraném prostoru,

» zabranéni del$imu kontaktu s prachem,

» zabranéni pronikani prachu k obli¢eji a télu,

» noseni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» Dodrzujte narodni pozadavky bezpeénosti prace.

» Nedivejte se pfimo do osvétleni (LED) vyrobku a nesvitte do obli¢eje jinym osobam. Hrozi nebezpedi
oslnéni.

» Zajistéte oblast, ve které pracujete, a pii nasazovani nemifte vyrobkem na sebe ani na jiné osoby.

» Razovy utahovak aktivujte az po nasazeni.

» Dodrzujte narodni predpisy tykajici se zdravi a bezpe€nosti.

» Zajistéte, aby byl nastroj bezpe¢né a spravné namontovany.

» Nebezpedi poranéni padajicim narfadim a/nebo prisluSenstvim. Pfed zahajenim prace zkontroluijte,
zda jsou akumulator a namontované pfislusenstvi bezpe¢né upevnéné.

Pouzivani akumulatora

» Nepouzivejte akumulatory jako zdroj energie pro jiné, nespecifikované spottebice.

Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpecnostni pokyny pro bezpeénou manipulaci s lithium-iontovymi
akumulatory a jejich bezpeé&né pouziti. Nedodrzovani mlze zpusobit podrazdéni pokozky, tézka
poranéni poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

» Akumulatory pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedoslo k poskozeni a Uniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!

» Akumulatory se nesmi v zadném pfipadé pfizpisobovat nebo upravovat!

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

» Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplisobem
poskozené. Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuiji znamky poskozeni.

» Nikdy nepouZzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

» Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako Uderové naradi.

» Akumulatory vzdy chrarite pied pfimym slune¢nim zatenim, vy$simi teplotami, jiskfenim a otevienym
plamenem. MdZe by dojit k vybuchu.

» Nedotykejte se pdld akumulatoru prsty, nastroji, Sperky nebo jinymi elektricky vodivymi pfedméty.
Mdize dojit k podkozeni akumulatoru, vécnym Skodam a poranéni.
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» Akumulatory chrarite pfed destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vinkosti mize dojit
ke zkratu, zasahu elektrickym proudem, popaleninam, pozaru a vybuchu.

» Pouzivejte pouze nabijecky a elektrické naFadi uréené pro tento typ akumulatoru. Ridte se udaji
v prislusnych navodech k obsluze.

» Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostiedi s nebezpe¢im vybuchu.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mize byt vadny. Akumulator polozte na nehoflavé misto,
na které je vidét, v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych materiald. Nechte akumulator vychladnout.
Kdyz je akumulator i za hodinu stale pfili§ horky na dotek, je vadny. Obratte se na servis Hilti nebo
si prectéte dokument ,Pokyny k bezpecénosti a pouzivani lithium-iontovych akumulator? Hilti“.

ﬂ Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych
akumulatord. £17 114
Prectéte si pokyny k bezpe¢nosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti, které ziskate
nactenim QR kdédu na konci tohoto navodu k obsluze.

Popis
Prehled vyrobku ]

Akumulator

Ukazatel rezimu

Tlagitko rezimu

Osvétleni pracovni oblasti (LED)
Odijistovaci tlacitko akumulatoru
Stavova kontrolka akumulatoru

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo s pojistkou
proti zapnuti

Ovladaci spinac (s elektronickou regulaci
otacek)

Rukojet

Montézni otvor pro pfisluSenstvi

@O ® 6
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Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Popsany vyrobek je ru¢né vedeny akumuldtorovy rdzovy utahovak. Je uréeny pro utahovani

a povolovani matic, $roubd, hmozdinek a vrutd.

Réazovy utahovak by se mél pouzivat pouze pro prace, které nevyzaduji pfesny/stanoveny utahovaci

moment. Jinak hrozi nebezpedi prekrouceni a poskozeni Sroubu nebo obrobku.

* Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro
optimalni vykon doporucuje firma Hilti pro tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na konci
tohoto névodu k obsluze.

* Pro tyto akumulatory pouZivejte pouze nabijecky Hilti typovych fad uvedenych v tabulce na konci
tohoto navodu k obsluze.

Obsah dodavky

Réazovy utahovak, navod k obsluze.

Dalsi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hlaSeni a stav

akumulatoru.

Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

Al VYSTRAHA |

Nebezpeéi poranéni zplisobené padajicim akumulatorem!

» Pfi zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tlacitka zkontrolujte, zda akumulator znovu
spravné zaskodil v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasledujicich ukazatell kratce stisknéte odjistovaci tlagitko akumulatoru.

Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuiji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.
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[ stav Vyznam

Ctyfi (4) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 100 % az 71 %

Tti (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %

Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED blika pomalu zelené Stav nabiti: < 10 %

Jedna (1) LED blika rychle zelené Lithium-iontovy akumulator je tpIné vybity. Na-

bijte akumulator.
Pokud LED po nabiti akumulatoru stale jesté
rychle blika, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle Zluté Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je
s nim spojeny, jsou pretizené, pfili§ horké, piilis
studené nebo se vyskytla jina chyba.

Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator dopo-
ruéenou pracovni teplotu, a vyrobek pfi pouZziti

nepretézujte.
Pokud se hlaseni zobrazuje i nadale, obratte se
na servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti zluté Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vy-
robek nejsou kompatibilni. Obratte se na servis
Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle cervené Lithium-iontovy akumulator je zablokovany

a nelze dale pouzivat. Obratte se na servis Hilti.

Ukazatele ke stavu akumulatoru

Pro zjisténi stavu akumulatoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté odjidtovaci tlagitko. Systém
nerozpozna potencialni nespravné funkce akumulatoru kvili nespravnému zachazeni, napf. pfi padu,
propichnuti, vnéj§imu tepelnému poskozeni atd.
[stav Vyznam

V8echny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Akumulator Ize nadale pouzivat.

jedna (1) LED rozsviti zelené.

V8echny LED sviti jako béZici svétlo a poté jed- | Zjisténi stavu akumulatoru se nepodafilo dokon-

na (1) LED blika rychle Zluté. &it. Zopakuijte postup nebo se obratte na servis
Hilti.

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se Pokud Ize pfipojeny vyrobek nadale pouzivat,

jedna (1) LED rozsviti Cervené. ¢ini byvajici kapacita akumulatoru méné nez 50
%.

Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat,
skoncila zivotnost akumulatoru a akumulator
se musi vyménit. Obratte se na servis Hilti.

Technické udaje
Naradi ma 2 rezimy pro stupné ota¢ek. Pomoci nizsiho stupné otacek Ize utahovat mensi upevriovaci
prvky.

SIW 6-22
Generace vyrobku 02
Jmenovité napéti 216V
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\ SIW 6-22
Hmotnost podle EPTA Procedure 01 bez akumulatoru 1,8 kg
Jmenovité volnobézné otacky Rezim | |0 ot/min ... 1 550 ot/min
Rezim Il | 0 ot/min ... 1 750 ot/min
Poget razu Rezim | |3 100 ot/min
Rezim Il | 3 500 ot/min
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Akumulator
Provozni napéti akumulatoru 216V
Hmotnost akumulatoru Viz na konci tohoto navodu k obsluze
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ...40°C
Teplota akumulatoru na zaéatku nabijeni -10°C ...45°C

Informace o hluénosti a hodnoty vibraci

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici
metodou a Ize je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné také pro predbézny
odhad pusobeni.

Uvedené Udaje reprezentuiji hlavni pouZiti elektrického natadi. PFi jiném zplsobu pouziti, pfi pouziti
s jinymi nastroji nebo nedostate¢né Udrzbé se Udaje mohou lisit. Plsobeni béhem celé pracovni
doby se tim muze vyrazné zvysit.

Pro pfesny odhad plisobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické naradi vypnuté nebo kdy
sice bézi, ale nepouziva se. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mize vyrazné snizit.
Stanovte doplriujici bezpe¢nostni opatfeni na ochranu pracovnika pfed pisobenim hluku a/nebo
vibraci, napfiklad: udrzbu elektrického nafadi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace
pracovnich postupd.

Podrobné informace k zde pouzitym verzim norem EN 62841 najdete na vyobrazeni prohlaseni
o shodé +1J 239.

Informace o hluénosti

Hiadina akustického vykonu (Lya) 111 dB(A)

Nejistota pro hladinu akustického vykonu (Kya) 3 dB(A)

Hladina emitovaného akustického tlaku (L,a) 103 dB(A)

Nejistota pro hladinu akustického tlaku (Kya) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibraci

Hodnota vibraci p¥i utahovani $roubd a matic B 22-85 13,9 m/s?

o maximalni pfipustné velikosti (a,) B 22-170 12,7 m/s?

Nejistota pro utahovani Sroub a matic o maximalni pfipust- | 1,5 m/s?
né velikosti

Pfiprava prace

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném spusténi!
» Pfed nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfisluSny vyrobek vypnuty.
» Pred nastavovanim naradi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.
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Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

Nabijeni akumulatoru

1.Pfed nabijenim si pre¢téte navod k obsluze nabijecky.

2.Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijeky suché a Cisté.

3.Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky. +17 109

Nasazeni akumulatoru

Nebezpedi poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!

» Pfed nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi
télesa.

» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

1.Pfed prvnim uvedenim do provozu akumulator UpIné nabijte.

2.Zasuiite akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskocil.

3.Zkontrolujte, zda je akumulator bezpecné usazeny.

Vyjmuti akumulatoru

1.Stisknéte odjistovaci tlagitko akumulatoru.

2.Vytahnéte akumulator z vyrobku.

Pojistka proti padu

Nebezpeci poranéni padajicim nafadim a/nebo pfislusenstvim!

» Pouzivejte pouze zachytné lano naradi Hilti doporuc¢ené pro vas vyrobek.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upevriovaci bod zachytného lana naradi, zda neni poskozeny.

» Zachytné lano néafadi neupeviiujte za hak na pasek. Hak na pasek nepouzivejte pro zvedani
vyrobku.

ﬂ Dodrzujte narodni predpisy pro prace ve vysce.

Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné kombinaci pojistného pasku Hilti

#2293133 a zachytného lana naradi Hilti #2261970.

» Upevnéte pojistny pasek do montaznich otvorli pro pfislusenstvi. Zkontrolujte, zda bezpe¢né drzi.

» Upevnéte jednu karabinu zachytného lana naradi k pojistnému pasku a duhou karabinu k nosné
konstrukci. Zkontrolujte, zda obé karabiny bezpe¢né drzi.

ﬂ Ridte se navody k obsluze pojistného pasku Hilti a zachytného lana naradi Hilti.

Montaz nastroje E

/A POZOR

Nebezpedi poranéni pfi pouziti nespravného nastroje!
» Nepouzivejte opotfebené nebo poSkozené nastroje.
1.Vycistéte upinaci stopku nastroje.

2.Zatlagte nastroj do UpIné upinani nastroje.
3.Zkontrolujte spravné upevnéni nastroje.

Demontaz nastroje

/\ POZOR

Nebezpeéi poranéni nastrojem! Nastroj mize byt horky nebo miize mit ostré hrany.
» PFi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

» Vytahnéte nastroj z upinani nastroje.
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Montaz/demontaz rozpérného krouzku a O-krouzku E

1.Klestémi odstrarite opotifebeny/poskozeny rozpérny krouzek a O-krouzek.

2.Nasadte novy O-krouzek do drazky v upinani nastroje.

3.Nasadte novy rozpérny krouzek do drazky v upinani nastroje.

4.Zkontrolujte, zda jde nastroj bezpec¢né namontovany v upinani nastroje.

Nastaveni rezimu E

» Opakované stisknéte tladitko rezimu, dokud se na ukazateli reZimu nezobrazi pozadovany rezim.
Obsluha

/\ POZOR

Nebezpeci poranéni poskozenymi obrobky! P¥i piili§ silném utahovani mize dojit k poskozeni
$roubl nebo obrobku. To mize zplsobit poranéni.

» Dbejte na to, aby Srouby a obrobky vydrzely zatizeni zplsobené timto vyrobkem.

Dodrzujte bezpeénostni pokyny a varovna upozornéni v tomto navodu k obsluze a na vyrobku.

Nastaveni chodu vpravo/vievo E
» Nastavte prepina¢ chodu vpravo/vlevo na pozadovany smér otaceni.
» Blokovani zabranuje pfepinani pfi bézicim motoru.
» V/ prostiedni poloze je ovladaci spina¢ zablokovany (blokovani proti zapnuti).
Zapnuti a vypnuti
1.Pro zapnuti vyrobku stisknéte ovladaci spinac.

ﬂ Pomoci intenzity stisknuti ovladaciho spinace Ize plynule regulovat otacky.

2.Pro vypnuti vyrobku uvolnéte ovladaci spinac.

Péce a udrzba

Nebezpedi poranéni pfi zasunutém akumulatoru !

» Pfed veSkerym oSetfovanim a Udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o vyrobek

* Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

* Pokud ma vyrobek vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, meékkym kartacem.

* Kryt Cistéte jen miré navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetrovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

« K ¢isténi kontaktd vyrobku pouzivejte Cisty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné
suchym, meékkym kartacem.

 Zajistéte, aby nebyl akumulator zbyte¢né vystaveny prachu nebo nedistotam. Chrarite akumulator
pred vysokou vlhkosti (napt. ho neponofujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).
Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s poSkozenym akumulatorem. Izolujte ho
v nehoflavé nadobé a obratte se na servis Hilti.

¢ Z akumuldtoru odstrarite olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru
hromadily zbyte¢ny prach nebo necistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym karta¢em nebo
Cistym, suchym hadrem. NepouZivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem silikonu, aby nedoslo
k poskozeni plastovych ¢asti.
Nedotykejte se kontaktt akumulatoru a neodstranujte z kontaktt tuk, ktery je na nich naneseny
z vyroby.

113 2282353 Hll“




LIS

* Kryt Cistéte jen miré navlhéenym hadrem. Nepouzivejte o$etrovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené
opravit v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguii.

ﬂ Pro bezpeény provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nahradni
dily, spotfebni material a pfislusenstvi schvéalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store
nebo na: www.hilti.group

PFeprava a skladovani akumulatorového naradi a akumulatord

Pfeprava

/A POZOR

Neumysiné spusténi pfi prepravé !

» \lyrobky pfepravuijte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volné. Akumulatory by mély byt pfi prepravé chranéné proti nad-
mérnym narazdm a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych materiald nebo jinych akumulatord,
aby se nemohly dostat do kontaktu s pdly jinych akumulatorl a zpUsobit tak zkrat. Dodrzujte
mistni pfepravni predpisy pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat neposkozené akumulatory, obratte se
na zasilkovou firmu.

» Pfed pouzitim, pfed delsi pfepravou a po delsi pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda
nejsou poskozené.

Skladovani

Neumysiné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !

» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni hodnoty teploty, které jsou
uvedené v technickych udajich.

» Akumulatory nenechavejte v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijeCky vyndejte.

» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

» Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Pred pouzitim, pfed del$im skladovanim a po del$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory,
zda nejsou poskozené.

Pomoc pfi poruchach

P¥i vSech poruchach se fidte indikaci stavu akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele lithium-iontového

akumulatoru.

V pripadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemlizete odstranit sami, se

obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna p¥icina Reseni

LED akumulatoru nic nein- | Vadny akumulator. » Kontaktujte servisni oddéleni

dikuiji. spole¢nosti Hilti.

Vyrobek nefunguje. Akumulator neni Gplné zasunuty. | » Zasunte akumulator se slysi-
telnym zacvaknutim.
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[ Porucha Mozna pfigina Reseni
Ovladaci spina¢ nelze stisk- | Pfepina¢ chodu vpravo/vlevo je | » Prepina¢ chodu vpravo/vievo
nout, resp. je zablokovany. | v prostfedni poloze. stisknéte smérem vlevo nebo
vpravo.

v

Otacky nahle silné pokles- | Akumulator je vybity. Vyménite akumulator nebo
nou. vybity akumulator nabijte.

Akumulator se vybiji rychleji | Velmi nizka teplota prostredi. » Nechte akumulator pomalu
nez obvykle. zahtat na pokojovou teplotu.
Akumulator nezaskodi se Aretaéni vystupek na akumulato- | » Vycistéte aretacni vystupek
slySitelnym cvaknutim. ru je znecistény. a nechte akumulator zaskogit.

Pokud problém pretrvava,
obratte se na servis Hilti.
Vyrobek nebo akumulator Elektricka zavada. Vyrobek okamzité vypnéte,
se silné zahfiva. vyjméte akumulator, sledujte
ho, nechte ho vychladnout
a kontaktujte servis Hilti.

v

Likvidace

Nebezpedi poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo
kapalinami.

» Poskozené akumulatory zadnym zpUsobem neposilejte!

» Pfipojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeite k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

é:f; Vyrobky Hilti jsou vyrobené pfevazné z recyklovatelnych material(i. Pfedpokladem pro recyklaci
materidld je jejich fadné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré pristroje k recyklaci. Informujte
se v servisu Hilti nebo u prodejniho poradce.

ﬂ » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

Zaruka vyrobce
>V pfipadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Dalsi informace

odkazem: gr.hilti.com/manual?id=2282353&id=2282355
Tento odkaz najdete také na konci dokumentace jako QR kod.

sk Ori

Informacie o navode na obsluhu

O tomto navode na obsluhu

* Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si precitali ndvod na obsluhu prilozeny
k vyrobku a porozumeli mu, vratane pokynov, bezpe¢nostnych upozorneni a varovani, obrazkov
a $pecifikacii. PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpe¢nostnymi upozorneniami
a varovaniami, obrazkami, $pecifikaciami, komponentmi a funkciami. Pri ich nereSpektovani méze
dojst k drazu elektrickym pradom, poziaru a/alebo vaznemu zraneniu. Navod na obsluhu vratane
vSetkych pokynov, bezpeénostnych upozorneni a varovani si uschovajte pre neskorsie pouzitie.

* Vyrobkym su uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat
udrzbu a opravovat iba autorizovany, vySkoleny personal. Tento personal musi byt $pecialne

nalny navod na obsluhu
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pouceny o vznikajlcich rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu
stat zdrojom nebezpecenstva v pripade, Zze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania,
neodbornym spdsobom alebo ak sa nebudl pouzivat v stlade s uré¢enim.

* PriloZzeny navod na obsluhu zodpoveda aktualnemu stavu techniky v ase tlace. Aktualine vydanie
najdete vzdy online na stranke produktov Hilti. Pouzite na to odkaz alebo QR kéd v tomto navode
na obsluhu, ktory je oznaceny symbolom @

* Vyrobok odovzdajte dal$im osobam len spolu s tymto ndvodom na obsluhu.

Vysvetlenie symbolov

Varovné upozornenia

Varovné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujice

signélne slova:

NEBEZPECENSTVO !

» Na oznac¢enie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze sposobit tazky uraz alebo
smrt.

VAROVANIE !

» Ozna¢enie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré méze viest k tazkym poraneniam alebo
usmrteniu.

/\ POZOR

POZOR!!

» Oznac¢enie moznej nebezped¢ne;j situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

Symboly v navode na obsluhu
V tomto navode na obsluhu sa pouzivaju nasledujice symboly:

Dodrziavajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajlice sa pouzivania a iné uzito¢né informéacie

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu
Hilti Litiovo-idnovy akumulator

Hilti Nabijacka

Symboly na obrazkoch

Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujice symboly:

FEOEO

KA | Tieto disla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na obsluhu.
Cislovanie udava poradie pracovnych tkonov na obrazku a méze sa odligovat od &islovania
pracovnych Ukonov v texte.

Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazujd na &isla legendy v odseku Prehrad
vyrobkov.

3

Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

8
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Symboly tykajtice sa vyrobkov
Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujuce symboly:

E? Vyrobok podporuje NFC technolégiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a Android.

——== | Jednosmerny prud

Ng | Menovité volnobezné otacky

min | Otacky za minatu

= | Pravobezny/lavobezny chod

Liton | Litiovo-idnovy akumulator

®¢ Akumultor nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.

4 | Nenechajte akumulator spadnut. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo
~ je inak poskodeny.

Bezpeénost

VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preéitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické

udaje tykajice sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov

a pokynov mdze mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poziar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecénostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budticu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpecnostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové

elektrické naradie (naradie so siefovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez

sietového kabla).

Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte ¢istotu a dbajte na dostato¢né osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Gasti pracoviska mézu viest k urazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu sposobit vznietenie
prachu alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri
odputani pozornosti od prace mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Pripajacia zastréka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka sa
nesmie ziadnym spésobom menit &i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko
Urazu elektrickym pradom.

» Zabraite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvy$ené riziko urazu elektrickym
pradom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd'om é&i vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia
zvySuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je ureny, napr. na prenasanie,
zavesenie elektrického naradia ¢i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte
v bezpecnej vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené
alebo spletené pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pradom.
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» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predlZzovacie kable
vhodné aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predlZovacieho kabla vhodného do vonkajsieho
prostredia znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial sa nemozno vyhnit prevadzkovaniu elektrického naradia vo vihkom prostredi, pouzite
pradovy chranié. Pouzitie prudového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Bezpeénost oséb

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim
postupujte s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia
moze viest k zavaznym poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie
osobnej ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv s protiSmykovou
podrazkou, ochranna prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouzitia elektrického naradia),
znizuije riziko poraneni.

» Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie
a/alebo pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, ze elektrické
naradie je vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite
zapnuté naradie na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Urazov a nehod.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstrante z naradia nastavovacie nastroje alebo kluce
na skrutky. Nastroj alebo kIU¢ v ota¢ajucej sa ¢asti naradia moze sposobit trazy.

» Vyhybajte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj
aneustale udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neo¢akavanych situaciach
lepsie kontrolovat.

» Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte
mimo pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dihé vlasy sa mézu zachytit o pohybujice
sa diely.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgéite sa,
Ze tieto zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie
prachu méze znizit ohrozenia spdsobené prachom.

» Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpeénosti a nekonajte v rozpore s bezpeénostnymi
pravidlami pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického
naradia. Nedbalé konanie sa mdZe v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na
pracu, ktoru vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecénejSiu pracu
v uvedenom rozsahu vykonu.

» Elektrické naradie s poskodenym vypinacom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut
alebo vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

» Skor nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozite,
vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto
bezpec¢nostné opatrenie zabrariuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovol'te
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie st oboznamené alebo si nepreditali tieto inStrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpeéné.

» Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé casti
naradia bezchybne funguju a nezasekavaju sa, Ci nie su niektoré casti zlomené alebo
poskodené v takom rozsahu, ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené
¢asti dajte pred pouzitim naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostatoéne
udrziavanym elektrickym naradim.
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» Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahSie sa vedu.

» Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito
pokynmi. Zohladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavana &innost. PouZivanie
elektrického naradia na iné nez urcené pouzitie méze viest k nebezpe¢nym situaciam.

» Rukovéti a plochy udrziavajte suché, cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovéti a plochy
neumozniuju bezpe¢nu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporuc¢anych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre
urcity druh akumulatorov pouziva s inymi akumulatormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

»V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. PouZivanie
inych akumulatorov méze viest k Urazom a nebezpeéenstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'ac¢ov,
klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapri¢init premos-
tenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora moze mat za nésledok vznik popélenin alebo
poziaru.

» Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Zabrante kontaktu s fiou.
Pri nahodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do o¢i dodatoéne
vyhladajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajica z akumulatora méze sposobit podrazdenia
pokozky alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. PoSkodené alebo upravované aku-
mulatory sa moézu spravat nepredvidatelne a spdsobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko Urazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohna alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Ohen alebo teploty
nad 130 °C (265 °F) mdzu sposobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie
nenabijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne
nabijanie alebo nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze zni¢it akumulator alebo
zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba
s pouzitim originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpeci, Ze zostane zachovana bezpe¢nost
naradia.

» Nikdy nevykonavajte Gdrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Udrzbu méze vykonavat
len vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

Bezpeénostné upozornenia pre skrutkovaé a narazovy utahovaé

» Ak vykonavate prace, pri ktorych sa moze skrutka dostat do styku so skrytymi elektrickymi
vedeniami, drzte naradie za izolované uchopové plochy. Kontakt skrutky s vedenim pod
napatim sposobi, ze aj kovové Casti naradia budi pod napétim a mézu viest k Urazu elektrickym
prudom.

DalSie bezpeénostné upozornenia

Bezpecnost os6b

» Vyrobok a prisluSenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prisluSenstve.

» Pred zadatim prac skontrolujte pracovisko a vyskyt skryto leZiacich vedeni elektrického prudu,
plynu a vodovodnych potrubi. Vonkajsie kovové &asti vyrobku mézu sposobit Uraz elektrickym
pradom alebo vybuch v pripade nahodného poskodenia elektrického a plynového vedenia alebo
vodovodného potrubia.

» Vetracie $trbiny udrziavajte vzdy volné. Nebezpe&enstvo popalenia o zakryté vetracie $trbiny!

» \lyrobok drzte vzdy pevne rukou za uréent rukovét.
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» Zabrarite kontaktu s rotujicimi ¢astami - nebezpeéenstvo poranenia!

» Pocas pouzivania vyrobku noste vhodné okuliare, ochrannt prilbu a chrani¢e sluchu.

» Pri vymene nastroja noste ochranné rukavice. Dotyk pracovného nastroja méze viest k reznym
poraneniam a k vzniku popalenin.

» Pouzivajte ochranu o¢i. Odlamujici sa material méze poranit telo a oci.

» Robte si ¢asté prestavky a cvi¢enia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dlhdej praci sa mozu v dosledku
vibracii vyskytnat poruchy ciev alebo nervového systému na prstoch, rukéach alebo zapéstiach.

» Prach vznikajuci pri braseni, $mirgfovani, rezani a vitani méze obsahovat nebezpec¢né chemikalie.
Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; tehly, betén alebo iné murivom, prirodny
kamer a iné vyrobky s obsahom silikatov; urcité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky
oSetrované drevo; azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouzivatela
a osbb v blizkosti na zaklade tried nebezpecnosti materidlov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte
potrebné opatrenia na udrzanie expozicie na bezpecénej Urovni, napriklad: pouzitim systému na
zachytavanie prachu alebo nosenim vhodnej ochrany dychacich ciest. K vSeobecnym opatreniam
na znizenie expozicie patri:

» praca v dobre vetranom prostredi,

» vyvarovanie sa dlihSieho kontaktu s prachom,

» odvadzanie prachu od tvare a tela,

» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydiom.

» Dodrziavajte narodné poziadavky na ochranu zdravia pri praci.

» Nepozerajte priamo do osvetlenia (LED) vyrobku a nesviette inym osobam do tvare. Hrozi
nebezpecenstvo oslepenia.

» Zaistite oblast, v ktorej pracujete a pri pouzivani nemierte vyrobkom na seba alebo na iné osoby.

» Aktivujte razovy utahovag, az ked ho nasadite.

» Dodrziavajte narodné predpisy na ochranu zdravia a bezpec¢nosti.

» Uistite sa, Ze je vkladaci nastroj namontovany bezpec¢ne a spravne.

» Nebezpecéenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prisluSenstvom. Pred zagatim prace
skontrolujte, ¢i je akumulator a namontované prisluSenstvo bezpeéne upevnené.

Pouzivanie akumulatorov

» Akumulatory nepouzivajte ako zdroj energie pre iné neSpecifikované spotrebice.

Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte nasledujice bezpecénostné opatrenia na bezpecné zaobchadzanie s litiovo-
i6novymi batériami a ich bezpeé&né pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného moze viest k podraz-
deniu koze, tazkym korozivnym poraneniam, popalenindm, poziaru a/alebo vybuchu.

» Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedoslo k ich poskodeniu alebo aby z nich neza¢ala
vytekat tekutina, ktora méze vazne poskodit zdravie!

» Akumulatory sa v ziadnom pripade nesmu menit, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.

» NepouZzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo st inak poskodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, ¢i nemaju znamky poskodenia.

» Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

» Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

» Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu sineénému Ziareniu, vy$8im teplotam, iskreniu alebo
otvorenému ohriu. Méze to viest k vybuchom.

» Nedotykajte sa pdlov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi
predmetmi. MoZe to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.

» Chrarite akumulatory pred dazdom, vinkom a kvapalinami. Vniknuta vinkost méoze sposobit skraty,
uraz elektrickym pradom, popaleniny, poziar a vybuch.
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» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. ReSpektujte pritom
udaje v prislusnych navodoch na pouzitie.

» Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

» Pokial je akumulator prili§ horici na dotyk, méze byt poskodeny. Akumulator umiestnite na
viditelné, nehorfavé miesto s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte
akumulator vychladnut. Pokial je akumulator po hodine stale prili§ hordci na dotyk, potom je
chybny. Obrafte sa na servis firmy Hilti alebo si precitajte dokument ,Pokyny na bezpe¢né
zaobchadzanie s litiovo-iénovymi akumulatormi Hilti a ich bezpe¢né pouzivanie®.

ﬂ Dodrziavajte Specidlne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-
ionovych akumulatorov. 1 126
Precitajte si pokyny tykajuce sa bezpe¢nosti a pouzivania litiovo-iénovych akumulatorov Hilti,
ktoré najdete naskenovanim QR kodu na konci tohto ndvodu na pouZzitie.

Opis
Prehrad vyrobku n
Upinanie nastrojov (vonkajsi Stvorhran)
@ Prepina¢ pravo-/favobezného chodu
s blokovanim zapnutia
@ Ovladaci spinac (s elektronickou regula-
ciou otacok)
(@ Rukovit
@ MontéZny otvor pre prislusenstvo

Akumulator

Indikator rezimu

Tlagidlo rezimu

Osvetlenie pracovnej oblasti (LED)
Tlacidlo na odistenie akumulatora
Indikacia stavu akumulatora

CICICIOIIC)

Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je ruéne vedeny akumuldtorovy razovy utahova¢. Uréeny je na utahovanie

a povolovanie matic, ¢apov, kotiev a skrutiek do dreva.

Razovy utahova¢ sa ma pouzivat len na aplikacie, ktoré si nevyzaduju presny/Specifikovany krutiaci

moment. V opaénom pripade hrozi nebezpe&enstvo pretogenia, poskodenia skrutky alebo obrobku.

* Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Pre
optimalny vykon odportca Hilti pre tento vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto
navodu na obsluhu.

* Pre tieto akumulatory pouzivajte iba akumulatory Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto
navodu na obsluhu.

Rozsah dodavky

Rézovy utahovag, navod na obsluhu.

Dal$ie systémové vyrobky, ktoré s schvalené pre vas$ vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo

na stranke: wwwe.hilti.group

Indikacie litiovo-iénového akumulatora

Litiovo-idnové akumulatory Hilti Nuron mdzu zobrazovat stav nabitia, hlasenia chyb a stav akumula-

tora.

Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb

Al VAROVANIE |

Nebezpecenstvo poranenia padom akumulatora!

» Po vlozeni akumulatora sa po stlaceni odistovacieho tlacidla uistite, &i akumulator opat spravne
zapadol do pouzivaného vyrobku.

Na zobrazenie jedného z nasledujucich indikatorov kratko stlaéte odistovacie tlacidlo akumulatora.

Stav nabitia a mozné poruchy sa zobrazuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.
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| stav

Vyznam

Styri (4) LED svietia nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 100 % az 71 %

Tri (3) LED svietia nepretrzite nazeleno
Dve (2) LED svietia nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 70 % az 51 %
Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno

Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED pomaly blika nazeleno

Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED rychlo blik& nazeleno

Litiovo-iénovy akumulator je tplne vybity. Nabi-
te akumulator.

Ak LED po skon&eni akumulatora akumulator
este stale rychlo blika, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blika nazlto

Litiovo-iénovy akumulator a suvisiaci vyrobok
su pretazené, prili$ horuce, prili$ studené alebo
maju ind chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na odporuéanu
pracovnu teplotu a nepretazujte vyrobok pri
jeho pouzivani.

Ak hlasenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED svieti nazlto

Litiovo-iénovy akumulator a suvisiaci vyrobok
nie st kompatibilné. Obratte sa na servis Hilti.

Jedna (1) LED rychlo blik& nacerveno

Litiovo-idnovy akumulator je zablokovany a ne-
da sa dalej pouzivat. Obratte sa na servis Hilti.

Zobrazenia stavu akumulatora

Na preverenie stavu akumulatora stlacte a podrzte odistovacie tlacidlo dihsie ako tri sekundy. Systém
nerozpoznd pripadnu poruchu akumulatora na zéklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad,

vpichy, externé poskodenie teplom a pod.

[stav

Vyznam

Vsetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno.

Akumulator sa méze nadalej pouzivat.

VSetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazlto.

Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokon-
¢it. Postup zopakujte alebo sa obratte na servis
Hilti.

Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite naerveno.

Ked sa pripojeny vyrobok nadalej da pouzivat,
zostavajuca kapacita je menej ako 50 %.

Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat,
akumulatoru sa kon¢i zivotnost a mal by sa
vymenit za novy. Obratte sa na servis Hilti.

Technické udaje

Naradie ma 2 rezimy pre stupne otacok. S nizsim stupriom otacok sa daju utiahnut mensie spojovacie

prvky.
SIW 6-22
Generacia vyrobku 02
Menovité napatie 216V
Hmotnost podla EPTA Procedure 01 bez akumulatora 1,8 kg
Menovité volnobezné otacky Rezim | |0 ot/min ... 1 550 ot/min
Rezim Il | 0 ot/min ... 1 750 ot/min

VAT ===
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\ SIW 6-22
Poget razov |Rezim 1 | 3100 ot/min
| Rezim Il | 3 500 ot/min
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C
Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C
Akumulator
Prevadzkové napatie akumulatora 216V
Hmotnost akumulatora Pozri na konci tohto navodu na obslu-
hu
Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ...60°C
Teplota pri skladovani -20°C ...40°C
Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C

Informacie o hluénosti a hodnoty vibracii

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej
metody merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na
predbezny odhad pdsobeni.

Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické
naradie pouziva na iné Ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpeéenu dostatoénu
udrzbu, tdaje sa mozu odliovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého
pracovného Casu.

Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud vypnuté, alebo
sice spustené, no v skutocnosti sa nepouzivalo. Tym sa mdze podstatne znizit miera posobenia
v priebehu celého pracovného ¢asu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujlicej osoby pred pésobenim hluku
a/alebo vibrécii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie
spravnej teploty rik, organizacia pracovnych procesov.

ﬂ Podrobné informécie tykajice sa tu pouZitych verzii noriem EN 62841 najdete na vyobrazeni
vyhlasenia o zhode #17 240.

Informacie o hlu¢nosti

Uroveii akustického vykonu (Lya) 111 dB(A)

Neistota pri Grovni akustického vykonu (Kya) 3 dB(A)

Hladina emisii akustického tlaku (L) 103 dB(A)

Neistota pri hladine akustického tlaku (Ka) 3 dB(A)
Celkové hodnoty vibracii

Hodnota emisii vibracii - pri ufahovani skrutiek | B 22-85 13,9 m/s?

a matic s maximalnou pripustnou velkosto

P ximainou pripustnou v Y B22-170 127y

Neistota pre utahovanie skrutiek a matic s maximalnou pri- | 1,5 m/s?

pustnou velkostou
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Priprava prace

Nebezpecenstvo poranenia neiimyselnym rozbehom!

» Pred vloZzenim akumulatora sa uistite, Ze je prislusny vyrobok vypnuty.

» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit asti jeho prislusenstva, odstrante akumulator.
Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentéacii a na produkte.

Nabijanie akumulatora

1.Pred zacatim nabijania si precitajte navod na pouzivanie nabijacky.

2.Dbaijte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.

3.Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou. #17 121

Vlozenie akumulatora

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vlozenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na
vyrobku nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1.Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.

2.Zasuiite akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskogil.

3.Skontrolujte, &i je akumulator bezpeéne viozeny.

Odstranenie akumulatora

1.Stlacte odblokovacie tlagidlo akumulatora.

2.Vytiahnite akumulator z vyrobku.

Ochrana proti padu

Nebezpecenstvo poranenia padajlcimi nastrojmi a/alebo prislusenstvom!

» Pouzivajte na vas vyrobok iba lanko na naradie, ktoré odporuca Hilti.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upeviiovaci bod lanka na naradie, ¢i nie je poskodeny.

» Lanko na naradie neupeviiujte na hak na opasok. Hak na opasok nepouzivajte na dvihanie vyrobku.

ﬂ Dodrziavajte narodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouZivajte pre tento vyrobok vyluéne kombinaciu poistky proti padu Hilti

#2293133 a pridrzného lanka na naradie Hilti #2261970.

» Upevnite poistku proti pAdu do montaznych otvorov pre prisluSenstvo. Skontrolujte, ¢i bezpe¢ne
drzi.

» Upevnite karabinu pridrzného lanka na naradie k poistke proti padu a druhi karabinu k nosnej
konstrukcii. Skontrolujte bezpe¢né upevnenie obidvoch karabin.

ﬂ Dodrziavajte prislusny navod na obsluhu poistky proti padu Hilti a pridrzného lanka na naradie
Hilti.

Montaz vkladacieho nastroja E

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia nespravnym vkladacim nastrojom!

» Nepouzivajte opotrebované alebo poSkodené vkladacie nastroje.
1.Zasuvny koniec vkladacieho nastroja ocistite.

2.Zatlacte vkladaci nastroj Uplne do upinacieho mechanizmu.
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3.Skontrolujte spravne upevnenie vkladacieho nastroja.

Demontaz vkladacieho nastroja

/\ POZOR

Nebezpeéenstvo poranenia pracovnym nastrojom! Pracovny nastroj mdze byt horuci alebo méze
mat ostré hrany.

» Pri vymene pracovného nastroja noste ochranné rukavice.

» Vytiahnite vkladaci nastroj z upinacieho mechanizmu.

Montaz/demontaz poistného krizku a O-kruzku E}

1.0dstrarite opotrebovany / poskodeny poistny krizok a O-krdzok pomocou kliesti.

2.Namontujte novy O-krizok do drazky v upinacom mechanizme.

3.Namontuijte poistny krizok do drazky v upinacom mechanizme.

4.Uistite sa, Ze je vkladaci nastroj je v upinacom mechanizme namontovany bezpecne.

Nastavenie rezimu E

» Opakovane stlacte tlacidlo rezimu, kym sa na ukazovateli rezZimu nezobrazi pozadovany rezim.
Obsluha

/\ POZOR

Nebezpeéenstvo poranenia poskodenymi obrobkami! Skrutky alebo obrobok sa mézu pri prili§
silnom utiahnuti poskodit. Moze to viest k vzniku poraneni.

» Uistite sa, ze skrutky a obrobky vydrzia zatazenie spdsobené tymto vyrobkom.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v ndvode na obsluhu a na vyrobku.

Nastavenie pravobezného/lavobezného chodu E
» Nastavte prepina¢ pravobezného/lavobezného chodu na Zelany smer otacania.
» Blokovanie prepinada zabrariuje prepnutiu pri beziacom motore.
» V stredovej pozicii je ovladaci spina¢ zablokovany (blokovanie zapnutia).
Zapnutie a vypnutie
1.Na zapnutie vyrobku stlaéte ovladaci spinaé.

ﬂ V zavislosti od hibky zatlagenia ovladacieho spinada je mozné plynule regulovat otagky.

2.Na vypnutie vyrobku uvolnite ovladaci spinac.

Starostlivost a udrzba/oprava

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !

» Pred akoukolvek Udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

« Opatrne odstrarite pevne usadené necistoty.

* Ak existuju, vetracie Strbiny opatrne vydistite suchou, mékkou kefkou.

* Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na osetrovanie obsahujice
silikon, pretoze mozu poskodit plastové Casti.

« Na Gistenie kontaktov na vyrobku pouzite ¢istd, sucht handru.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

* Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi $trbinami. Vetracie Strbiny opatrne vydistite
suchou, makkou kefkou.

125 2282353 ‘ ‘ll“




LIS

* Vyvarujte sa zbytocného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotdm. Akumulator nikdy
nevystavuijte vysokej vinkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premocil, postupuijte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorlavej
nadoby a obratte sa na servis Hilti.

* Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore
zbyto¢ne nahromadil prach a necistoty. Akumulator vycistite suchou, makkou kefkou alebo &istou,
suchou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce silikén, pretoze mézu
poskodit plastové Gasti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

* Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujice
silikon, pretoze mozu poskodit plastové Casti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné ¢asti, ¢i nie si poskodené a ovladacie prvky, ¢i spravne
funguja.

* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok dajte neodkladne
opravit v servisnom stredisku Hilti.

* Po pracach spojenych so starostlivostou a udrzbou vyrobku pripevnite vietky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

ﬂ Na bezpecnu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné diely a spotrebné materidly. Firmou
Hilti schvalené nahradné suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete
vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Preprava

/\ POZOR

Neumyselné spustenie pri preprave !

» Produkty vzdy prepravujte bez viozenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravuijte volne polozené. Po¢as prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibraciam a izolovat od vodivych materialov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opaénym polom batérie a nedoslo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dih$ej preprave, ¢i nie
su poskodené.

Skladovanie

Nahodné poskodenie spdsobené chybnymi alebo vytekajticimi akumulatormi !

» Produkty vzdy skladujte bez viozenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené
v technickych tdajoch.

» Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.

» Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.

» Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, ¢i
nie sU poSkodené.
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Pomoc v pripade poruch

Pri vSetkych poruchach venujte pozornost indikacii stavu akumulatora. Pozri kapitolu Indikatory
litiovo-ionového akumulatora.

Pri vyskyte takych portch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit
sami, sa obratte na nas servis Hilti.

‘ Porucha Mozna pricina Riesenie
LED akumulatora ni¢ nesig- | Akumulator je chybny. » Obratte sa na servis Hilti.
nalizuju

Vyrobok nefunguije.

Akumulator nie je Uplne zasunu-
ty.

>

Nechajte akumulator zaskogit
s pocutelnym zacvaknutim.

Ovladaci spina¢ sa neda
stlacit alebo je zablokova-
ny.

Prepina¢ pravo-/lavobezného
chodu je v stredovej pozicii.

>

Zatlacte prepina¢ pravo-
/favobezného chodu dofava
alebo doprava.

v

Vymerite akumulator a vybity
akumulator nabite.

Nechajte akumulator pomaly
ohriat na izbovu teplotu.
Vycistite zaskakovaci vy&ne-
lok a nechajte akumulator
zaskocCit. Ak problém pre-
trvava aj nadalej, vyhradajte
servisné stredisko firmy Hilti.
Ihned' vypnite vyrobok, vy-
berte akumulator, sledujte
ho, nechajte ho vychladnut
a kontaktuijte servis firmy Hilti.

Otacky naraz prudko po- Akumulator je vybity.
klesnu.

Akumulator sa vybija rych-
lejSie ako zvycajne.
Akumulator nezaskodi s po-
Cutelnym zacvaknutim.

v

Velmi nizka teplota okolitého
prostredia.

Zaskakovaci vyénelok na aku-
mulatore je znedisteny.

v

v

Intenzivne vytvaranie tepla | Elektrick& porucha.
vo vyrobku alebo v akumu-

latore.

Likvidacia

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spdsobené unikajucimi

plynmi alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusnu prevadzku na likvidaciu
odpadu.

éf’; Vyrobky znacky Hilti su z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom

na opakované vyuzitie recyklovatelnych materialov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach

firma Hilti odoberie vaSe staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti

alebo u svojho obchodného poradcu.

K » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

Zaruka vyrobcu
» Ak mate akékolvek otazky tykajice sa zaru¢nych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho
lokalneho partnera spolo¢nosti Hilti.

DalSie informacie
Dal$ie informéacie o obsluhe, technike, Zivotnom prostredi a recyklacii ndjdete pod nasledujucim

odkazom: gr.hilti.com/manual?id=2282353&id=2282355
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Tento odkaz najdete aj na konci dokumentécie ako QR kaod.

hu Eredeti hasznalati utasitas

A hasznalati utasitasra vonatkoz6 adatok

A hasznalati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék haszndlata el6tt gy6zédjon meg arrdl, hogy elolvasta és megértette a
termékhez mellékelt haszndlati utasitast, beleértve az utasitasokat, a biztonsagi és figyelmeztetd
jelzéseket, az abrakat és a muszaki leirdsokat. Ismerje meg az Osszes utasitést, biztonsagi
és figyelmeztetd jelzést, dbrat, mlszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek
elmulasztasa aramiitést, tlizet és/vagy sulyos sériilést okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast,
beleértve az 6sszes utasitast, biztonsagi és figyelmezteté megjegyzést késébbi hasznalatra.

A m termékeket kizarolag szakember dltali haszndlatra szantdk és a gépet csak
engedéllyel rendelkez6, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden
lehetséges kockazati tényezorél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt
okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszerien hasznaljak
Oket.

A mellékelt hasznalati utasitds a nyomtatas idépontjaban a technika aktudlis allasanak felel meg.
A Hilti termékoldalan mindig megtaldlja a legfrissebb verziét. Ehhez kdvesse a jelen hasznalati
utasitasban talalhato linket vagy QR-kddot, melyet a @ szimbolum jelolt.

* A terméket csak ezzel a haszndlati utasitassal egyitt adja tovabb.

Jelmagyarazat

Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznélata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A
kovetkezd figyelmeztetéseket hasznaljuk:

VESZELY !

» Sulyos testi sériiléshez vagy haldlhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

Al FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi
sériiléshez vagy haldlhoz vezethet.

A\ VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sérliléshez
vagy anyagi karhoz vezethet.

Szimbodlumok a hasznalati utasitasban

A jelen hasznalati utasitas a kdvetkezd szimbolumokat hasznalja:

Tartsa be a haszndlati utasitast

Alkalmazasi Utmutatok és mas hasznos informaciok

R

Ujrahasznosithat6 anyagokkal valé banasméd

9
2
@

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku
Hilti toltokészulék

VAT ===

LS




=

Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk:

K | Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhatd abrakra vonatkoznak.
A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szovegben talalha-

8 t6 munkalépések szamozasatol.
a Az a’ttekin}c’i é’brébap rJaszpéIt poziciészamok a termék attekintésére szolgal6 szakasz
jelmagyarazataban l1évé szamokra utalnak.
®! Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kilénés odafigyeléssel kell

eljarnia.

Termékhez két6dé szimbolumok
Szimboélumok a terméken
A terméken a kdvetkezd szimbolumokat hasznalhatjuk:

@ A termék NFC technologias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasz-
nalhato.

——= | Egyenaram

ng | Névleges Uresjarati fordulatszam

min | Fordulat percenként

= | Jobbra/balra forgas

tidon | Li-ion akku

®¢ Az akkut soha ne hasznalja itdszerszamként.

4 Ugyelien arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy
% | egyéb modon sériilt.

Biztonsag

Altalanos biztonsagi tudnivalék az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot

és miuiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kézi liékeltek. Az alabbi

biztonsagi tudnivalok és utasitasok betartdsanak elmulasztadsa aramitéshez, tlizhéz és/vagy sulyos
testi sériiléshez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrol Gizemelé elekt-

romos kéziszerszamokra (tapkabellel egydtt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra

(tapkabel nélkil) vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriiletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol
éghet6 folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat
bocsathatnak ki, amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkarol, kénnyen elvesztheti az uralmat a
berendezés felett.
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Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba.
A csatlakoz6dugo6t semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott
elektromos kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakoz6adaptert. Az eredeti csatlakozodugd
és a hozza illeszked6 csatlakozdaljzat csokkenti az aramités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csovekhez, fiitétestekhez, tlizhelyekhez és
hitészekrényekhez. Az aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az esé6tél és a nedvesség hatasaitél. Ha viz
hatol be az elektromos kéziszerszamba, az néveli az aramiités kockazatat.

» Ne hasznalja a csatlakozokabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis az elektromos ké-
ziszerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a
halézati csatlakozodugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt héforrasoktol,
olajtél, éles élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektdl. A sériilt vagy dsszetekert csatlakozo-
kabel noveli az dramiités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6 hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitokabel
hasznalata csokkenti az aramiités kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-véddkapcsoloét, ha az elektromos kéziszerszam nedves kornyezetben
torténd lizemeltetése nem keriilhet6é el. A hibaaram-véddkapcsold haszndlata csokkenti az
aramiités kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kézi-
szerszam alkalmazasanak megfelelé személyi védéfelszerelések, igymint porvédé alarc, csuszas-
biztos véddcipd, véddsapka és flilvédd hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan (izembe helyezését. Miel6tt az elektromos
kéziszerszamot az elektromos halozatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy
felveszi, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos
kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamo-
kat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben felejtett beallité szerszam
vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistol eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és
megtartsa az egyenstilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban
tud uralkodni.

» Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztylijét a mozgo részektél. A b6 ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgé
alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és 6sszegyljtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva
a szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikédnek. Porelszivd egység hasznalata
csOkkenti a munka soran keletkezd por veszélyes hatasat.

» Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos
kéziszerszam biztonsagi eléirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu
ideje haszndlja, és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos
sériilésekhez vezethet.
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Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

» Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgalé elektromos kéziszerszamot
hasznalja. A megfelelé elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon bell
jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell
javittatni.

» A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése elétt hiizza ki a csatlakoz6dugot
a csatlakozoéaljzatbdl és/vagy vegye ki a kiveheté akkut a gépbél. Ez az elévigyazatossagi
intézkedés meggatolja a gép szandékolatlan lizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gye-
rekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos
kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatét. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellen6-
rizze, hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltorve vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolya-
solhatjak az elektromos kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép
megrongalédott alkatrészeit. Sok balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az
oka.

» Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezé és gondosan
apolt vagdszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, beté amokat stb. a jelen utasitasok
figyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munk és a kivitel
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltéré célokra vald
alkalmazéasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A
csuszds markolatok és fogofellletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos
lizemeltetését és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltdltésére szolgalo toltéberendezésben egy masik akkumulatort prébal feltdlteni,
tlz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja. Mas
akkumulatorok hasznalata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktol, kulcsoktol,
szogektdl, csavaroktol és mas kisméretl fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkez6-
ket. Az akkumulator érintkezdi kozotti rovidzarlat égési sériléseket vagy tlizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék Iéphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal
Oblitse le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost.
A kilép6 akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses bérsériiléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathatd
modon viselkedhetnek és tlizet, robbanast vagy sériilésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tiiz és magas hémérséklet hatasanak. A tliz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémeérséklet robbanast okozhat.

» Kdvesse a toltésre vonatkozo6 dsszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld
vagy a megengedett hémérséklet-tartomanyon kivil torténd toltés az akku meghibasodasahoz és

tlizveszélyhez vezethet.

£ Hatalokot dé
do
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Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizardlag eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos
marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarté altal felhatalmazott tigyfélszolga-
latok végezhetik.

Biztonsagi tudnivalok csavarozokhoz és litvecsavarozékhoz

» Munkavégzéskor tartsa az elektromos kézi amot a szigetelt fogantyufeliiletnél fogva,
ha a munkak soran a csavar rejtett elektromos vezetékbe (itkzhet. Ha a csavar elektromos
fesziltséget vezetd vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei fesziiltség ala keriilhetnek, és ez
elektromos aramiitéshez vezethet.

Kiegészit6 biztonsagi tudnivalok

Személyi biztonsagi eléirasok

» A terméket és tartozékok csak kifogastalan miiszaki allapotban hasznalja.

» Soha ne végezzen modositasokat vagy valtoztatasokat a terméken vagy a tartozékokon.

» A munka megkezdése elétt ellendrizze a munkateriiletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos
vezetékek, ill. gaz- és vizcsovek. A termék kiilsd részén talalhatéd fém alkatrészek aramiitést vagy
robbanast okozhatnak, ha a termék hasznalata kozben megsért egy elektromos vezetéket, illetve
géz- vagy vizcsovet.

» Mindig tartsa szabadon a szellézényilasokat. Egési sériilés veszélye az eltakart szell6zényilasok
miatt!

» Mindig tartsa meg kézzel a gépet az erre a célra szolgalé fogantyunal fogva.

» Kerllje a forgd részekkel vald érintkezést - sériilésveszély!

» A termék hasznalata kdzben viselien megfelelé védészemiiveget, véddsisakot és hallasvédoét.

» A szerszamcsere soran viseljen védokesztylt. A betétszerszam megérintése vagasi és égési
sériiléseket okozhat.

» Viseljen véddszemuiveget. A szilankok a szem és egyéb testrészek sériiléseit okozhatjak.

» Tartson gyakran sziinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb
ideji munkavégzés esetén az erés rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csukld
véredényeiben vagy idegrendszerében.

» A csiszolas, smirglizés, vagas és furas soran keletkez6 por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.
Néhany példa: 6lom vagy 6lombazisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméskd
és egyéb szilikattartalimu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, bikk és vegyszerrel kezelt fa;
Azbeszt vagy azbeszttartalmu anyagok. Hatarozza meg a gépkezeld és a kornyezetében tartézkodd
személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek.
Tegye meg a szikséges dvintézkedéseket az expozicid biztonsagos szinten tartasa érdekében,
példaul: porgyijté rendszer hasznalata vagy megfelelé 1égzésvédo viselése. A kitettség a kdvetkezé
altalanos intézkedésekkel csokkenthetd:

» Munkavégzés jol szell6zé terlleten

» Porral valé hosszabb érintkezés elkeriilése,

» Vezesse el a port a testtdl és a fejtdl,

» Viseljen védéruhat és a szennyezddésnek kitett terlileteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.

» Tartsa be az On orszagaban érvényes nemzeti munkavédelmi kévetelményeket.

» Ne nézzen kodzvetleniil a termék vilagitasba (LED), és ne is vilagitson vele mas személyek arcaba.
Megvakulas veszélye all fenn.

» Biztositsa a munkatertletet, és beinditaskor ne iranyitsa magara vagy mas személyre a terméket.

» Csak a felhelyezést kdvetéen inditsa be az (itvecsavarozot.

» Tartsa be az adott orszagban érvényes egészségligyi és biztonsagi kovetelményeket.
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» Gy6z6djon meg réla, hogy a betétszerszam biztonsadgosan és megfeleld6 médon régzitve van a
gépen.

» Sérililésveszély a lees6 szerszamok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése elétt
ellendrizze, hogy az akkumulator és a tartozék biztonsagosan régzitve vannak-e.

Akkuk hasznalata

» Az akkut ne hasznalja mas, nem specifikalt berendezés energiaforrasaként.

Akkumulatoros ké k gondos h és k

» A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kovetkezd
biztonsagi tudnivalokat. Ezek figyelmen kivil hagyasa bérirritaciét, sulyos korroziv sériilést,
kémiai égési sérilést, tlzet és/vagy robbanast okozhat.

» Az akkut csak kifogastalan mUszaki allapotban hasznalja.

» A sériilések elkerlilése és ez egészségre erdsen artalmas folyadékok kifolyasanak megakadalyoza-
sara odafigyeléssel haszndlja az akkut!

» Az akkuk semmi esetre sem modosithaték vagy manipulalhatok!

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) f6lé heviteni vagy elégetni.

» Ne haszndljon vagy toltson olyan akkut, amelyet Utés ért, vagy egyéb mas modon sérilt.
Rendszeresen ellendrizze az akkukat sériilés szempontjabol.

» Soha ne hasznéljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

» Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne hasznalja iitészerszamként.

» Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hémérsékletnek, szikraképzddésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

» Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sérllését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

» Tartsa tavol az akkumulatort esétdl, nedvességtél és folyadékoktdl. A behatold folyadék révidzar-
latot, aramuitést, égési sérlilést, tlizet és robbanast okozhat.

» Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltokészllékeket és elektromos kéziszerszamokat
hasznalja. Ehhez vegye figyelembe a megfelel6 hasznalati utasitas adatait.

» Ne hasznaljon és ne tarolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

» Ha érintésre tul forr az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathato, nem
gyulékony helyre, éghetd anyagoktol elegendé tavolsagra. Hagyja lehtilni az akkut. Amennyiben
egy ora elteltével még mindig tul forr6 az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a Hilti
Szervizhez vagy olvassa el a ,Tudnivaldk a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazésaval
kapcsolatban” c. dokumentumot.

ﬂ Vegye figyelembe a litium-ion akkuk szallitdsara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozé
specidlis iranyelveket. +1° 139
Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazéasaval kapcsolatos tudnivalokat,
amelyeket a jelen hasznalati utasitas végén talalhaté QR-kéd beolvasasaval érhet el.

Leiras

Termékattekintés ﬂ

(@ Tokmany (kiilsé négylap) ® Akku

(@ Jobby/bal forgasiranyvalté kapcsold be- @ Uzemmodkijelzés
kapcsolasgatioval ) Uzemmédkapcsol6

@ |nd|t0kapC’SO|O (elfekt'ronlkus @ MunkaterUletet megvilagitd lampa (LED)
fordulatszam-vezérléssel)

@ Markolat Akkukioldé gomb

(® Szereldnyilas a tartozék szamara )  Akku allapotjelzése
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Rendeltetésszerii géphasznalat

A leirt termék egy kézi, akkumulatoros Utvecsavarozd. Csavaranyak és csapszegek, dibelek és

facsavarok meghuzasara és oldasara készlilt.

Az Utvecsavarozét csak olyan alkalmazasokban haszndlja, ahol nem szikséges pon-

tos/meghatérozott nagysagu forgatonyomaték leadasa. Ellenkezd esetben fenndll a tulhizas és a

csavar vagy a munkadarab karosodasanak veszélye.

* Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozati Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon.
A termék optimalis teljesitménye érdekében a Hilti a jelen hasznalati utasitds végén talalhaté
tablazatban megadott akkumulatorok hasznalatat javasolja.

* Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen hasznalati utasitas végén talalhato tablazatban megadott
tipusu Hilti toltokésziilékeket hasznalja.

Szallitasi terjedelem

Utvecsavarozd, hasznalati utasités.

Atermékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kévetkez6 oldalon

talal: www.hilti.group

Li-ion akku megjelenitése

A Hilti Nuron Li-ion akkuk megijelenitik a tolt6ttségi allapotot, a hibatizeneteket és az akku allapotat.

A toltési allapot és hibaiizenetek megjelenitése
Al FIGYELMEZTETES |

lésveszély lees6 akku miatt!

» Behelyezett akku esetén a kioldbgomb megnyomasa utan gy6z6djon meg arrdél, hogy az akkumu-
latort el6irasszerlien helyezte vissza a termékbe, és az bepattant a helyére.

A kovetkezd kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg réviden az akku kioldbgombjat.

A toltottségi llapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott

termék be van kapcsolva.

[ Allapot

Jelentés

Négy (4) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit

Toltottségi llapot: 100% és 71% kdzott

Harom (3) LED folyamatos zéld fénnyel vilagit

Toltottségi llapot: 70% és 51% kdzott

Két (2) LED folyamatos zdld fénnyel vilagit

Toltéttségi allapot: 50% és 26% kozott

Egy (1) LED folyamatos zdld fénnyel vilagit

Toltottségi allapot: 25% és 10% kozdtt
Toltottségi allapot: < 10%

Egy (1) LED lassu z&ld fénnyel villog
Egy (1) LED gyors z&ld fénnyel villog

A Li-ion akku teljesen lemerilt. Toltse fel az
akkut.

Ha a LED az akkumulator feltltését kévetden
is még mindig gyorsan villog, akkor forduljon a
Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors sarga fénnyel villog

A Li-ion akku vagy az azzal 6sszekapcsolt ter-
mék tulterhelt, tul hideg, tul forré vagy egyéb
miikddési zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott mun-
kahémérsékletre és lgyeljen arra, hogy ne ter-
helje tul hasznalat kdzben.

Ha az tzenet tovabbra is fennall, forduljon a
Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED sarga fénnyel vilagit

A Li-ion akku és az azzal 6sszekétott termék
nem kompatibilisek. Kérjiik, forduljon a Hilti
Szervizhez.
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[ Allapot

Jelentés

Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog

A Li-ion akku zérolva van, és nem hasznalhat6
tovabb. Kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

Az akku allapotkijelzései

Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a
kioldégombot. A rendszer nem ismeri fel az akkumulator hibas miikddését olyan helytelen hasznalat
miatt, mint példaul a leejtés, atszuras, kilsé h6 okozta sériilés stb.

Allapot

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel
vilagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan z6l-
den vilagit.

Jelentés
Az akku tovabbra is hasznalhato.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelz6 fénnyel
vilagit, majd az egyik (1) LED sarga fénnyel vil-
log.

Az akku allapotanak lekérdezése nem zarhatd
le. Ismételje meg a miveletet vagy forduljon a
Hilti Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel
vilagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan piro-
san vilagit.

Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasz-
nalhato, akkor a fennmaradé akkukapacitas
50% alatt van.

Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhato
tovabb, akkor az akkut annak élettartama végén
ki kell cserélni. Kérjuk, forduljon a Hilti Szerviz-
hez.

Miiszaki adatok

A készllék 2 fordulatszam-fokozat lizemmaoddal rendelkezik. Alacsonyabb fordulatszamon kisebb

régzitéelemeket lehet meghuzni.

SIW 6-22
Termékgeneracio 02
Névleges fesziiltség 216V
Az EPTA Procedure 01 szerinti tomeg akku nélkiil 1,8 kg

Névleges iiresjarati fordulatszam 1 tizem- | O ford./perc ...
mod 1 550 ford./perc
Il izem- | O ford./perc ...
mod 1 750 ford./perc

Utésszam 1 izem- | 3 100 ford./perc
méd
Il izem- | 3 500 ford./perc
mod

Tarolasi homérséklet -20°C ... 70°C

Koérnyezeti hémérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C

Akku

Akku tizemi fesziiltsége 21,6V

Akku tomege Lasd a haszndlati utasitas végén

Kornyezeti hémérséklet miikodés kozben -17°C ... 60°C

Tarolasi hémérséklet -20°C ... 40°C

Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C
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Zajinformaciok és rezgésértékek
A jelen utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténé dsszehasonli-
tasara. Az értékek emellett alkalmasak az expozicio elézetes megbecsiilésére.
A megadott adatok az elektromos szerszam 6 alkalmazasi teriileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltéré betétszerszamokkal haszndljgk, vagy nem megfeleléen tartjak
karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megnévelheti az expozicidkat a munkaidéd
teljes id6tartama alatt.
Az expozicié pontos megbecstiiléséhez azokat az iddszakokat is figyelembe kell venni, amikor az
elektromos kéziszerszamot lekapcsoltak, vagy a készilék ugyan mukodik, de ténylegesen nincs
hasznélatban. Ez jelentésen csOkkentheti az expozicidkat a munkaido teljes idtartama alatt.
Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatésai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezelé kezének
melegen tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

ﬂ Az EN 62841 szabvany szerint hasznalt valtozatokra vonatkozo részletes informacidk a megfe-
leldségi nyilatkozat masolatan talalhatok <11 240.

Zajinformaciok

Hangteljesitményszint (Lya) 111 dB(A)
Hangteljesitményszint bizonytalansag (Kya) 3 dB(A)
Kibocsatasi hangnyomasszint (L) 103 dB(A)
Hangnyomasszint bizonytalansag (Kpa) 3 dB(A)
Rezgési dsszértékek

Rezgéskibocsatasi értékek a maximalis meg- | B 22-85 13,9 m/s?
engedett méretii csavarok és anyak meghuza-

sakor (ap) B 22-170 12,7 m/s?

Bizonytalansag a maximalis megengedett méreti csavarok 1,5 m/s?
és anyak meghuzasakor

A munkahely el6készitése

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a vonatkozd termék ki van kapcsolva.

» A gép bedllitasa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhatd biztonsagi utasitasokat és figyelmez-

tetéseket.

Az akku toltése

1.A tOltés el6tt olvassa el a tolt6késziilék hasznalati utasitasat.

2.Ugyeljen arra, hogy az akku és a t6ltékésziilék érintkezoi tisztak és szarazak.

3.Az akkut a megengedett téltdberendezésben toltse fel. #1134

Az akku behelyezése

| Al FIGYELMEZTETES |

Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem
ér hozza idegen targy.

» Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akku mindig megfeleléen rogzil.

1.Az els6 Uzembe helyezés el6tt toltse fel teljesen az akkut.
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2.Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.
3.Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

Az akku eltavolitasa

1.Nyomja meg az akku kioldogombjat.

2.Huzza ki az akkut a termékbdl.

Leesés elleni biztositas

| Al FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély a lees6 szerszam és/vagy tartozék miatt!

» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtart6 hevedert hasznalja.

» Minden hasznalat el6tt ellenérizze a szerszamtarté heveder régzitési pontjanak sértetlenségét.

» Ne rogzitse a szerszamtartd hevedert az dvkampoéra. Az Ovkampodt ne haszndlja a termék
megemelésére.

ﬂ Vegye figyelembe a vonatkozé orszagos iranyelveket a magasban végzett munkakhoz.

A termék leesés elleni biztositasaként kizarélag a Hilti #2293133 biztonsagi leesésgatlo és a Hilti

#2261970 szerszamtart6é heveder kombinacidjat hasznalja.

» Rdgzitse a leesés elleni biztositot a tartozékok szerelési nyildsaiba. Ellendrizze az elem stabil
régzitését.

» Rogzitse a szerszamtarté heveder egyik karabinerhorgat a biztonsagi leesésgatldra, a masik horgot
pedig egy teherhord6 szerkezetre. Ellendrizze a karabinerhorog stabil régzitést.

ﬂ Vegye figyelembe a Hilti biztonsagi leesésgatld, valamint a Hilti szerszdmtartd6 heveder
hasznalati utasitasat.

Betétszerszam beszerelése E

A\ VIGYAZAT

Sériilésveszély nem megfeleld betétszerszam miatt!
» Ne hasznaljon kopott vagy sériilt betétszerszamot.
1.Tisztitsa meg a betétszerszam befogdszarat.
2.Nyomija a betétszerzsamot teljesen a tokmanyra.
3.Ellendrizze a betétszerszam megfeleld régziilését.
A betétszerszam kiszerelése

A\ VIGYAZAT

Sérilé ély a beté szam miatt! A betétszerszam forré és nagyon éles is lehet.
» A betétszerszam cseréjekor viseljen véddkesztyit.
» Huzza le a betétszerszamot a tokmanyrol.

Feszit6gytirl és O-gytir felszerelése és leszerelése E

1.Tavolitsa el a kopott/sérllt feszitdgyurit és az O-gy(rit egy fogdval.

2.Szerelje be az Uj O-gyurit a tokmany hornyaba.

3.Szerelje be a feszitdgylirit a tokmany hornyaba.

4.Gy6z6djon meg a betétszerszam biztos beszerelésérdl a tokmanyba.

Uzemméd beallitasa [l

» Annyiszor nyomja meg az Uzemmodkapcsoldt, amig az Gzemmodkijelzé a kivant tzemmaddot nem
mutatja.
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Uzemeltetés
A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély sériilt munkadarabok miatt! A csavar vagy a munkadarab a tul erés meghtzas
esetén megsérilhet. Ez sériiléseket okozhat.
» Gy6z6djén meg arrdl, hogy a csavarok és munkadarabok ellen tudnak alini a termékbdl érkezé
terhelésnek.
Vegye figyelembe a hasznalati utasitadsban és a terméken taldlhatd biztonsagi utasitasokat és
figyelmeztetéseket.
Jobbra vagy balra forgas beallitasa E
» Allitsa be a jobb/bal forgasiranyvalté kapcsolét a kivant forgasiranyra.
» A reteszelés megakadalyozza a motor forgasa kdzben torténé atkapcsolast.
» Kdzépallasban az inditdkapcsold blokkolva van (bekapcsolés elleni reteszelés).
Bekapcsolas és kikapcsolas
1.A termék bekapcsolasahoz nyomija le az inditékapcsolét.

ﬂ Attol fliggéen, hogy mennyire nyomja be az inditdkapcsolét, a fordulatszam fokozatmentesen
szabalyozhaté.

2.A termék kikapcsolasahoz engedije fel az inditdkapcsolot.

Apolas és karbantartas

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !

» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

« Ovatosan tavolitsa el a ratapadt szennyezddést.

* Amennyiben van ilyen, akkor szdraz, puha kefével 6vatosan tisztitsa meg a szell6z6nyilasokat.

* Csak nedves tori6kenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmd apolészert, mivel
az karosithatja a miianyag alkatrészeket.

* A termék érintkezdinek tisztitdsahoz hasznaljon tiszta, szaraz tériékendét.

A Li-ion akkuk apolasa

« Soha ne hasznalja az akkut eltémédott szelldzényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézényila-

sokat szaraz, puha kefével.

Ne tegye ki az akkut sziikségtelenil por és szennyez6dés hatasanak. Soha ne tegye ki az akkut

nagy mennyiségl nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kulonitse el egy nem gyulékony

tartéba, és forduljon a Hilti Szervizhez.

* Az akkut tartsa tavol idegen olajtdl és zsirtél. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és

szennyezddés gyuljon Ossze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta

torlékenddvel. Ne hasznaljon szilikontartalmu apoldszert, mivel az karosithatia a mulanyag

alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezéihez, és ne tavolitsa el az érintkezékrdl a gyarilag felvitt zsirt.

Csak nedves torlékendével tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu &polészert, mivel

az karosithatja a miianyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathato részeket sériilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan miikédés
szempontjabol.

* Sériilések és/vagy funkciézavar esetén ne mikodtesse a terméket. A terméket azonnal javittassa
meg a Hilti Szervizben.

VAT ===




=

* Az dpolasi és karbantartasi munkak utan minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellendrizze azok
kifogastalan mikodését.

ﬂ A biztonsagos lizemelés érdekében csak eredeti pdtalkatrészeket és fogydanyagokat hasznal-
jon. A Hilti altal engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez
megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa

Szallitas

A\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szadllitsa dmlesztve. A szdllitds soran az akkukat a tul nagy Utédéstdl és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetdképes anyagtol és a tébbi akkumulatortdl el kell valasztani,
hogy mas akkumulatorpélussal ne keriilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak révidzarlatot.
Vegye figyelembe az akkukra vonatkoz6 helyi szallitasi el6irasokat.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne
kildeni.

» Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb szallitas el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és a
termék sértetlenségét.

Tarolas

Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6 akkuk miatt. !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkil tarolja.

» A terméket és az akkukat szaraz, hiivds helyen tarolja. Vegye figyelembe a mUszaki adatok alatt
megadott hémérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a tolt6késziléken tarolja. A toltési folyamatot kovetéen az akkumulatort mindig
vegye le a toltokészulékrol.

» Soha ne tarolja az akkut tlizé napon, héforrason vagy lveglap mogott.

» A terméket és az akkut Ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

» Minden haszndlat elétt, illetve hosszabb idejli tarolas el6tt és utan ellendrizze az akkumulator és a
termék sértetlenségét.

Segitség zavarok esetén

Zavar esetén vegye figyelembe az akku allapotjelzéjét. Lasd a Li-ion akkuk kijelzései cimU fejezetet.

A tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud

elharitani, kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Az akku LED-jei nem jelez- | Az akku meghibasodott. » Forduljon a Hilti Szervizhez.

nek ki semmit

A termék nem mUkaodik. Az akku nincs teljesen betolva. > Az akkut hallhato kattanassal
reteszelje be.

Az inditokapcsolé nem A jobb/bal forgasiranyvalté kap- | » Nyomija jobbra vagy balra

nyomhato be, ill. blokkol- csold kézépallasban van. a jobb/bal forgasiranyvaltd

va van. kapcsolét.

A fordulatszam hirtelen er6é- | Lemerdilt az akku. » Cserélje ki az akkut és toltse

sen leesik. fel az lires akkut.
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Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Az akku a megszokottnal Nagyon alacsony kdrnyezeti » Hagyja az akkut lassan szoba-
gyorsabban merlil le. hémeérséklet. hémeérsékletre felmelegedni.
Az akku nem régzil hallhaté | Az akku patentflle elkoszolodott. | » Tisztitsa meg a patentfiileket,
kattanassal. majd pattintsa be az akkut. Ha

a probléma tovabbra is fennall,
keresse fel a Hilti Szervizt.
Erés hétermelddés a ter- Elektromos hiba. Kapcsolja ki azonnal a ter-
mékben vagy az akkuban. méket, vegye ki az akkut,
figyelie meg, hagyja lehtilni,
majd lépjen kapcsolatba a
Hilti Szervizzel.

v

Artalmatlanitas

Sériilésveszély a szakszeritlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd
gazok és folyadékok miatt.

» Sérilt akkut ne kildjon csomagkildé szolgélattal!

» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a rovidzarlat elkeriilése érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne keriilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

g‘?p A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziilnek. Az Ujrahasznositas el6tt
az anyagokat gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét
Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti tigyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

ﬂ » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

Gyartoi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozé kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Tovabbi informaciék

A kezeléssel, technikaval, kdrnyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informaciokat a
kovetkezo linken taldlja: qr.hilti.com/manual?id=2282353&id=2282355

Ugyanez a link a dokumentacié végén QR-kod formajaban is elérheto.

sl Originalna navodila za uporabo

Informacije glede navodil za uporabo

K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepriGajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo,
prilozena izdelku, vkljuéno z navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami.
Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami, specifikacijami,
sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektri¢nega udara, poZara in/ali
hudih telesnih poSkodb. Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi in
drugimi opozorili, za kasnej$o uporabo.

* lzdelki m so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira
jih lahko le pooblaséeno in ustrezno usposoblijeno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi
o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. lzdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih
nepravilno uporablja nestrokovno osebje in e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
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* PriloZzena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razli¢ica je
vedno na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh
navodilih za uporabo, ki je oznacena s simbolom @

* Izdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

Legenda

Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

NEVARNOST !

» Za neposredno groze&o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO !

» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzrocCi tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO

PREVIDNO !

» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne skode.

Simboli v navodilih za uporabo

V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Polnilnik
Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:
K | Te stevilke oznacujejo slike na zaCetku teh navodil za uporabo.
OstevilCenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih kora-
kov v besedilu.
Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke poloZajev, ki se nana$ajo na $tevilke v legendi po-
glavja Pregled izdelka.

FE @A

3

)

<! | Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

Simboli, ki so odvisni od izdelka
Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

E? Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.

=== | Enosmerni tok

ng | Stevilo vrtljajev v prostem teku
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min | Vrtljaji na minuto

= | Vrtenje v desno/levo

ton | Litij-ionska akumulatorska baterija

®4 Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

4 Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila
S podvrzena udarcem ali je kako drugace poskodovana.

Varnost

Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke,

prilozene temu elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko

elektriéni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektricno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektrino orodje

za priklop na elektricno omrezje (s prikljuénim kablom) ali na elektri€no orodje na baterijski pogon

(brez prikljuénega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena
delovna obmogja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektriénega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v
katerem se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja povzrocajo iskrenje, zato
se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju.
Druge osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Priklju¢ni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtiéa pod nobenim pogojem
ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zaséitenim ozemljenim
elektriénim orodjem ni dovoljena. Nespremenijen vti¢ in ustrezna vtiénica zmanjSujeta nevarnost
elektricnega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki
in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja pove¢ano tveganje elektri¢nega udara.

» Zavarujte elektriéno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektricno orodje povecuje
nevarnost elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za
vle€enje vtiCa iz vtiénice. Elektri¢ni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi
ali stikom s premikajocimi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povecuje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce elektricno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ke, ki so primerni
tudi za delo na prostem. Uporaba podalj$evalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem,
zmanjSuje nevarnost elektricnega udara.

»Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite za$éitno stikalo
okvarnega toka. Uporaba zascitnega stikala okvarnega toka zmanjSa tveganje elektri¢nega
udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli
ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti pri uporabi elektri¢nega orodja lahko privede do resnih poSkodb.
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» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite zas¢itna o¢ala. Uporaba osebne zascitne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zas€itnih Cevljev, zas¢itne celade in glusnikov,
odvisno od vrste in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjSuje tveganje telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljuite na elektricno
omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepricajte, da je izkljuceno.
Ce med prenasanjem elektri¢nega orodja prst drite na stikalu oziroma &e na elektridno omrezje
prikljucite vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijacni kljuc.
Orodije ali klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» Izogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiSce in ohranite ravnotezje. Tako
boste lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektri¢no orodje.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne
smejo priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko
zagrabijo premikajoci se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepri¢aj-
te, da so le-te prikljuéene in jih uporabljate na pravilen nacin. Uporaba priprav za odsesavanje
prahu zmanjSuje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektricna orodja,
tudi, ¢e ste po veckratni uporabi nanje ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku
sekunde povzroci hude poskodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektricno orodje, ki je predvideno za
opravljanje vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v
predvidenem obmodju zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice
in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogoc¢a
nepredviden zagon elektriénega orodja.

» Elektricna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo
uporabljati osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh
navodil za uporabo. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoc¢i se deli delujejo
brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te
mere, da bi oviral delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSkodovan
del orodja popraviti. Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in ¢ista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so ro&aji in
njihove povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij
obdrzati pod nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje doloGene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga
uporabite za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

»Za pogon elektricnih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije.
Uporaba druga¢nih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poSkodbe in pozar.
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» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci,
kljuci, zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzroéili premostitev
kontaktov. Kratek stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzro¢i opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekoéina. Izogibajte se stiku z
njo. Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v o&i,
po izpiranju poisc¢ite zdravnisko pomoé. Iztekajoca tekocina lahko povzroéi drazenje koze in
opekline.

» Ne uporabljajte poskodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spre-
menjene akumulatorske baterije se lahko obnasajo nepredvidljivo in povzrogijo pozar, eksplozijo ali
nevarnost poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in
temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrogijo eksplozije.

» Upostevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega
orodja nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je visja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo
navodila. Napa¢no polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene, lahko unici
akumulatorsko baterijo in pove¢a nevarnost pozara.

Servis

» Elektri¢no orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja
samo proizvajalec ali pooblas¢en serviser.

Varnostna opozorila za vijacnik in udarni vijanik

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika vijaka s skritimi elektri¢nimi vodi, elektri¢no
orodje prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku vijaka z vodnikom pod
napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzroci elektri¢ni udar.

Dodatna varnostna opozorila

Varnost oseb

» Izdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Izdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

» Preden zacnete z delom, preverite, ali so v delovnhem obmocju skriti elektri¢ni vodi, plinske in
vodovodne cevi. Zunaniji kovinski deli na izdelku lahko povzrogijo elektri¢ni udar ali eksplozijo, ¢e
nehote poskoduijete elektriéni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.

» Poskrbite, da se prezracevalne reze ne zapolnijo. Nevarnost opeklin zaradi pokritih prezracevalnih
rez!

» Izdelek z roko vedno ¢vrsto drzite za rocaj, ki je temu namenjen.

» Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poskodb!

» Med uporabo izdelka uporabljajte primerno zasc¢ito za oci, zas¢itno €elado in zas¢ito za sluh.

» Pri menjavanju orodja nosite zaégitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko urezete in
opecete.

» Uporabljajte zaS¢ito za oci. Drobci, ki odletavajo, lahko poskoduijejo telo in oi.

» Med delom si privo$¢ite odmor in razgibalne vaje za boljSo prekrvavitev prstov. Pri daljSem
delu lahko moéni tresljaji povzrocijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali
zapestjih.
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» Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov
za to: svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in
drugi izdelki s silikatom; doloCene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no obdelan les; azbest
ali materiali, ki vsebujejo azbest. Dolocite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomogjo
razreda nevarnosti materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da
vzdrzujete izpostavljenost na varni stopnji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa no$enje
primerne dihalne zas¢ite. K splo$nim ukrepom za zniZanje izpostavljenosti spadajo:

» delo v dobro prezracevanih prostorih,

» preprecevanje daljSega stika s prahom,

» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,

» noSenje zas¢itnih oblagdil in ¢is¢enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Upostevajte nacionalne predpise za varstvo pri delu.

» Ne glejte neposredno v osvetlitev (LED) izdelka in ne svetite drugim osebam v obraz. Sicer obstaja
nevarnost zaslepitve.

» Zavarujte obmocje dela, izdelka pa pri names$¢anju ne usmerite proti sebi ali drugim osebam.

» Pred vklopom udarnega vija¢nika ga ustrezno pozicionirajte na delovno povrsino.

» Upostevajte nacionalne predpise za varovanje zdravja in varnosti pri delu.

» Prepricajte se, da je nastavek name$¢en varno in pravilno.

» Nevarnost poskodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zacetkom dela se prepriCajte, da sta
akumulatorska baterija in names¢en pribor varno pritriena.

Uporaba akumulatorskih baterij

» Akumulatorskih baterij ne uporabljajte za napajanje drugih porabnikov, za katere niso namenjene.

Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce
navodil ne boste upostevali, lahko pride do drazenja koze, tezkih korozijskih poskodb, kemiénih
opeklin, pozarov in/ali eksplozij.

» Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da preprecite poskodbe in izstopanje tekocine, saj
lahko to ogrozi vase zdravje!

» Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnatil

» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F)
ali sezigati.

» Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov po$kodb.

» Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

» Akumulatorske baterije ali elektri¢nega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte
kot udarno orodje.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju
ali odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakrsnimi koli drugimi elektri¢no prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do poSkodb akumulatorske baterije ter materialne Skode in
telesnih poskodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in tekocinami. Vdor vlage lahko povzroci
kratek stik, elektricni udar, opekline, pozar in eksplozije.

» Uporabljajte le elektri¢na orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri
tem upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladi$¢ite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.
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» Ce je akumulatorska baterija prevro&a, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko
baterijo odlozZite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov.
Pocakajte, da se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri $e vedno
prevroc¢a, da bi jo prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite
dokument "Varnostni napotki in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

ﬂ Upostevajte posebne direktive za transport, skladi$cenje in uporabo litij-ionskih akumulator-
skih baterij. £17 151
Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti,
ki jih lahko priklicete s skeniranjem kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

Opis

Pregled izdelka ]
Vpenjalna glava (zunaniji ¢etverorobi
profil)

@ Stikalo za izbiro vrtenja v desno/levo z
zaporo vklopa

@ Krmilno stikalo (z elektronskim krmilje-

Akumulatorska baterija
Prikazovalnik na¢ina

Gumb za izbiro nacina delovanja
Osvetlitev delovnega obmocdja (LED-

njem Stevila vrtljajev) diode) )
@ Rotaj (ﬁumb za sprostitev akumulatorske bate-
rije

@ Odprtina za montaZo za pribor Indikator stanja akumulatorske baterije

® 6 ©EO

Namenska uporaba

Opisani izdelek je ro¢ni akumulatorski udarni vijaénik. Uporablja se za privijanje in odvijanje matic in

Zi¢nikov, vlozkov in lesnih vijakov.

Udarni vijaénik je dovolieno uporabljati zgolj pri opravilih, ki nimajo to¢no dolo¢enega zateznega

momenta. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost prekomernega zategovanja ter poskodb vijakov

ali obdelovanca.

 Za taizdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22.
Za optimalno zmogljivost Hilti za ta izdelek priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v
preglednici na koncu teh navodil za uporabo.

* Za te akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov, navedenih v preglednici
na koncu navodil za uporabo.

Obseg dobave

Udarni vijacénik, navodila za uporabo.

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za vas$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni

strani: www.hilti.group

Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikaZejo stanje napolnjenosti, sporocila o

napakah in stanje akumulatorske baterije.

Prikazi za stanje napolnjenosti in sporocila o napakah

Al OPOZORILO

Nevarnost poskodb zaradi padajoc¢e akumulatorske baterije!

» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepriCajte, da ste
akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili v uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske

baterije.

Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je prikljucen izdelek vklopljen.
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[ stanje

Pomen

Stiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno

Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno
Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno

Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %
Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno

Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %

Stanje napolnjenosti: < 10 %

)
Ena (1) LED-dioda po¢asi utripa zeleno
Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija je popolno-
ma prazna. Napolnite akumulatorsko baterijo.
Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske ba-
terije $e vedno hitro utripa, se obrnite na servi-
sno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo po-
vezan izdelek sta preobremenjena, prevroca ali
prehladna oz. je prisotna druga napaka.
Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumu-
latorske baterije ustrezala priporogeni delovni
temperaturi in izdelka med uporabo ne preobre-
menjujte.

Ce sporogilo ne izgine, se obrnite na servisno
sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in povezan
izdelek nista zdruzljiva. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rde¢e

Prikazi stanja akumulatorske baterije

Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena
in je ne morete uporabiti. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev za ve¢ kot tri sekunde. Sistem ne
prepozna morebitnega napacnega delovanja baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov,

zunanijih toplotnih poskodb itd.
Stanje

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
sveti ena (1) LED-dioda neprekinjeno zeleno.

Pomen

Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno upora-
bljate.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
utripa ena (1) LED-dioda hitro rumeno.

Odcitavanje stanja akumulatorske baterije se
ni moglo zakljuciti. Ponovite postopek ali pa se
obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
sveti ena (1) LED-dioda neprekinjeno rdece.

Ce lahko priklju¢en izdelek $e naprej uporablja-
te, je preostanek zmogljivosti akumulatorske
baterije pod 50 %.

Ce prikljutenega izdelka ni mogo&e ve¢ upo-
rabljati, je akumulatorska baterija na koncu zi-
vljenjske dobe in jo morate zamenjati. Obrnite
se na servisno sluzbo Hilti.

Tehnicni podatki
Orodje ima 2 nacina za stopnje Stevila vrtljajev.
manjSe pritrdilne elemente.
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Z nizko stopnjo Stevila vrtljajev lahko zategnete
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SIW 6-22
Generacija izdelka 02
Nazivna napetost 216V
Teza v skladu z EPTA Procedure 01 brez akumulatorske ba- | 1,8 kg
terije
Stevilo vrtljajev v prostem teku Nacinl | 0 vrt/min ... 1.550 vrt/min
Nacin Il | 0 vrt/min ... 1.750 vrt/min
Stevilo udarcev Nagin | | 3.100 vrt/min
Nacin Il | 3.500 vrt/min
Temperatura skladiSéenja -20°C ... 70°C
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C
Akumulatorska baterija
Delovna napetost akumulatorske baterije 216V
Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil za uporabo
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ...60°C
Temperatura skladi$éenja -20°C ...40°C
Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku pol- | -10°C ... 45°C
njenja

Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s
standardnim merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij.
Primerne so tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektri¢no orodje uporabljate
za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo.
To lahko znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je elektri¢no orodje izklju¢eno ali
pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem
¢asovnem obdobju.

Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika pred uc¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na
primer: Vzdrzevanije elektri¢nega orodja in nastavkov, za$¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka
dela.

ﬂ Za podrobne informacije o uporabljenih razli¢icah standardov EN 62841 glejte kopijo izjave o
skladnosti 17 240.

Informacije o hrupu

Raven zvocne mo¢i (Lya) 111 dB(A)
Negotovost ravni zvoéne moéi (Kya) 3 dB(A)
Raven zvoénega tlaka (L,p) 103 dB(A)
Negotovost ravni zvo€nega tlaka (K,») 3 dB(A)
Skupne vrednosti tresljajev

Emisijska vrednost vibracij vijakov in matic B 22-85 13,9 m/s?
najvecje dovoljene velikosti (a,) B 22-170 12,7 m/s?
Negotovost za vrednost vibracij vijakov in matic najvecje 1,5 m/s?

dovoljene velikosti

VAT ===




= |

Priprava dela

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!

» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepriCajte, da je pripadajoéi izdelek izklopljen.

» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

Polnjenje akumulatorske baterije

1.Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.

2.Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.

3.Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. <17 146

Vstavljanje akumulatorske baterije

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepri¢ajte, da na stikih akumulatorske baterije
in orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskogi.

1.Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.

2.Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskodi.

3.Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno namescena v orodju.

Odstranjevanje akumulatorske baterije

1.Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.

2.Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

Varovanje pred padcem

Nevarnost poskodb zaradi padajocega orodja in/ali pribora!

» Uporabljajte samo drzalno zanko za orodje Hilti, ki se priporo¢a za vase orodje.

» Pred vsako uporabo preverite pritrdilne to¢ke drzalne zanke za orodje glede morebitnih poskodb.

» Drzalne zanke za orodje ne pritrdite na kavelj za pas. Kavlja za pas ne uporabljajte za dviganje
izdelka.

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot za&¢ito pred padcem za ta izdelek uporabljajte izkljuéno varovalo pred padcem Hilti #2293133,

skupaj z drzalno zanko za orodje Hilti #2261970.

» Varovalo pred padcem pritrdite v odprtine za montaZo pribora. Preverite, ali je zanesljivo pritrieno.

» Vponko varovalne zanke za orodje na varovalu pred padcem in drugo vponko pritrdite na nosilno
strukturo. Preverite, ali sta obe vponki zanesljivo pritrjeni.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo varovala pred padcem Hilti in drzalne zanke za orodije Hilti.

Namestitev nastavka E

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi napaénega nastavkal!

» Ne uporabljajte izrabljenih ali poskodovanih nastavkov.
1.0¢istite vticni del nastavka.

2.Nastavek povsem pritisnite v vpenjalno glavo.
3.Preverite, ali je nastavek pravilno pritrjen.
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Demontaza nastavka

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodbe zaradi nastavka! Nastavek je lahko vro¢ ali ima ostre robove.
» Pri menjavi nastavka uporabite za$¢itne rokavice.

» Potegnite nastavek iz vpenjalne glave.

Montaza/demontaza varovalnega obroca in tesnila E
1.Poskodovan/obrabljen varovalni obro¢ in tesnilo zamenijajte s kleS¢ami.
2.Namestite novo tesnilo v utor vpenjalne glave.
3.Namestite varovalni obro¢ v utor vpenjalne glave.
4.Prepricajte se, da je nastavek v vpenjalni glavi pravilno namescen.
Izbira nacina delovanja E,'
» Veckrat pritisnite na tipko za izbiro nacina delovanja, dokler ne bo na prikazu prikazan Zeleni nagin
delovanja.
Uporaba
/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb zaradi poskodovanih obdelovancev! Vijaki ali obdelovanec se lahko pri
moc&nem zategovanju poskodujejo. Zaradi tega lahko pride do poskodb.
» Prepricajte se, da so vijaki in obdelovanci lahko kos obremenitvam, ki jih povzrogi ta izdelek.
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v teh navodilih za uporabo in na izdelku.
Nastavitev vrtenja v desno ali levo 5
» Nastavite stikalo za izbiro vrtenja v desno/levo na Zeleno smer vrtenja.
» Zapora preprecéuje preklop med delovanjem motorja.
» V srednjem poloZaju je krmilno stikalo blokirano (zapora vklopa).
Vklop in izklop
1.Za vklop izdelka pritisnite na krmilno stikalo.

ﬂ Glede na globino pritiskanja na krmilno stikalo lahko Stevilo vrtljajev brezstopenjsko uravna-
vate.

2.Za izklop izdelka izpustite krmilno stikalo.
Nega in vzdrzevanje

Nevarnost poskodb, kadar je namescena akumulatorska baterija !

» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezraCevalne reze previdno odistite s suho in mehko $¢etko.

« Onhisje cistite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢i§€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plasticne dele.

 Za ¢iS€enje kontaktov izdelka uporabite Cisto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

« Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamasenimi prezracevalnimi rezami. Prezracevalne
reze previdno odistite s suho in mehko $¢etko.
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Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumu-

latorske baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pu§€anjem na

dezju).

Ce je akumulatorska baterija premoéena, ravnajte z njo kot s poskodovano akumulatorsko baterijo.

Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oliem in mas¢obo iz drugih virov. Ne dovolite, da

se na akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho,

mehko $¢etko ali Cisto, suho krpo. Za ¢isc¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebuijejo silikon, ker lahko

poskodujejo plasticne dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarnisko name$éenega sloja

mascobe s kontaktov.

Onhisje istite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢iS¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebuijejo silikon, ker lahko

poskodujejo plasti¢ne dele.

Vzdrzevanje

* Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja nepoSkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo
brezhibno.

* Izdelka ne uporabljajte, ¢e je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma
popravijo pri servisni sluzbi Hilti.

* Po kon¢&ani negi in vzdrzevanju namestite vse za$€itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

ﬂ Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potroSne materiale. Seznam
odobrenih nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vaSem centru Hil-
ti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

Transport in skladiSéenje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij
Transport

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» Izdelke vedno transportirajte brez name$¢ene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezas¢itenih med drugimi predmeti. Med transportom
morajo biti akumulatorske baterije zasc¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakrsnih
koli prevodnih materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi
poli baterij, kar lahko privede do kratkega stika. Upostevajte nacionalne predpise za transport
akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce Zelite posiljati neposkodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podjetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po daljSem transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska
baterija poskodovana.

SkladisScenje

| Al OPOZORIL

Nenamerna poskodba zaradi poSkodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij,

iz katerih se izteka tekodina. !

» Izdelke vedno shranjujte brez namescene akumulatorske baterije!

» Izdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upo$tevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko
baterijo s polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne pus¢ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.
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» Izdelek in akumulatorske baterije skladiscite izven dosega otrok ter nepooblascenih oseb.
» Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska

baterija po$kodovana.

Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upostevajte prikaz stanja akumulatorske baterije. Glejte poglavje Prikazi litij-ionske

akumulatorske baterije.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite

na nas$ servis Hilti.

[ Motnja

Mozen vzrok

Resitev

LED-diode akumulatorske
baterije ne prikazujejo nice-
sar

Izdelek ne deluje.

Akumulatorska baterija je v
okvari.

Akumulatorska baterija ni pov-
sem vstavljena.

» Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.

v

Akumulatorska baterija se
mora zasko€iti s sliSnim
klikom.

Krmilnega stikala ni mogoce
pritisniti oz. je blokirano.

Stikalo za preklop vrtenja v le-

vo/desno je v srednjem polozaju.

v

Stikalo za preklop vrtenja v
levo/desno premaknite v levo
ali desno.

Stevilo vrtljajev nenadoma
moc¢no pade.

Akumulatorska baterija je izpra-
znjena.

v

Zamenijajte akumulatorsko
baterijo, izpraznjeno akumula-
torsko baterijo pa napolnite.

Akumulatorska baterija se
izprazni hitreje kot obi¢ajno.

Zelo nizka temperatura okolice.

v

Pustite, da se akumulatorska
baterija poc¢asi segreje na
sobno temperaturo.

Akumulatorska baterija se
pri namestitvi ne zaskoGi
slisno.

Zasko¢&ni mehanizem na akumu-
latorski bateriji je umazan.

v

Ocistite zasko&ni mehanizem
in vstavite akumulatorsko
baterijo. Ce teZava ni odpra-
vljena, poiscite servis Hilti.

Mocno segrevanje izdelka
ali akumulatorske baterije.

Elektri¢na napaka.

v

Izdelek takoj izkljucite, odstra-
nite akumulatorsko baterijo in
jo opazujte, pocakajte, da se
ohladi, ter se obrnite na servis
Hilti.

Odstranjevanje

| Al OPOZORILO \

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajocih

plinov ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!
» Priklju¢ke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.
» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za
odstranjevanje odpadkov.

g’,-?p Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogoce znova uporabiti. Pogoj
za ponovno uporabo materialov je ustrezno razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti
prevzamejo vase odsluzeno orodje. O tem se pozanimaijte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem
svetovalcu.
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ﬂ » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

Proizvajal¢eva garancija

» V primeru vpra$anj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

Dodatne informacije

Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja in recikliranju najdete na naslednji povezavi:
qr.hilti.com/manual?id=2282353&id=2282355

Povezava je na voljo tudi na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

hr Originalne upute za uporabu

Podaci o uputi za uporabu

Uz ove upute za uporabu

* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate procitati i razumjeti upute za uporabu koje su
prilozene proizvodu uklju¢ujuéi naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napomene, ilustracije i speci-
fikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravajuéim napomenama,
ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu¢aju nepridrzavanja postoji
opasnost od elektriénog udara, pozara i/ili teskih ozljeda. Upute za uporabu ukljuuju¢i naputke,
sigurnosne i upozoravajuée napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

. m proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i
servisirati samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o mogucim
opasnostima. Proizvod i njemu pripadajuéa pomocna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno
i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.

* PriloZzene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu
verziju uvijek moZete pronaci online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR
kod u ovim uputama za uporabu oznacen simbolom @

* Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.

Objasnjenje znakova

Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedec¢e

signalne rijeci:

OPASNOST !

» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrociti tjelesne ozljede ili smrt.

| Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !

» Ovarrije¢ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede
ili smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu $tetu.

Simboli u uputama za uporabu

U ovim uputama za uporabu koriste se sljedeci simboli:

@ Pridrzavajte se uputa za uporabu

ﬂ Napomene o primjeni i druge korisne informacije
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Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

9,
&

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Punja¢

Simboli na slikama

Koriste se sliedeéi simboli na slikama:

§ 8=

K | Ovi brojevi odnose se na odredene slike na poéetku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih
koraka u tekstu.

Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pre-
gled proizvoda.

3

11

<@ | Ovaj znak upucuje da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

Simboli ovisno o proizvodu
Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sljede¢i simboli na proizvodu:

E? Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.

——= | Istosmjerna struja

Ng | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

min | Okretaji u minuti

= | Desni/lijevi hod

tion | Litij-ionska akumulatorska baterija

®¢ Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

4 Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulatorsku
~ bateriju koja je udarena ili na neki drugi nacin osteé¢ena.

Sigurnost

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Prodcitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke

kojima je opremljen ovaj elektri¢ni alat. Propusti u pridrzavanju sliede¢ih naputaka mogu dovesti

do elektriénog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvaijte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriSten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem

iz elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektriCne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog

voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucéje rada odrzavajte Cistim i osvijetlienim. Nered i neosvijetlieno podru¢je rada mogu
dovesti do nezgoda.

» S elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive
tekucine, plinovi ili prasine. Elektricni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.
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» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uticnici. Na utikacu se ni u kojem
sluéaju ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno
uzemljenim elektri¢nim alatima. Nepromijenjeni utikacii odgovarajuée utiénice smanjuju opasnost
od elektriénog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od elektriénog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost
od elektriénog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vjeSanje elektricnog alata odnosno za
izvlatenje utikaca iz uticnice. Prikljuéni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih
rubova ili pokretljivih dijelova. Osteceni ili zapleteni prikljucni vodovi povecavaju opasnost od
elektriénog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele
odobrene za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na
otvorenom smanjuje opasnost od elektricnog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaznom okruZenju, koristite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite sto cCinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno.
Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih
ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. Nosenje zastitne opreme, kao $to su
zastitna maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne sluSalice, ovisno o vrsti i
primjeni elektricnog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljucen prije nego
§to ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite.
Ako kod nosenja elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i prikljuc¢en na
elektricnu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego Sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijcane kljuceve. Alat
ili kljug, koji se nalazi u rotirajuéem dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektriéni alat bolje kontrolirati u neogekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice
budu $to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni
dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti
prikljuéeni i rabe li se pravilno. Uporaba usisavata moze smanijiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektricne
alate iako ste nakon Ceste uporabe upoznati s elektricnim alatom. NepaZljivo rukovanje moze
u djelicu sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektricnim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vaSe radove koristite za to predviden elektricni alat. S
odgovarajuéim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektricni alat s neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat, koji se viSe ne moze

ukljugiti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.
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» Izvucite utikac iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja
uredaja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se
nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektricni
alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprije-
korno i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako osteceni da negativno djeluju na
funkciju elektri¢nog alata. OStecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode
uzrokovane su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. Brizljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima
nece se zaglaviti i laksi su za vodenije.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir
radne uvjete i izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za neke druge primjene razlicite od
predvidenih moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, ¢istim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omoguduju sigurno rukovanje i kontrolu elektriénog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca,
koji je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se
upotrebljava s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektri¢énim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
neke druge akumulatorske baterije moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» NekoriStenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljueva,
¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoscéenje
kontakata. Kratki spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekucina. I1zbjegavajte doticaj
s ovom tekuéinom. Kod slu¢ajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekuéina dode u
dodir s o¢ima, odmah zatrazite lijeénicku pomoé¢. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije,
moze dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Ostecene ili izmijenjene
akumulatorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti
od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature
iznad 130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» PridrZavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumula-
torski alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje
ili punjenje izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili poveéati
opasnost od pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom stru¢nom osoblju i samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oStecene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija
smije provoditi samo proizvodac ili ovlasteni servisi.

Sigurnosne napomene za zavrtac i udarni zavrta¢

» Elektri¢ni alat uhvatite samo za izolirane ru¢ke kada izvodite radove kod kojih vijak moze
pogoditi skrivene strujne vodove. Kontakt vijka s provodljivim vodom moZze pod napon staviti i
metalne dijelove uredaja te dovesti do elektricnog udara.
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Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

» Prije pocCetka rada provjerite ima li u podrucju rada sakrivenih elektricnih vodova, plinskih i
vodovodnih cijevi. Vanjski metalni dijelovi proizvoda mogu uzrokovati elektri¢ni udar ili eksploziju
ako ste ostetili elektri¢ni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

» Proreze za prozracivanje uvijek drzite slobodnim. Opasnost od opeklina zbog prekrivenih proreza
za prozracivanje!

» Proizvod uvijek drzite rukom za predvideni rukohvat.

» Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima - opasnost od ozljede!

» Tijekom uporabe proizvoda nosite prikladne zastitne naocale, zastitnu kacigu, zastitne slusalice.

» Prilikom zamijene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine
i opekline.

» Nosite zastitne naocale. Odlomljeni materijal moze ozlijediti tijelo i oci.

» Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih
vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

» Prasina koja nastaje pri brusenju, brusenju brusnim papirom, rezanju i buSenju moze sadrzavati
opasne kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi
za zidove, prirodni kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast, bukva i
kemijski obradeno drvo; azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izlozenost korisnika i osoba u blizini
prema razredu opasnosti materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje
izlozenosti na sigurnoj razini, npr. koriste¢i sustav za sakupljanje prasine ili nose¢i odgovarajuéu
zastitu organa za disanje. Opée mjere za smanjenje izlozenosti ukljuéuju:

» rad u dobro prozraéenom podruéju,

» izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

» brisanje prasine s lica i tijela,

» noSenje zastitne odjece i pranje izloZzenih podrucja vodom i sapunom.

» Postujte nacionalne odredbe za zastitu na radu.

» Ne gledajte izravno u osvijetljenje (LED) proizvoda i ne osvjetljujte druge osobe u lice. Postoji
opasnost od zasljepljenja.

» Osigurajte podrugje rada i pri postavljanju proizvod ne usmjeravajte prema sebi ili drugim osobama.

» Aktivirajte udarni zavrta¢ tek kada ste ga postavili.

» Pridrzavajte se nacionalnih propisa o zdravlju i sigurnosti.

» Provijerite je li nastavak sigurno i pravilno montiran.

» Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije pocetka rada provjerite da su akumulatorska
baterija i montiran pribor sigurno pri¢vr&ceni.

Uporaba akumulatorskih baterija

» Akumulatorske baterije ne upotrebljavajte kao izvor energije za druga nespecificirana troSila.

Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Pridrzavaijte se sljedecih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do nadrazaja koze, teSkih korozivnih
ozljeda, kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli o$teéenja i istjecanje tekucina koje
su jako opasne za zdravlje!

» Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80 °C (176 °F) ili spaljivati.
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» Nikada nemojte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin
ostecene. Redovito provijerite ima li znakova oste¢enja na vasim akumulatorskim baterijama.

» Nikada nemojte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlazite izravnom sun¢evom zracenju, povisenoj temperaturi,
iskrenju ili otvorenom plamenu. To moze dovesti do eksplozija.

» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektriéno vod|jivim predmetima. To
moze ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekuéina. Prodiranje viage moze prouzrociti
kratak spoj, elektri¢ni udar, opekline, pozar i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektricne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije.
Pridrzavajte se podataka u odgovarajuéim uputama za uporabu.

» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne cuvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u
kvaru. Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska
baterija jo$ uvijek vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili
procitajte dokument ,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.

ﬂ Postujte posebne smijernice za transport, skladistenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih
baterija. +17 163
Progitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete
nadi na kraju ovih uputa za uporabu skeniranjem QR koda.

Opis

Pregled proizvoda i]
Stezna glava (nastavak s vanjskim Cetve-
rokutnim prihvatom)

@ Preklopnik za okretanje na desno/lijevo s
blokadom ukljucivanja

(® Upravijagka sklopka (s elektronickom
regulacijom broja okretaja)

(@ Rukohvat

() Otvor za montazu pribora

Akumulatorska baterija

Indikator nacina rada

Tipka za nacin rada

Osvijetlienje podrucja rada (LED)

Tipka za deblokadu akumulatorske bate-
rije

SJtatusni prikaz akumulatorske baterije

® 0VEE®

Namjenska uporaba

Opisani proizvod je ru¢no upravljani udarni zavrta¢ na akumulatorski pogon. Namijenjen je za

zatezanje i otpustanje matica, svornjaka, sidara i vijaka za drvo.

Udarni zavrta¢ smije se upotrebljavati samo za primjene kod kojih nije potreban to¢an/specificiran

zakretni moment. U suprotnom postoji opasnost od prevelike brzine vrtnje, ostecenja vijka ili

predmeta obrade.

* Za ovaj proizvod Koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za
optimalnu snagu Hilti preporucuje za ovaj proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na
kraju ovih uputa za uporabu.

* Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u tablici na kraju
ovih uputa za uporabu.

Sadrzaj isporuke

Udarni zavrtag, upute za uporabu.

Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naéi éete u Vasoj Hilti Store ili na:

www.hilti.group
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Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i

stanje akumulatorske baterije.

Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!

» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno
ispravno uglavite akumulatorsku bateriju u koriSteni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljedeéih

indikatora.

Stanje napunjenosti i moguce smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

| stanje Znagenje

Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %

Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %

Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno Stanje napunjenosti: < 10 %

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno

ispraznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske
baterije jo$ uvijek brzo treperi, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi zuto Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom
povezan proizvod su preoptereceni, prevruci,
prehladni ili postoji neka druga pogreska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na
preporuéenu radnu temperaturu i ne preoptere-
Cujte proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti

servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli Zuto Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom po-
vezan proizvod nisu kompatibilni. Obratite se
Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i
ne moze se dalje koristiti. Obratite se Hilti servi-
su.

Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od
tri sekunde. Sustav ne prepoznaje mogucu neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja,
uboda, vanjskih ostec¢enja uzrokovanih vruéinom itd.

| stanje Znaéenje
Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna | Akumulatorska baterija moze se dalje upotre-
(1) LED dioda stalno svijetli zeleno. bljavati.
Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna | O&itavanje stanje akumulatorske baterije ne
(1) LED dioda brzo treperi Zuto. moze se iskljuciti. Ponovite postupak ili se obra-
tite Hilti servisu.
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[ stanje Znaéenje
Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna | Ako se priklju¢eni proizvod moze dalje upotre-
(1) LED dioda stalno svijetli crveno. bljavati, preostali kapacitet akumulatorske bate-
rije je ispod 50 %.
Ako se priklju¢eni proizvod ne moze vise upo-
trebljavati, akumulatorska baterija je na kraju
svog zivotnog vijaka i treba je zamijeniti. Obrati-
te se Hilti servisu.
Tehnicki podaci
Uredaj ima 2 nacina rada za stupnjeve broja okretaja. S manjim stupnjem broja okretaja mogu se
pritegnuti maniji priévrsni elementi.
SIW 6-22
Generacija proizvoda 02
Dimenzionirani napon 21,6V
Tezina prema EPTA Procedure 01 bez akumulatorske bateri- | 1,8 kg
je
Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu Nacin 0 o/min ... 1.550 o/min
rada |
Nacin 0 o/min ... 1.750 o/min
rada Il
Broj udaraca Nacin 3.100 o/min
rada |
Nacin 3.500 o/min
rada Il
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 216V
Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa za uporabu
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ...40°C
Temperatura akumulatorske baterije na pocetku pu- -10°C ... 45°C
njenja

Informacije o buci i vrijednosti vibracije

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno
normiranom postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektriénih alata.
Primjerene su i za privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektriénog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi
za druge primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu
razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za toénu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektri¢ni alat
bio isklju¢en ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanjiti ekspozicije tijekom
cjelokupnog radnog vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr:
Odrzavanje elektri¢nog alata i nastavaka, odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.
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ﬂ Detaljne informacije o ovdje navedenoj verziji EN 62841 normi mozete pronaci na slici izjave o
sukladnosti +1J 240.

Informacije o buci

Razina zvuéne snage (Lya) 111 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (Kya) 3 dB(A)
Razina emisije zvuénog tlaka (La) 103 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (Kpa) 3 dB(A)
Ukupne vrijednosti vibracija

Vrijednost emisije vibracije zatezanja vijaka i B 22-85 13,9 m/s?
matica maksimalne dozvoljene veli¢ine (ay,) B 22-170 12,7 m/s?

Nesigurnost zatezanja vijaka i matica maksimalne dozvoljene | 1,5 m/s?
veli¢ine

Priprema rada

Opasnost od ozljede zbog nehoti¢nog pokretanja!

» Prije umetanja akumulatorske baterije provjerite je li pripadajuéi proizvod iskljuéen.

» Izvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

Punjenje akumulatorske baterije

1.Prije punjenja progitajte uputu za uporabu punjaca.

2.Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca Cisti i suhi.

3.Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjaéu. *1J 158

Umetanje akumulatorske baterije

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provijerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1.Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.

2.Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskoci u leziste.

3.Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

Vadenje akumulatorske baterije

1.Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.

2.1zvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Osigurac od pada

Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili pribora!

» Upotrebljavajte samo preporu¢enu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.

» Prije svake uporabe provijerite je li mozda o$te¢ena tocka za pri€vrscivanje pridrzne trake za alat.

» Nemojte pricvrstiti pridrznu traku za alat na pojasnu kuku. Ne upotrebljavajte pojasnu kuku za
podizanje proizvoda.

ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.
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Kao osigura¢ od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo kombinaciju Hilti zastite od pada
#2293133 s Hilti pridrznom trakom za alat #2261970.
» Pri¢vrstite zastitu od pada u otvore za montazu pribora. Provjerite siguran prihvat.
» Pri¢vrstite kuku karabinera pridrzne trake za alat na zastitu od pada i drugu kuku karabinera na
nosivu strukturu. Provjerite siguran prihvat obiju kuka karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti zastite od pada i Hilti pridrzne trake za alat.

Montaza nastavka E

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede zbog pogresnog nastavka!

» Ne upotrebljavajte istroSene ili oSteéene nastavke.
1.0O¢istite usadnik nastavka.

2.Pritisnite nastavak do kraja na steznu glavu.
3.Provijerite pravilan prihvat nastavka.

Demontaza nastavka

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede zbog nastavka! Usadnici mogu biti vruci ili otri.
» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.

» Skinite nastavak sa stezne glave.

Stavljanje/skidanje sigurnosnog prstena i O-prstena E

1.Skinite istroSeni/osteéeni sigurnosni prsten i O-prsten pomocu klijesta.

2.Stavite novi O-prsten u utor stezne glave.

3.Stavite sigurnosni prsten u utor stezne glave.

4.Uvijerite se da je nastavak sigurno montiran u steznoj glavi.

Namjestanje nacina rada ﬂ

» Pritisnite tipku za nacin rada nekoliko puta sve dok se ne prikaze Zeljeni nacin rada na indikatoru
nacina rada.

Rukovanje

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede zbog ostecenih predmeta obrade! Vijci ili predmet obrade mogu se o$tetiti

uslijed prejakog pritezanja. To moze dovesti do ozljeda.

» Provjerite mogu li vijci i predmeti obrade izdrzati optere¢enja koja uzrokuje ovaj proizvod.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovim uputama za uporabu i na

proizvodu.

Podesavanje desnog/lijevog hoda E
» Podesite preklopnik na okretanje na desno/lijevo u Zelienom smijeru okretanja.
» Blokada sprje¢ava preklapanje tijekom rada motora.
» U srednjem polozaju je upravljacka sklopka blokirana (blokada uklju¢ivanja).
Ukljuéivanje i iskljucivanje
1.Pritisnite upravljacku sklopku kako biste ukljuili proizvod.

ﬂ Ovisno o tome koliko pritisnete upravljacku sklopku, moguée je regulirati broj okretaja
bezstupnjevito.

2.0tpustite upravljacku sklopku kako biste iskljucili proizvod.
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Ciséenje i odrzavanje

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !

» Prije svih radova ¢i§¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

* Oprezno uklonite évrsto prianjajuéu prljavstinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo oCistite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.

* Kugiste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢is¢enje
jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Upotrebljavajte Cistu, suhu krpu kako biste ogistili kontakte proizvoda.

Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozradivanje. Proreze

za prozradivanje pazljivo ogistite suhom, mekom cetkom.

Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prljavstini. Nikada nemojte

izlagati akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).

Ako je akumulatorska baterija smoc¢ena, onda s njom rukujte kao s o$te¢enom akumulatorskom

baterijom. Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje

prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju ogistite suhom, mekom

Cetkom ili Cistom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za c¢iSéenje jer mogu

nagristi plasti¢ne dijelove.

Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvorni¢ki nanesenu mast s kontakata.

Kugiste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje

jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do o$tecenja i funkcioniraju li
besprijekorno svi upravljacki elementi.

¢ U slucaju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na
popravak u Hilti servis.

« Nakon ¢i$éenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

ﬂ Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaci ¢ete u
vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija
Transport

/\ OPREZ

Nehotiéno pokretanje prilikom transporta !

» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Izvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba
zastititi akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih
materijala ili drugih akumulatorskih baterija kako ne bi do$le u dodir s polovima drugih baterija i
prouzrogile kratak spoj. PoStujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako zelite slati
neosteéene akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije

osteceni.
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Skladistenje

Nehotiéno ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !

» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mijestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehni¢ki podaci.

» Akumulatorske baterije ne Guvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjaca
nakon punjenja.

» Akumulatorske baterije ne ¢uvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije ¢uvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim
osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladiStenja provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

Pomo¢ u slucéaju smetnji

Kod svih smetnji pazite na statusni prikaz akumulatorske baterije. Vidi poglavlje Indikatori litij-

ionske akumulatorske baterije.

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se nasem

Hilti servisu.

Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje

LED diode akumulatorske Neispravna akumulatorska bate- | » Obratite se Hilti servisu.

baterije niSta ne pokazuju rija.

Proizvod ne radi. Akumulatorska baterija nije do » Uglavite akumulatorsku bate-

kraja utaknuta. riju uz ¢ujni klik.

Upravljacka sklopka ne mo- | Preklopnik za okretanje na de- » Preklopnik za okretanje na

Ze se pritisnuti odn. blokira- | sno/lijevo u srednjem poloZaju. desno/ lijevo pritisnite ulijevo

naje. ili udesno.

Broj okretaja se iznenada Akumulatorska baterija je ispra- | » Zamijenite akumulatorsku

smanjuje. Znjena. bateriju i napunite praznu
akumulatorsku bateriju.

Akumulatorska baterija se Vrlo niska okolna temperatura. » Polako zagrijavajte akumu-

prazni brze nego $to je uo- latorsku bateriju na sobnu

bi¢ajeno. temperaturu.

Akumulatorska baterija ne- | Usko¢ni izdanak na akumulator- | » Ocistite usko¢ni izdanak

&e uskociti u leziste s Cuj- skoj bateriji je zaprljan. i uglavite akumulatorsku

nim klikom. bateriju. Ako i dalje postoji
problem, obratite se Hilti
servisu.

Snazan razvoj topline u Elektriéni kvar. » Odmah iskljucite proizvod, iz-

proizvodu ili akumulatorskoj vadite akumulatorsku bateriju,

bateriji. promatrajte je, ostavite da
se ohladi i kontaktirajte Hilti
servis.
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Zbrinjavanje otpada

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja

plinova ili teku¢ina.

» Nemojte slati oStecene akumulatorske baterije!

» Nemojte prekriti priklju¢ke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nacin da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje
otpada.

n:?p Hilti proizvodi su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpo-
stavka za to je njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na
recikliranje. Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaseg prodajnog savjetnika.

K » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.
Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovaniju, tehnici, okoliSu i recikliranju pronaci ¢ete na sliedecoj poveznici:
qr.hilti.com/manual?id=2282353&id=2282355

Tu poveznicu naci ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

sr Originalno uputstvo za upotrebu

Podaci o uputstvu za upotrebu

0O ovom uputstvu za upotrebu

* Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste progitali i razumeli uputstvo za upotrebu
za proizvod, ukljuéujuéi uputstva, bezbednosne i upozoravaju¢e napomene, slike i specifikacije.
Narogito se upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravajué¢im napomenama, slikama
i specifikacijama i komponentama i funkcijama. Nepostovanje dovodi do opasnosti od elektricnog
udara, pozara i/ili teSkih povreda. Uputstvo za upotrebu ukljuujuci sva uputstva, bezbednosne i
upozoravajuée napomene sacuvajte za kasniju upotrebu.

. m proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih

odrzava ili popravlja samo ovla§éeno, upuceno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato

sa moguc¢im opasnostima. Proizvod i njegova pomoéna sredstva mogu da budu opasni ako ih

neobucena lica nestruéno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

Prilozeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu

verziju mozete uvek da pronadete na internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili

QR kod u ovom uputstvu za upotrebu, koji su oznageni ovim simbolom @

Proizvod prosledujte drugim osobama samo zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.

Legenda

Upozoravajuée napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledec¢e

signalne redi:

OPASNOST !

» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.
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UPOZORENJE !
» Ova re¢ skre¢e paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati teku telesnu povredu ili
smrt.
/\ OPREZ
OPREZ!
» Za mogucéu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.
Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektri¢ne uredaje i baterije ne odlazite u kuc¢ni otpad

Hilti Li-lon akumulatorska baterija
Hilti Punja¢

Simboli na slikama

Slededi simboli se koriste na slikama:

BRI

K | Ovi brojevi se odnose na odgovarajuéu sliku sa pocetka ovog uputstva za upotrebu.
Numerisanije reflektuje redosled radnih koraka na slici i moze da odstupa od radnih koraka u
tekstu.

Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju
Pregled proizvoda.

3

a9

<@ | Ovaj znak bi trebalo da vas podstakne na poseban oprez prilikom rada sa proizvodom.

Simboli koji se odnose na proizvod
Simboli na proizvodu
Sledeci simboli se koriste na proizvodu:

E? Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS- i Android platformama.

=== | Jednosmerna struja

Ng | Referentni broj obrtaja u praznom hodu

min | Broj obrtaja u minuti

= | Okretanje nadesno/nalevo

uon | Li-lon akumulatorska baterija

®0 Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

4 Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je
~ pretrpela udar ili je oSteéena na neki drugi nadin.
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Sigurnost

Opste sigurnosne napomene za elektric¢ne alate

A UPOZORENJE Proditajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i

procitajte tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektri¢ni alat. Greske kod pridrzavanja sledeéih

sigurnosnih napomena i uputstava mogu dovesti do elektriénog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate sa

napajanjem iz elektricne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore

(bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podruéje mogu
dovesti do nezgoda.

» Sa elektri¢nim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom kori§¢enja elektriénog alata udaljite iz podruéja rada. Ako biste
skrenuli paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Priklju¢ni utika¢ elektricnog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikac¢u se ni u kom
sluéaju ne smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno
uzemljenim elektriénim alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost
od elektriénog udara.

» Izbegavaijte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povec¢ana opasnost od elektri¢cnog udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost
od elektriénog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za noSenje ili veSanje elektri¢nog alata odnosno za izvla¢enje utikaca
iz uticnice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni
ili zapleteni kablovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne
kablove odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog
za upotrebu na otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektri¢cnog udara.

» Ako ne mozete izbeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu
sklopku. Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite $ta Cinite i kod rada sa elektri¢nim alatom postupajte razumno.
Nemojte koristiti elektricni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova.
Momenat nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava licne zastite, kao $to
su zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili Stitnik za sluh, u zavisnosti od
vrste i primene elektriénog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» Izbegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektric¢ni alat iskljucen, pre nego
Sto prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja
elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat uklju¢en i prikljuéen na elektriénu mrezu, to
moze dovesti do nezgoda.

» Pre nego $to ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijcane kljuceve. Alat ili
klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢éem delu alata moze dovesti do nezgoda.

» Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektricni alat mozete bolje kontrolisati u neocekivanim

situacijama.
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» Nosite prikladnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice
budu $to dalje od pokretnih delova. Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni
delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljueni i da li
se pravilno koriste. Upotreba usisivaca moze smanijiti opasnost.

» Nikada nemojte da se osecate previse sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila
u vezi rukovanja elektri¢énim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa
elektricnom alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti
teske povrede.

Upotreba i rukovanje elektri¢énim alatom

» Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektricni alat.
Sa odgovarajuc¢im elektrinim alatom radicete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektricni alat sa neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat koji se vise ne
moze ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

» Izvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podesavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreci¢ete nehoti¢no pokretanje
elektricnog alata.

» NekoriSéene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe
koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih
koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavaijte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata
rade besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oStec¢eni tako da negativno uti¢u na
funkcionisanje alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda
leZi u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

» Rezne alate odrzavajte oStrim i ¢istim. Brizljivo odrzavani rezni alati sa o$trim se¢ivima nece se
zaglaviti i laksSi su za vodenje.

» Koristite elektricni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga
uzmite u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene
razli¢ite od predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvati i povrSine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi
rukohvati i povrSine za hvatanje onemogucavaju sigurno rukovanje i kontrolu elektricnog alata u
nepredvidivim situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punja¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je
prikladan za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim
akumulatorima.

» Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog
drugog akumulatora mozZe dovesti do povreda i opasnosti od pozara.

» Nekori§éeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva, klinova,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premoséenje kontakata.
Kratak spoj izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze doci do curenja te¢nosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt
sa njom. U slucaju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u oéi, dodatno
potrazite pomo¢ doktora. Te¢nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze ili
opekotina.

» Nemojte da koristite ostecene ili modifikovane akumulatore. Osteceni ili modifikovani akumu-
latori mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

» Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.
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» Pridrzavaijte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat
sa akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogre$no
punjenje ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da
predstavlja opasnost od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektricnog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Na taj nacin posti¢i e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate ostecene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da
obavlja proizvodag ili ovlasceni servis za kupce.

Sigurnosne napomene za odvrtace i udarne odvrtace

» Elektricni alat drzite samo za izolovane prihvatne povrsine ako izvodite radove kod kojih
zavrtanj moze udariti o skrivene strujne vodove. Kontakt zavrtnja sa provodljivim vodom moze
pod napon staviti i metalne delove alata i dovesti do elektricnog udara.

Dodatne sigurnosne napomene

Bezbednost ljudi

» Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehnicki besprekornom stanju.

» Nikad nemoijte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektri¢ni kablovi ili cevi za
gas ili vodu. Spoljadnji metalni delovi na proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako
ostete neki strujni kabl, cev za gas ili vodu.

» Drzite proreze za ventilaciju uvek slobodnim. Opasnost od opekotina zbog prekrivenih proreza za
ventilaciju!

» Proizvod uvek drzite ¢vrsto rukom za predvideni rukohvat.

» Nemojte da dodirujete rotiraju¢e delove - Opasnost od povredivanja!

» Prilikom upotrebe proizvoda koristite odgovarajucée zastitne naocare, zastitni $lem, zastitu za sluh.

» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje namenskog alata moze da dovede do
posekotina i opekotina.

» Koristite zastitne naocare. Odvojeni materijal moze da povredi telo i o&i.

» Pravite Cesto pauze i radite vezbe za pospesivanje cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima
moze da dode do toga da jake vibracije izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu
prstiju, 8aka ili zglobova.

» Prasina, koja nastaje prilikom brusenja, $mirglanja, i busenja, moze da sadrzi opasne hemikalije.
Neki primeri su: olovo ili boja na bazi olova; cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen,
i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao $to su hrast, bukva i hemijski obradeno
drvo; azbest ili materijali koji sadrze azbest. Odredite izloZzenost korisnika i posmatraca prema klasi
opasnosti materijala na kojima se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na
sigurnom nivou, kao $to su npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili noSenje odgovarajuce
zastite za disanje. OpSte mere za smanjenje izloZzenosti ukljuéuju:

» rad u dobro provetravanom podrucju,

» izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,

» skidanje prasine sa lica i tela,

» noSenje zastitne odece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

» Postujte vase nacionalne zahteve za zastitu na radu.

» Ne gledajte direktno u osvetlienje (LED) proizvoda i ne usmeravajte ga drugim osobama u lice.
Postoji opasnost od zaslepljenja.

» Osigurajte podrucje u kom radite i kada postavljate proizvod nemojte ga usmeravati prema sebi i
drugim osobama.

» Udarni zavrta¢ aktivirajte tek nakon njegovog pozicioniranja.

» Postujte nacionalne propise o zdravstvenoj zastiti i bezbednosti.
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» Uverite se da je namenski alat sigurno i pravilno montiran.

» Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre pocetka rada proverite da li su
akumulatorska baterija i montirani pribor sigurno pri¢vr§éeni.

Upotreba akumulatorskih baterija

» Akumulatorske baterije nemojte da upotrebljavate kao izvor energije za druge, nespecificne
potrosace.

Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

» Postujte sledeée bezbednosne napomene za bezbedno rukovanje i kori§éenje litijum-jonskih
akumulatora. Nepridrzavanje moze dovesti do iritacije koze, teSkih povreda usled korozije,
hemijskih opekotina, pozara i/ ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite iskljuivo dok su u tehnicki besprekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbegli oStecenja i isticanje te¢nosti koja je
veoma $tetna po zdravlje!

» Na akumulatorskim baterijima se ni u kom sluaju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme
manipulisati!

» Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na temperaturi iznad 80 °C (176 °F)
ili paliti.

» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su o$te¢ene na neki
drugi nacin. Redovno kontroliSite da li na vasim akumulatorskim baterijama ima o$teéenja.

» Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni
alat.

» Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direktnom sunéevom zracenju, povec¢anoj temperaturi,
varni¢enju ili otvorenom plamenu. To moze da dovede do eksplozija.

» Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode
struju. To moze ostetiti akumulatorsku bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

» Drzite akumulatorske baterije dalje od kiSe, vlage i tec¢nosti. Tecnost koja je prodrla moze
prouzrokovati kratke spojeve, strujne udare, pozare i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektriéne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije.
Da biste to uradili, obratite paznju na podatke u odgovarajuéim uputstvima za upotrebu.

» Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

» Ako je akumulatorska baterija prevruéa da biste je drzali u ruci, onda je moguée da je u kvaru.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od
zapaljivih materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska
baterija nakon sat vremena i dalje suviSe vruéa da biste je drzali u ruci, to znaéi da je neispravna.
Obratite se servisu Hilti ili procitajte dokument ,Napomene za sigurnost i koriS¢enje Hilti Li-lon
akumulatorskih baterija“.

ﬂ Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladistenje i upotrebu litijum-
jonskih akumulatorskih baterija. #17 176
Procitajte napomene za sigurnost i kori§¢enje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija, koje mozete
dobiti skeniranjem QR koda na kraju ovog uputstva za upotrebu.

Opis
Pregled proizvoda ﬂ
@ Stezna glava (spoljasnji ¢etvorougao) @ Upravljacka sklopka (sa elektronskom
(@ Sklopka za obrtanje na desno/levo sa regulacijom broja obrtaja)
blokadom ukljugivanja ®  Rukohvat

Otvor za montazu pribora
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@ Akumulatorska baterija @ Osvetljenje radnog polja (LED)
@ Prikaz rezima Tasteri za deblokiranje akumulatorske
Taster za rezime baterije

() Prikaz statusa akumulatorske baterije

Namenska upotreba

Opisani proizvod je ruéni akumulatorski udarni zavrta¢. Namenjen je za zavrtanje i odvrtanje navrtki

zavrtnjeva, vijaka, tiplova i vijaka za drvo.

Udarni zavrta¢ sme da se koristi samo za primene kod kojih nije potreban tacan / specifi¢an obrtni

momenat. U suprotnom postoji opasnost od prevelike brzine obrtanja, oSte¢enja zavrtnja ili radnog

komada.

* Za ovaj proizvod koristite isklju¢ivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22.
Za optimalnu snagu Hilti preporuduje upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene na kraju
ovog uputstva za upotrebu.

* Za ove akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo Hilti punjace serija koje su navedene u tabeli na
kraju ovog uputstva za upotrebu.

Sadrzaj isporuke

Udarni zavrtag, uputstvo za upotrebu.

Ostale, za va$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vasoj Hilti Store ili na:

www.hilti.group

Prikazi Li-lon akumulatorske baterije

Hilti Nuron Li-lon akumulatorske baterije mogu da prikazu status napunjenosti, poruke o greSkama i

stanje i akumulatorske baterije.

Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

Opasnost od povrede u slu¢aju padanja akumulatorske baterije!

» Kada je uklju¢ena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za uklju¢ivanje uverite se da ste
ponovo pravilno postavili akumulatorsku bateriju u kori§¢éenom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od sledecih prikaza.

Nivo napunjenosti kao i moguée smetnje se prikazuju trajno, sve dok je prikljuéeni proizvod uklju¢en.

[ stanje Znaéenje
Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 100% do 71%
Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 70% do 51%
Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 50% do 26%
Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno Status napunjenosti: 25% do 10%
Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno Status napunjenosti: < 10 %
Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno Li-lon akumulatorska baterija je potpuno ispra-
Znjena. Napunite akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije
jo$ uvek brzo treperi, obratite se Hilti servisu.
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[ stanje

Znacenje

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zuto

Li-lon akumulatorska baterija ili proizvod koji je
povezan sa njom su preoptereéeni, pregrejani,
previSe hladni ili postoji neka druga greska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na
preporuéenu radnu temperaturu i nemojte je
preopterecivati prilikom upotrebe.

Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svetli zZuto

Li-lon akumulatorska baterija i proizvod koji je
povezan sa njom nisu kompatibilni. Obratite se
Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno

Li-lon akumulatorska baterija je blokirana i vise
ne moze da se upotrebljava. Obratite se Hilti
servisu.

Prikazi stanja akumulatorske baterije

Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije, drzite taster za otklju¢avanje pritisnut duze od tri
sekunde. Sistem ne prepoznaje potencijalne nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to

su npr. pad, ubodi, eksterna o$te¢enja od toplote.

| stanje

Znacenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna
(1) LED dioda nakon toga svetli konstantno ze-
leno.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon
toga jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto.

Akumulatorska baterija moze dalje da se koristi.

Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije
mogao da izvrsi. Ponovite postupak ili se obrati-
te Hilti servisu.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna
(1) LED dioda nakon toga svetli konstantno cr-
veno.

Ako prikljuéeni proizvod moze i dalje da se kori-
sti, preostali kapacitet baterije je manji od 50%.
Ako prikljuceni proizvod viSe ne moze da se
koristi, akumulatorska baterija je na kraju svog
roka trajanja i potrebno je da se zameni. Obrati-
te se Hilti servisu.

Tehnicki podaci

Uredaj ima 2 rezima rada za stepene broja obrtaja. Sa manjim stepenom broja obrtaja mozete da

zatezete manije pri¢vrsne elemente.

SIW 6-22

Generisanje proizvoda 02
Nominalni napon 216V
Tezina prema EPTA Procedure 01 bez akumulatorske bateri- | 1,8 kg
je
Referentni broj obrtaja u praznom hodu Rezim | | 0/min ... 1.550/min

Rezim Il | O/min ... 1.750/min
Broj udara Rezim| | 3.100/min

Rezim Il | 3.500/min
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
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Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Tezina akumulatorske baterije Videti kraj ovog uputstva za upotrebu
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60°C

Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije na pocetku pu- -10°C ... 45°C

njenja

Informacije o buci i vrednostima vibracija

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i mozZete zajedno da ih koristite za poredenje elektricnih alata. Takode su
primereni za preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za
druge primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se
mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za taénu procenu izlozenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektri¢ni alat isklju¢en ili kada radi,
ali nije u upotrebi. To moze znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.:
odrzavanje elektricnog alata i alata za umetanje, odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o primenjenim verzijama EN 62841 standarda moZzete pogledati na slici
deklaracije o usaglasenosti #11 241.

Informacije o Sumu

Nivo jaéine buke (Lya) 111 dB(A)
Nesigurnost nivoa jaéine zvuka (Kya) 3 dB(A)
Nivo emisije zvuénog pritiska (L,a) 103 dB(A)
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (Kpa) 3 dB(A)
Ukupne vrednosti vibracija

Vrednost emisije vibracije za zatezanje zavrt- B 22-85 13,9 m/s?
?;:;la i navrtki maksimalno dozvoljene veli¢ine B 22-170 12,7 m/s?

Nesigurnost za vrednost emisije vibracije za zatezanje zavrt- | 1,5 m/s?
njeva i navrtki maksimalno dozvoljene veli¢ine

Priprema za rad

Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod iskljuéen.

» Izvadite akumulatorsku bateriju pre podesavanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

Punjenje akumulatorske baterije

1.Pre punjenja procitajte uputstvo za rukovanje punjacem.

2.Vodite raéuna o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i ¢isti.
3.Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjadu. #0171

173 2282353 ‘ ‘ll“




Umetanje akumulatorske baterije

Al UPOZORENJE \

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske
baterije i proizvoda nema stranih tela.

» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1.Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.

2.Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne Cuje da se uklopila.

3.Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

Uklanjanje akumulatorske baterije

1.Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.

2.1zvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Osigurac od padanja

| Al UPOZORENJE \

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!

» Koristite samo Hilti traku za drzanje alata koja je preporuc¢ena za va$ proizvod.

» Pre svake upotrebe proverite da i je tacka za pri¢vrSéivanje trake za drzanje alata oSte¢ena.

» Traku za drzanje alata nemojte pri¢vrscivati za kopéu za pojas. Kop&u za pojas nemojte koristiti za
podizanje proizvoda.

ﬂ Vodite raéuna o nacionalnim propisima za radove na visini.

Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite iskljuivo kombinaciju Hilti osigurac¢a od pada

#2293133 sa Hilti trakom za drzanje alata #2261970.

» Pri¢vrstite osigura¢ od pada odlazite u montazne otvore za pribor. Proverite siguran prihvat.

» Pricvrstite karabiner trake za drzanje alata na osigura¢ od pada a drugu karabiner na noseéu
strukturu. Proverite siguran prihvat oba karabinera.

ﬂ Obratite paznju na uputstva za upotrebu Hilti osiguraca od pada kao i Hilti trake za drzanje
alata.

Montiranje namenskog alata E

/\ OPREZ

Opasnost od povrede Usled pogresnog namenskog alata!

» Nemojte Kkoristiti istroSene ili oSte¢ene namenske alate.

1.0O¢istite utini kraj namenskog alata.

2.Pritisnite namenski alat u potpunosti na prihvat alata.

3.Proverite da li je namenski alat sigurno postavljen.

Demontiranje namenskog alata

/\ OPREZ

Opasnost od povrede usled upotrebljenog alata! Alat za umetanje moze da bude vreo ili otrih ivica.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanje.

» Skinite namenski alat sa prihvata alata.

Montiranje / demontiranje sigurnosnog prstena i O-prstena E
1.Istro$eni / o$teéeni sigurnosni prsten i O-prsten uklonite pomocu klesta.
2.Montirajte novi O-prsten u zleb prihvata alata.

3.Montirajte sigurnosni prsten u zleb prihvata alata.
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4.Uverite se da je namenski alat sigurno montiran u prihvatu alata.
Podesavanje rezima E
» Pritiskajte taster za rezime sve dok se na prikazu rezima ne prikaze Zeljeni rezima.
Rukovanje
/\ OPREZ
Opasnost od povrede usled oste¢enih radnih komada! Zavrtniji ili radni komad se mogu ostetiti
usled jakog zavrtanja. To moze da dovede do povreda.
» Uverite se da zavrtnji i radni komadi mogu da izdrze optereéenja koja nastaju upotrebom ovog
proizvoda.
Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovom uputstvu za
upotrebu i na proizvodu.
Podesavanje obrtanja udesno/ulevo 5
» Podesite sklopku za obrtanje udesno/ulevo na Zeljeni pravac obrtanja.
» Blokada sprecava preklapanje tokom rada motora.
» U srednjem poloZzaju prekida¢ za upravljanje je blokiran.
Ukljucivanje i isklju¢ivanje
1.Da biste ukljugili proizvod, pritisnite prekida¢ za upravljanje.

ﬂ U zavisnosti od dubine utiskivanja prekidaca za upravljanje moze se kontinuirano regulisati
broj obrtaja.

2.Da biste iskljugili proizvod, otpustite prekida¢ za upravljanje.

Nega i odrzavanje

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !

» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

 Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prljavstinu.

* Ako postoje, pazljivo ocistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

* Kuciste Gistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi
silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

* Za ¢iSéenje kontakta proizvoda koristite istu, suvu krpu.

Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija

Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni.

Proreze za ventilaciju oprezno ocistite suvom, mekom etkom.

Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavétini. Ne izlazite akumulatorsku

bateriju nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).

Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao o$te¢enu akumulatorsku bateriju. Izolujte

je u nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.

* Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i ma$éu. Nemojte dozvoljavati da

se na akumulatorskoj bateriji talozZi nepotrebna prasina ili prijavstina. Akumulatorsku bateriju Cistite

pomoéu suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi

silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabri¢ki nanetu masnocu

sa kontakata.

Kuciste Cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi

silikona, jer mogu nagristi plastiéne delove.
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Odrzavanje

* Redovno proveravajte da li je do$lo do oSte¢enja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje ostecenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah
treba da popravi Hilti servis.

* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

ﬂ Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potro$ni materijal.
Rezervne delove, potro$ne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem
Hilti Store ili na adresi: wwwe.hilti.group

Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija
Transport

/\ OPREZ

Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !

» Uvek transportujte vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Izvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo
tokom transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struiju ili izolovati od
drugih akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale
kratak spoj. Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje posiliki, ako Zelite
da posaljete neoStecene akumulatorske baterije.

» PrekontroliSite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima oStecenja pre svake upotrebe
kao i pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje

Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !

» Uvek odlaZite vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na grani¢ne vrednosti
za temperaturu koje su navedene u tehni¢kim podacima.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na punjau. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek
skinite sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

> Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupacni deci ili neovlas¢enim
osobama.

» Prekontroliite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$tecenja pre svake upotrebe
kao i pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Prilikom svih smetnji obratite paznju na prikaz statusa akumulatorske baterije. Pogledajte poglavlje

Prikazi Li-lon akumulatorske baterije.

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo

da se obratite Hilti servisu.

Smetnja Mogugéi uzrok Resenje
LED sijalice akumulatorske | Akumulatorska baterija je nei- » Obratite se Hilti servisu.
baterije ne prikazuju nista spravna.
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[ Smetnja

Moguéi uzrok

Resenje

Proizvod ne radi.

Akumulatorska baterija nije do
kraja umetnuta.

» Umetnite akumulatorsku
bateriju tako da se ¢uje klik.

Prekida¢ za upravljanje ne
moze da se pritisne odno-
sno blokiran je.

Sklopka za obrtanje u
desno/levo je u srednjem
polozaju.

v

Pritisnite u levo ili desno sklop-
ku za obrtanje u desno/levo.

Broj obrtaja se iznenada
smanjuje.

Akumulatorska baterija je ispra-
Znjena.

» Zamenite akumulatorsku
bateriju i napunite praznu
akumulatorsku bateriju.

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego uobicaje-
no.

Veoma niska temperatura spolja-
$nje sredine.

v

Akumulatorsku bateriju osta-
vite da se postepeno zagreje
na sobnoj temperaturi.

Akumulatorska baterija ne
uleze uz zvuéni ,klik“.

Jak razvoj toplote u pro-
izvodu ili akumulatorskoj
bateriji.

Zleb na akumulatorskoj bateriji je
zaprljan.

Elektriéni kvar.

» Ocistite zleb i postavite
akumulatorsku bateriju tako
da ulegne. Ako problem
postoji i dalje, onda potrazite
Hilti servis.

Odmah iskljucite proizvod, iz-
vadite akumulatorsku bateriju,
posmatrajte je, pustite je da
se ohladi i kontaktirajte Hilti
servis.

v

Zbrinjavanje otpada

| Al UPOZORENJE \

Opasnost od povredivanja usled nestruénog uklanjanja na otpad!

prouzrokovane ispustanjem gasova ili te€nosti.

» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!
» Prekrijte prikljucke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.
» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

Opasnosti po zdravlje

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u va$oj Hilti Store ili se obratite preduzec¢u za odlaganje
koje je nadlezno za vas.

g‘::f; Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu

upotrebu je struéno razdvajanje materijala. U mnogim zemljama Hilti va$ stari uredaj vrac¢a na

reciklazu. Pitajte Hilti servis za klijente ili vaSeg konsultanta za prodaju.

ﬂ » ElektriCne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u kuéne otpatke!

Garancija proizvodaca
» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, Zivotnoj sredini i reciklazi mozete pronaci na sledecem
linku: gr.hilti.com/manual?id=2282353&id=2282355

Ovim link ¢ete pronadi ¢ak i na kraju Sine dokumentaciji od QR kod.
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ru NMepeeoa opur oro py ACTBa Mo 3KcnnyaTayuu

JlaHHble pyKOBOACTBA MO 3KCnayaTayuu
K HacToALleMy pyKOBOACTBY MO 3KCnnyaTauuu

ERL

UMnopTep ¥ yNnonHOMOYEHHaA N3roToBUTENEeM OpraH13aluma
* (RU) Poccuitickan ®enepaum
AO "Xunt Ouctpubbtown NTAO", 141402, MockoBckas o6nactb, r. XumMku, yn. JleHuHrpaackas,
cTp. 25, komHara 15.26
* (BY) Pecny6nuka Benapycb
MOOO "Xuntn BuYain", 222750, MuHckas obnactb, [3epruHCKWIA panoH, P-1, 18-i kM, 2 (okono
A. Cnoboaka), nomellexue 1-34
¢ (KZ) Pecnybnuka KasaxcraH
TOO "Xuntn Kasaxcran", 050057, r. Anmatbl, BoctaHabIkckuid paitoH, yn. Tumupnasesa, Aom 42/15,
nutep 012 (kopnyc15)
* (AM) Pecny6nuka ApmeHua
000 "3MY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epeanaa Kovapa 19/28
CTpaHa Npou3BOACTBA: CM. MapKMPOBOYHYIO TaBNMuKy Ha 060pyAOBaHUM.
Jlata npou3BoACTBA: CM. MapKUPOBOUHYHO TaBNNUKy Ha 060PYAOBaHHM.
CoOoTBETCTBYIOLLMIA CEPTUPUKAT MOXKHO HaTH Nno aapecy: www.hilti.ru
CnieynanbHbix TpeOOBaHUA K YCNOBUAM XPaHEHWA, TPAHCMOPTUPOBKU U MCMONb3OBAHWUA, KPOME
YKasaHHbIX B PyKOBOACTBE MO 9KCnyatauuu, HeT.
Cpok cny»x6bl u3fenua coctasnaeT 5 nert.
* MpeaynpexaeHue! MNepea ncnonb3oBaHMeM U3AenUA y6eauTeCh B TOM, YTO Bbl MOTHOCTBLIO U3Y4YMIU
npunaraemMoe K Hemy PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaluu, BKIOYaA NPUBOAUMBIE TaM UHCTPYKLMK, yKa-
3aHUA MO TEXHWUKE GE30MACHOCTU U NPEAYNPEXAEHUA, UNNKOCTPALMK U TEXHUIECKME XapaKTePUCTH-
K1. B 4aCTHOCTH, 03HAKOMBTECH CO BCEMM MHCTPYKLMAMM, yKasaHUAMM MO TEXHMKE 6e30MacHOCTH U
npeaynpexaeHUaMM, UIIOCTPALMAMM, TEXHUYECKUMIU XapaKTePUCTUKAMM, a TaKKe KOMMOHEHTaMM
1 QYHKUMAMK. HecobntoaeHre aTx TpeOOBaHUA MOXET MPUBECTU K MOPAKEHUIO SNEKTPUYECKUM
TOKOM, BO3rOpPaHUO /MK Cepbe3HbiM TpaBMam. XpaHuTe PyKOBOACTBO MO JKCnyatauuu, BKO-
yas BCE MHCTPYKLMM, YKa3aHWA No TeXHUKE 6e30MacHOCTU U NPeAynpexaeHna, And NocneayoLero
MCNONb30BaHHA.
Wanenua m npeaHasHayeHbl AnA NPOPECCUOHANIBHOTO UCTONb30BaHKA, NMO3TOMY OHM
AOMKHBI 0OCNY)KMBATLCA U PEMOHTUPOBATLCA TOMbKO YMONHOMOUYEHHBIM U OBy4YEeHHBIM Nepco-
Hanom. JTOT NepcoHan AOMKEH MPOWTU CreuranbHbi MHCTPYKTaXK MO TexHUKke Ge3onacHoCTy.
Mcnonb3oBaHue M3Aenus U ero OCHACTKU HE MO HA3HAYEHUIO WK Ero SKCMNyarauua HeoByYeHHbIM
nepcoHanom MoryT NpeAcTaB/ATb ONacHOCTb.
Mpunaraemoe pyKoBOACTBO MO dKCNyaraluu COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHUYECKOrO Nporpecca Ha
MOMEHT cAiauu B nevatb. AKTyanbHaa BepCHA BCeraa A0OCTyrNHa B PeXkMMe OHNaiH Ha Be6-caiite Hilti
C onucaHuem usaenua. [ina atoro nepenaunte no ccoinke unm QR-koay, NPUBOAUMBIM B HACTOALLEM
PYKOBOACTBE MO IKCMyaTaumn ¢ o6osHaueHrnem cumsonom (.
Mpu cmeHe Bnazenbua o6s3aTeNbLHO NepeaaBaiTe HACTOALLEe PYKOBOACTBO MO SKCMyarauuu
BMECTe C u3fiesieM.
MoAcHeHHe K 3HaKam
Mpenynpexaatowme ykasaHua
Mpeaynpexaalolwme ykasanua Cnyxar And npeaynpexaeHua o6 onacHoCTax npu obpalleHun C
uzaenmem. Mcnonb3yloTca cneayolme CurHanbHble Cnosa:
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Al ONACHO
OMACHO !

» O6Liee 0603HaYEeHNE HEMOCPEACTBEHHOWM ONACHOM CUTyaLuu, KOTopanA BReyeT 3a oo TAXeNble
TpaBMbl U1 CMepTeanblﬁ ucxoa.

NPEAYNPEXOEHHUE !

» Obljee 0BO3HAYEHWE MOTEHLUMANLHO OMAaCHOM CUTyauuu, KOTOpas MOXET MoBnedb 3a CoBoi
TAXKeNble TpaBMbl KU cmepTeanblﬁ ucxoa.

/A OCTOPOXHO

OCTOPOMHO !

> Of)u.(ee oéoaHaqeﬂme noTeHyuanbHO onacHow CuTyauuu, KoTtopaa MOXXeT NoBNeYb 3a COGOﬁ TpaBMbl
UNK NOBPEXAEHUE 060PYAOBaHNA (MaTepuabHbIi yLepo).

CMMBOan, ucnonb3yemMble B PyKOBOACTBE

B atom PYKOBOACTBE UCNOJMb3YHOTCA Ccneaytouie CUMMBOSbI:

Cobnionatb PyKOBOACTBO MO 3KCRNyaTaluu

YKaszaHua no sKCnyartauuu u apyras nonesHas uHpopmauma

O6pallieHre C mMatepuanami, NPUroAHLIMK ANA BTOPUYHON NepepadoTku

He BbiBpacbiBaitTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHTI U @KKyMynATOPbl BMECTE C 0Bbl4YHBIM MycopoMm!

Hilti JTutnii-nonHbIA akkymynatop (Li-lon)
3apaaHoe yctpoiicteo Hilti

FEEaRA

CHUMBONbI Ha M306pameHnAxX
Ha n3oBparkeHnAX UCNONL3YIOTCA CNEAYIOLLUE CUMBOSLI:

2] 3T UMOPLI yKasbIBaOT HAa COOTBETCTBYHOLLEE U300PaXKEHUE B HAYane AaHHOTO PYKOBOA-
cTBa.

3 Hymepaums Ha 3oBparkeHnAx oToBpaXkaeT NOPAAOK BbIMOSHEHUA pabounx onepaumii 1
MOXET OTIM4aTbCA OT HymMepauuu, MCI‘IOﬂbSyeMOﬁ B TEKCTe.

T Homepa noanuuit ucnonbaytotca B 0630pHOM M3o6parkeHnn. B o63ope uspenma oHu yka-
3blBAOT HA HOMepa B 3KCNINKauuKn.

<& | DT0T 3HaK AOMKEH NPUBNEYL OCOBOE BHUMAHWE NONL30BATENA NPKU 06PaLLEHUH C UBAENUEM.

CuMBONbI B 3aBUCUMOCTH OT U3AENUA
CumBOnbI Ha U3genuu
Ha uanennn moryT ucnonb3osatbCca CneaytoLne CUMBONbI:

Wanenve noanepxxusaet texHonoruio NFC, coBmectumyto ¢ nnatgpopmamu iOS n Android.

MocToAHHBIN TOK

no HomuHanbHana yactota BpaLleHna Ha XONnoCToM xoay

/min | 0BOPOTOB B MUHYTY (06/MHH)

= | I3MeHeHve HanpaBneHua BpaLleHua (pesepc)
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Liton | JIUTUIA-MOHHBIA aKKyMynaTop

®¢ Hukoraa He MCnonb3ynTe akkyMynaTop B Ka4eCTBe yAapHOro UHCTPYMEHTA.

4 | He nonyckaite nanenua akkymynatopa. He ucnonbayitte akkyMynaTop, KOTOPbIA Noy4un
noBpexaeHnAa BCneacTBu A WU KaKNUM-1un WHbIM M.
% | nospesae cneacTeue yaapa al 60 o6paso

BesonacHocTb

O6wm1e yKasaHHUA No TeXHWKe 6e30NacHOCTH ANA 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

A NPEAYNPEXAEHUE Usyunte BCe yKasaHWA NO TeXHUKe 6e30MacHOCTHU, MHCTPYKLUUH, Wn-

NIOCTPaLUUU U TEXHUYECKHE AaHHble, KOTOpble NPUNararoTCA K JaHHOMY 3NIeKTPOUHCTPYMEHTY.

Hecobntoaerne nNpuMBOANMbBIX HUXKE YKa3aHU MOXET NMPUBECTU K MOPAKEHUIO 3NIEKTPUYECKUM TO-

KOM, NOXapy U/Mnu TAXKENLIM TpaBMam.

CoxpaHuTe BCe yKa3aHUA No TexHUKe 6e30nacHOCTH M MHCTPYKLUW ANA cneayowero nofb3o-

Barensa.

MCI‘IOJ‘II:.GyeMbIﬁ Aanee TepMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCUTCA K 3NIEKTPOUHCTPYMEHTY, pa601aro-

LLIeMy OT 3NEKTPUUYECKON CETU (C Kabenem aNeKTPOonUTaHKA) U OT akkymynatopa (6es kabena anek-

TPONUTaHUA).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneaMTe 3a YMCTOTOM M XOPOLUEH OCBELYEHHOCTbIO Ha pabouem mecte. Becnopsaok Ha
paﬁoqu MecCTe UM NNoxoe oCBeLleHne MOryT NPUBECTU K HECHACTHBIM Criyvyaam.

> He ucnonb3yiTe anekTpoyCcTPOHCTBO/3NEKTPOMHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHON 30He, rae UMme-
FOTCA rOPHOUYMUE MUAKOCTH, rasbl UMK Nbinb. [1pn paBoTe SNEKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT
MCKPUT, U UCKPbI MOTYT BOCNIAMEHMUTb MNblflb UK Napbl/rasbl.

» He paspelaite AeTAM U NOCTOPOHHUM NpUbnAMIKaTbCA K paboTaroliemy 3neKTPoyCcTpoW-
CTBY/3NEKTPOMHCTPYMEHTY. OTBNEKaACh OT PadoTbl, MOXHO MOTEPATL KOHTPOSL HAZ dNEKTPO-
YCTPONCTBOM/3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuueckan 6esonacHocTb

> Coe.nuﬂwrenbuan BUJIKA NEKTPOUHCTPYMEHTA AO0JIHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE INIEKTPO-
ceTh. He uameHANTe KOHCTPYKUUIO BUNKKU! He ucnonb3yinTe nepexonHble BUKU C 3NEeKTPo-
WHCTPYMEHTaMH C 3aLyUTHbIM 3a3eMJieHUeM. Wcnonb3oBaHue OpUrMHaNbHbIX BUIOK U COOTBET-
CTBYHOLMX UM PDO3ETOK CHMXAET PUCK NOPaXKEeHUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

» Us6erainTe HeNoCPeACTBEHHOrO KOHTaKTa C PXHOCTAMM, H ) C
Tpy6amu, oTonuTenbHbIMU NpUubopamu, razo-/oNEeKTPONNACTUHAMKU M XONOAUNbHUKaMKU. Mpu
KOHTaKTe C 3a3eMJ/ieHHbIMX NpeaAMeTaMn BO3HUKaeT NOBbILLEHHbIN PUCK NOPaXKEHUA INEKTPUYECKUM
TOKOM.

» MpepoxpaHATe aNEKTPOMHCTPYMEHTbI OT AOMAA WM BO3AEUCTBMA Bnaru. B pesynstare
nonazaHva Bo/ibl B 3IEKTPOMHCTPYMEHT BO3PACTaeT PUCK NOPAXKEHNA INEKTPUHECKUM TOKOM.

» He ucnonbsyﬁ're naﬁenh SNEeKTPONUTaHUA He NOo Ha3Ha4yeHWro, Hanpumep AnA NepeHOCKU
ANEeKTPOUHCTPYMEHTa, ero noaBeluMBaHUA UK ANA BblAepPruBaHUA BUJIKU U3 PO3ETKU dNeK-
TpoceTu. 3awmwante kabenb aNEKTPONUTaHWA OT BO3AENCTBHI BLICOKUX TeMneparyp, macna,
OCTpPbIX KPOMOK MNW BPaLLAlOLLMXCA AeTanen/y3nos. B pesynbrate noBpeXAeHUA UK CXNECTbI-
BaHuA Kabenen SNEKTPONUTaHUA NOBLILWAETCA PUCK MNOPaXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu paboTbl C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM BbINOMNHAIOTCA Ha OTKPLITOM BO3AyXe, NPUMEHANTe
TONbKO YANIUHUT 6 KoTopble pa3p ) UICNONb30BaTh BHE NomelyeHun. Mc-
nonb3oBaHWe YANMHUTENBbHOIO Kaéeﬂﬂ, NPUroAHOro AnA UCNonNb30BaHUA BHE I'IOMeLLleHMl:L CHWXaeT
PUCK NOPaXKeHUA 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu nsbemarb paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCIIOBUAX BIAMHOCTH He NpeaCTaBnAeTcA
BO3MOMHbIM, ucnonbayv“n'e aBTOMaT 3aL|1Tbl OT TOKA YTEUYKH. Mcnonb3oBaHue aBTomara 3aLluTbl
OT TOKa YTEUYKU CHMKAET PUCK NOPaKEHUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.
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BesonacHocTb nepcoHana

» ByabTe BHUMATENbHbI, CNEAUTE 3a CBOUMU AEHCTBUAMU U CEPbEe3HO OTHOCUTECHb K paboTe
C 3neKTpouHCTpyMeHTOM. He nonb3ayiTech 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM, €CNM Bbl YCTanu Wnu
HaxoAuTeCch Noj AeHCTBMEM HapPKOTUKOB, anKorofA UKW MeAUKaMeHTOB. HesHauuTenbHanA
oLMBKa NPU HEBHUMATENBHON PaBoTe C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXKET CTaTb NPUYNUHON CEPLE3HOTO
TPaBMUPOBAHUS.

> Ucnonb3yiTe cpeAcTBa MHAMBWAYaNbHOW 3alUTbl U BCeraa HafaeBaWTe 3alYUTHbIE OUKH.
Mcnonb3oBaHue CPeACTB MHAMBUAYANbHOM 3aLLMTLI, HANPUMEP pecnupaTopa, 3aLuUTHOH 06yBu Ha
HECKONb3ALLel NOAOLLBE, 3aLLUTHON KACKW WK 3aLLMUTHBIX HAYLIHUKOB, B 3aBUCMMOCTHU OT BUAA U
YCNOBMiA 9KCMNyaTaLmk dNEKTPOMHCTPYMEHTA, CHUXKAET PUCK TPABMUPOBAHHA.

» UsberaiTe HenpeAHaMEPEHHOrO BKIOUEHUA ANEKTPOMHCTPYMeHTa. Y6eautechb B TOM, UTO
3NEKTPOMHCTPYMEHT BbIKNIIOUEH, NPeXAe YemM MOAKNIOYMTL €ro K 3eKTPONUTaHUIO W/vUnu
BCTaBMTb aKKYMYJNATOP, MOAHUMATb WU NEPEHOCHUTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT. Cutyauuu, koraa
NPpY NEPeHOCKe 3NEKTPOUHCTPYMEHTa Nanel] HaXOANTCA Ha BLIKIOYATeNe UK KOrAa BKIOYEHHBIN
QNEKTPOMHCTPYMEHT NOAKIIOYAETCA K 9NIEKTPOCETU, MOTYT MPUBECTU K HECUACTHBLIM Cly4YasM.

» MNepen BKAOUEHUEM 3MEKTPOUHCTPYMEHTA yAANUTE PErynMpoBoYHbIe NPUCNOCOBNeHna unn
raeyHble KNnoun. Paboumii MHCTPYMEHT UK raguHbIi KIoY, HAXOAALMIACA BO BPALLAIOLLENCH YacTh
9NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb NPUUMHONM MOYYEHUA TPaBM.

» Crapaitech u3beratb HeecTeCTBEHHbIX N03 Npu pa6oTe. MOCTOAHHO COXpaHANTE YCTONUM-
BOE MOJNIOXEHUe U paBHOBecHe. OTO MO3BOMUT Jlyylle KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B
HenpeaBUAEHHbIX CUTyaLUAX.

» Hocute cneyoaemay. He HapeBainTe oueHb cBO60AHYHO oaem Ay Unu ykpawweHua. O6eperaii-
Te BOJIOCHI, OAI€MAY W 3alUUTHbIE NepyaTKW OT BPALLaOLUXCA Y3/I0B 3NEKTPOMHCTPYMEHTa.
CsoboaHan oAexaa, YKpaLleHUA U ANWHHbIE BONOCH! MOTYT BbiTb 3axBayeHbl UMU.

» Ecnu npeaycMOTPEHO NoAcoeanHeHUe YCTPONCTB ANA yaaneHus u cbopa neinu, ybeantechb
B TOM, YTO OHU MOACOEANHEHBI U UCMONb3YHOTCA MO Ha3Ha4yeHuto. Kcnonb3oBaHue neineyaansa-
toLLero annapara CHWKaeT BpeHoe BO3AeUCTBUE NbIK.

» He npe6biBaitTe B N0OMHON YBEPEHHOCTH B COBCTBEHHOI Be3onacHoCTH U He npeHebperaiite
npaBMnamMu TexHWKM 6e30nNacHOCTU ANA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB, Aale ecnu Bbl ABNAETECH
ONbITHLIM MONb30BaTeNEM 3NEKTPOUHCTPYMEHTa. HeoCTOpOXKHOE 06paLLeHUE MOXKET B TEYEHUE
oneit CeKyHbl CTaTb MPUYUHON NONYYEHUA TAXKENbIX TPABM.

WUcnonb3osaHue U obcnymmBaHue aNeKTPOUHCTPYMEHTa

» He nonyckaiite neperpysku aneKTpoMHCTpymeHTa. Ucnonb3ayiTe aneKTPOUHCTPYMEHT, npea-
HasHaueHHbIN UMEHHO ANA AaHHoW paboTbl. CobnoaeHue aToro npasuna obecneunt Gonee
BbICOKOE KayecTBO U 6€30MacHOCTb paboThl B yKasaHHOM AuanasoHe MOLLHOCTH.

> He ucnonb3yiTe aneKTPOMHCTPYMEHT C HEMCNPaBHbIM BbIKNtoUaTeneM. ONeKTPOMHCTPYMEHT,
BK/IOYEHUE WU BbIKMIOYEHUE KOTOPOrO 3aTPyAHEHO, NPeACTaBnfAeT ONacHOCTb WU AOMKEH BbiTb
OTPEMOHTUPOBAH.

» Mpexae YeM NPUCTYNUTbL K PerynMpoBKe 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA, 3aMeHe NpUHaAneKHocTen
Mnn nepen nepepbIBOM B paboTe BbIHbTE BUIKY U3 PO3ETKW /UNK aKKYMYNATOP U3 3NEKTPO-
MHCTpYMeHTa. [laHHaA Mepa npeoCTOPOXKHOCTU NO3BOMUT NPEAOTBPATUTL HenpeaHaMepeHHoe
BKJIOYEHUE ONEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHUTe Heucnonb3yembie INEKTPOMHCTPYMEHTbI B MeCTax, He[loCTynHbIX AnA aeted. He
no3BONANTE UCMONb30BaTh 3NEKTPOUHCTPYMEHT NULiAM, KOTOpPble He 03HAKOMJIEHbl C HUM MU
He YMUTanu 3TU MHCTPYKUUK. DNEKTPOUHCTPYMEHTHI NPEACTABAAIOT COBOM ONAcHOCTb B pyKax
HEONMbITHBIX NONb30BaTENe.

» BepexHo obpalyailTecb C 3NEKTPOUHCTPYMEHTaMU W npuHaanemHocTamu. [posepsiite
6esynpeuHoe ¢pyHKUMOHMPOBAHWE MOABUMKHbLIX YacTel, NErKocTb MX XOAa, LEeNnoCTHOCTb W
OTCyTCTBME NOBPEMAEHUN, KOTOpble MOrnu 6bl OTpULATENbHO MOBAKMATL Ha paboTy anek-
TpoMHCTpyMeHTa. CpaBaiTe noBpeMAeHHbIe YacTH 3NEKTPOUHCTPYMEHTa B PEMOHT A0 ero
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UCMONb30OBaHUA. anHVIHOﬁ MHOIMX HeCYaCTHbIX Cry4YaeB ABNAETCA HeCOéJ’IIO.ﬂeHMe npasui TEXHU-
Yeckoro OGCJ‘Iy)KMBaHMﬂ BNEKTPOUHCTPYMEHTOB.

» Heo6xoaumo cneantb 3a Tem, 4Tobbl pemyLMe UHCTPYMEHTbI GbIIM OCTPLIMK U YMCTBLIMH.
3aknuHuBaHve coAepxalunxca B Haanexawem COCTOAHUU PEeXYLLUMX MHCTPYMEHTOB NPOUCXOANT
pexe, uMn nerve ynpasnartb.

» MpUMEHANTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH (OCHACTKy), paboune MHCTPYMEHTHI 1
T. A. COrNAacHO AaHHbIM yKasaHWAM. YuuTbiBaWTe Npu 3ToM paboune ycnosua U xapaktep
BbINOJIHAEMON pa60'rb|. Wcnonb3oBaxue JNEKTPOUHCTPYMEHTOB HE MO Ha3HAYeHWUD MOXKET
NPUBECTU K ONacHbIM CUTyaLUAM.

» 3amacneHHble PYKOATKW M NOBEPXHOCTHU ANA XBaTa HEMEANEHHO OYULLANTE — OHU AOMMHbI
GblTb CYXUMHU U YUCTbIMH. CKonb3kue PYKOATKM U NMOBEPXHOCTU ANA XBata He obecneunsatoT
6esonacHoe ynpasfieHWEe U KOHTPOJb NEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEeABUAEHHbIX CUTYalmAX.

Ucnone: n obenym aKKYMYNATOPHOro UHCTPYMEHTa

> 3apAManTe aKKyMynATOPbl TONBbKO C MOMOLbIO 3apAAHBLIX YCTPOWCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX
U3roToBuTenem. an MCNONb30BaHUKU 3apAAHOro yCTpoﬁcma AnA 3apAAKKM HECOOTBETCTBYHOLMUX
€My TUMNOB aKKyMYJIATOPOB CyL|eCTBYET ONaCHOCTb BO3ropaHuA.

> McnonbayﬁTe TOJIbKO OpPUruHasnbHble aKKYMYNATOPblI, pEKOMeHAOBaHHble cneuyuanbHO AnNA
3TOro 3NEKTPOUHCTPYMEHTA. Mcnonb3oBaH1e APYrux akKyMynAaTOpOB MOMXET NPUBECTU K Tpas-
MaM U ONacHOCTU BO3ropaHuA.

» Hencnonb3yemblie aKKyMynATOPbl XpaHUTe BAanu OT CKPENOK, MOHET, KilouewW, rsos3few,
WYpPYNOB MK APYTMX MENKUX MeTainMyecKux NpeAMeToB, KOTopble MOryT CTaTb NPUYUHON
3aMbIKaHUA KOHTAKTOB. 3aMblKaHUE KOHTaKTOB AKKyMYJIATOpa MOXXET NPUBECTU K OXKoram unu
BO3ropaHuio.

» MNpu HeBepHOM OBpaLLeHnH C aKKYMYNATOPOM M3 HEFrO MOMET BbiTeub aneKTponuT. Usberante
KOHTaKTa ¢ HUM. Mpu cnyyaiHOM KOHTaKTe cMoiTe BoAou. [pu nonagaHWKu anekTponuTta B
rnasa HemeaneHHo oGpa'rwrecn: 3a NOMOLLbHO K Bpayy. BbITeKLwni 13 AKKyMynATOpa 3NEKTPOIUT
MOXET NPUBECTU K PA3APAKEHUIO KOXXU UK OXKOoram.

» He ncnonb3yite NoBpex, W WU n3met W aKKyMmynaTop. [OBpeXAEeHHbIE UK u3me-
HEHHbIE aKKyMYNATOPbLI MOTYT GYHKLMOHMPOBATL HEMPeACKasyemMo U CTaTb NPUYMHON BO3ropaHus,
B3pbiBa UK TDaBMUPOBAHKA.

» He noaBepraiTe akKkymynaTop BO3AeWCTBUIO OFHA U CIIULLIKOM BbICOKMX TemnepaTtyp. OroHb
11 Temneparypa csbilwe 130 °C MoryT cnpoBoLMpoBaTh B3pbIB akKyMynaTopa.

» CobnrofanTte BCe yKazaHWA MO 3apAAKe M HUKOTAA He 3apAlanTe aKKyMynaTop WNW aKKy-
MYNATOPHbLIA MHCTPYMEHT BHE TEMMEpPaTypHOro AuanasoHa, YKasaHHOro B PYKOBOACTBE MO
aKcnnarayuu. HenpasunbHana 3apAaKa/3apAaKa BHE YKa3aHHOrO B PyKOBOACTBE MO 3KCnyaTauun
TeMnepaTypHOro AvanasoHa MOryT MPUBECTU K PaspyLUEHUIO akKyMynaTopa U MoBbILLAKT onac-
HOCTb BO3ropaHus.

Cepsuc

» JloBepAnTEe PEMOHT CBOEro 3NIeKTPOUHCTPYMEHTa TONbKO KBanu$pULMpoBaHHOMY nepcoHany,
UCnonb3yroLleMy TONIbKO OpUruHasibHble 3an4yacTu. Omm obecneunsaetca nogaepxaHue
BNEKTPOUHCTPYMEHTA B 6e30MacHOM COCTOAHWM.

» KaTteropnuecku sanpeLyaeTca BbINONHATL 0OCNyMMBaHNMe NOBPEMAEHHbIX aKKYMYATOPOB.
Bce TexHuyeckue paéOTbI C aKKyMynAaTopamu AO/MKHbI BbINO/IHATLCA TO/IBKO NPOU3BOAUTENEM UMK
aBTOPU3OBAHHBIMW CEPBUCHBLIMU MaCTEPCKUMMU.

YKasaHuA no TexHuKe GesonacHOCTHU ANA WypynoBepTa v yAapHOro raikosepTa

» MNpu onacHoCTH NoBpe K ASHUA 3aBOPaYMBaEMbIM LLUYPYNOM CKPbITOH 3NIeKTPONPOBOAKHU Aep-
MUTE NIEKTPOUHCTPYMEHT 3a U30JIMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTH. |-|le KOHTaKTe Wypyna c TOKonpo-
BOAOM He3allULLeHHbIe MeTanTM4yeCKue 4YacTu SNTIEKTPOUHCTPYMEHTA HaX0AATCA NOA HanpsAXXeHUem,
UYTO MOXXET MPUBECTU K YAapy 3NEKTPUHECKUM TOKOM.
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JlononHuTenbHble YKa3aHWA No TexHuKke 6esonacHocTn

BesonacHocTb nepcoHana

> WcnonbayiiTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT U €ro NMPUHAANEXHOCTU TONbKO B TEXHUYECKU UCMPABHOM CO-
CTOAHUM.

> BHeCeHWe M3MEHEHU B KOHCTPYKLMIO 3IEKTPOUHCTPYMEHTa/MPUHALNEIKHOCTEN UM ero/Mx Moau-
dUKaLMA KaTEropuyecku sanpeLyaoTcs.

» Mepea Hauanom paBoTbl NpoBepsAiTe paBouylo 30HY HA HANMUME CKPLITON BNEKTPONPOBOAKM,
raso- 1 BOAONPOBOAHbIX TPY6. OTKPbITbIE METAIUYECKUE YACTU NEKTPOMHCTPYMEHTa MOTYT CTaTb
NPOBOAHMKAMM 3/IEKTPUYECKOrO TOKa UMK MPUBECTU K B3PbIBY, €C/U Cly4aitHo 3aAeTh (MOBPEeauThb)
9NEKTPONPOBOAKY, ra3o- UKW BOAONPOBOA.

» Bcerna cneaute 3a UMCTOTOM BEHTUNALMOHHBIX NMpopesed. OnacHOCTb BO3ropaHus BCeACTBUE
nepeKpbIBaHUA BEHTUNALMOHHBIX Npopeseit!

> Bcerna HaAeXHO Aep)KuUTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT PYKOW 3a NPEAYCMOTPEHHYIO PYKOATKY.

» He npukacaiitech K Bpallalowumca AeTanfam/yanam aNeKTPOMHCTPYMEHTa — OMacHOCTb TPaBMU-
poBaHua!

» [pu BbINONHEHNUM PaBOT C NEKTPOMHCTPYMEHTOM HaZleBaiTe NOAXOAALLME 3ALUUTHBIE OUKM, 3aLLMUT-
HYIO KacKy U 3aLLUTHble HayLLHWKHU.

» Mpy 3ameHe paboyero MHCTPYMEHTa HaAeBaiTe 3aluTHbIE nepyatki. CoBnoaaiTe OCTOPOIKHOCTL
npy 3ameHe paboyero MHCTPYMEHTa — KOHTAKT C HUM MOXXET NPUBECTHU K Mopesam U OXoram.

» MonbayiiTech 3aLMTHBEIMK OuKaMu. OCKONKM MaTepuana MoryT TpaBMMpOBaTh TeNo U rnasa.

» Y100bl BO BPeMA paboThl PyK1 He 3aTeKanu, BpeMs OT BPEMEHU AenaiTe nepepbiBbl U YNPaXKHEHUA
ANA paccnabneHns 1 pasMUHKK nanbLues. BosHukatowme npu AnutensbHoi padoTe BUOpaLum MoryT
NPUBECTU K HAapYLLEHUAM KPOBOCHABKEHUA COCYAOB UM B HEPBHbIX OKOHYaHUAX MasbLeB/KUCTEN
PYK MK B 3anACTbAX.

> Mbinb, BO3HMKAMOLAA MPU LUIMGOBaHUM, abpasMBHOW 0OpPaboTKe, peske U CBEPNEHUM, MOXKET
copepxatb onacHble XMMUYecKre BelyecTBa. HecKonbKo NPpUMepoB MaTtepuanoB, COAEPIKaLUX
onacHbIE BELLECTBA: CBUHEL| UK KPACKK Ha CBMHLOBOW OCHOBE; KMpNuY, 6ETOH 1 Apyr1e mMatepua-
Nbl ANA KNaAKW, NPUPO/AHLIA KAMEHb U ApYr1e CUNUKaTCOAep)KallMe U3Aenua; onpeaenerHbIe BUAb!
ApeBECHHbI, Takue Kak ayd, 6yK U xuMudecku obpaboTaHHas ApeBecuHa; acbecTt unu martepuansl,
coaepxalume acbect. Onpeaenute cTeneHb BO3AEHCTBUA HA ONEpaTopa U OKPYXatoLLUMX NnL No
Knaccy onacHocTv obpabarbiBaeMblx Matepuanos. Mpumute HeoGxoauMble Mepbl Ans oBecneve-
HUA 6e30MacHOro YpPOBHA BO3AEHCTBUA, HANpUMep, NyTeM UCMONb30BaHWUA NMOAXOAALYUX CUCTEM
nbifeyAaneHna UM HOLLEHWA NOAXOAALUMX CPEACTB 3aluUThl OPraHoB AbixaHuA. OO6Lue Mepbl no
CHWXEHMIO OMAacHOro BO3AEHCTBHA:

» PaGoTaiiTe B XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM MOMELLEHNM.

» UzberaiTe ANUTENBHOMO KOHTAKTa C MbbIO.

» YaanaiTe nbinb € nvua u Tena.

» HocuTe 3allMTHYIO OZeXAY M NPOMbIBATE OTKPbLITbIE YYaCTKW, NOABEPXEHHbe BO3AENHCTBUIO,
BOZIOW C MbINIOM.

» Cobntopaiite HauuoHanbHble TPeBoBaHKA Mo OXpaHe TpyAa.

» 3anpelyaeTca NPAMOW BU3yarbHbI KOHTAKT C NOACBETKOW (CBETOAMOAHOM) 3NEKTPOMHCTPYMeHTal
3anpellaeTca HanpaBnATs ee B IULO APYrUM NIOAAM — ONACHOCTb BPEMEHHOIO ocnenseHua!

» Orpaxkaaite 30Hy NpoBeAeHUsA PaboT v NPU UCMONb30BAHNUN NEKTPOMHCTPYMEHTA He HanpaBnaiTe
ero Ha cebf W1 Ha ApYruX nuL.

> BriitouaiTe yaapHbid raikoBepT TOSIbKO MOCNE TOro, Kak OH OyZeT NpuUcTaBneH (K KPEMEXHOMY
ANEeMeHTy).

» Cob6ntoaaiite AenCTBYIOLME B Balliei CTPaHe NONOXEHHUA Mo 3alLuTe 30POBbA U TEXHWUKe Besonac-
HOCTH.

> Y6eauTech B NPaBUIbHON U HAZIEXKHOW YCTaHOBKE padoyero MHCTPYMeHTa.
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» OnacHOCTb TPAaBMUPOBAHWA BCIEACTBUE NaZlEHUA MHCTPYMEHTOB U/UNK MPUHAANEXHOCTeN. MNepea
Hayanom paboTbl yGeanuTeCh B TOM, YTO aKKYMYTATOP 1 YCTAHOBNEHHAS MPUHAANEKHOCTb HAAEKHO
3aKpeneHsl.

SKcnnyatauuA aKkKkyMynAToOpoB

> He ncnonb3yiTte akkyMynATOPbI C APYTMMMU 3EKTPOUHCTPYMEHTaMK/yCTPORCTBAMM.

AKKypaTHoe obpalleHne C aKKyMyNATOPamM1 U UX NPaBUNbHOE UCNONb3oBaHWe

» Cobnropaiite cneayrowme ykasaHua no TexHuke 6esonacHocTyu ana 6esonacHoro obpawexHua
M WUCNOMNb3OBaHMA NUTUIH-UOHHBIX aKKYMYNATOPOB. WX HeCOOMoAEHUE MOXET MPUBECTU K
pasapaXKEHUAM KOXH, CEPbE3HLIM TPaBMaM, XMMUYECKUM OXKOram, BO3rOPaHHIO /M B3pbIBaMm.

> McnonbayinTe akkyMynAaTopbl TONbKO B TEXHUYECKN UCNPABHOM COCTOAHUM.

» O6palLiaiTech C akkyMynATOpaMu OCTOPOXKHO, YTOObI He A0MYCTUTL MOBPEXAEHNN 1 NPEAOTBPATUTL
BbIXOA XXMAKOCTEW, NPEACTaBNALMUX CEPbE3HYIO ONAaCHOCTb ANfA 340POBbA!

> Kateropuuecku 3anpeLjaetcs BHOCUTb MBMEHEHWS B KOHCTPYKLMIO aKKYMYSIATOPOB UK BbIMNOMHATL
HEAONYCTUMble MaHUMYNALMUMA C HAMM!

» 3anpellaeTca pasbupartb, cAaBnMBaTh, HarpesaTtb A0 Temnepartypsl Bbiwe 80 °C (176 °F) unn
CXRUraTb aKKyMynAaTOPbI.

> He “cnonb3yiTe Unu He 3apAXaiTe akKyMynATOPLI, KOTOPbIE NOABEPranMCb MeXaHUYeCKUM (yaap-
HbIM) HarpysKkam U1 NOMYYUM NOBPEKAEHUE KaKUM-TMOO UHBEIM 0Bpa3om. PerynapHo nposepsaiite
MCMOMb3yeMble BaMK akKyMyNATOPbI Ha MPHU3HAKK MOBPEAESHHA.

» Kateropuyecku sanpeLaeTca MCMnomb3oBaTb BOCCTAHOBIEHHbLIE aKKyMYyNATOPbI UK aKKyMyNATOPb
nocne BTOPUYHON NepepaboTku.

> KaTeropuiyecku sanpelyaeTcA UCMonb3oBaTb akKyMynaTop wuiau paboTtatowue oT akkymynatopa
9NEKTPOMHCTPYMEHThI B KQYeCTBE YAAPHOTO UHCTPYMEHTA.

» Kateropuuecku sanpeLyaeTtca NoABepratb akKyMyIaTopbl BO3AENHCTBUIO MPFMOrO COMHEYHOO 13-
Ny4YeHusi, BLICOKOIM TEMNepaTypbl, UCKP UM OTKPLITOTO NiameH!. STO MOXET NPUBECTH K B3pbIBaM.

» He kacaiTecb akkyMynATOPHLIX KNeMM (MOMOCOB) NanbLamu, pabouuMn MHCTPYMEHTaMM, yKpaLle-
HUAMM UM UHBIMW TOKONMPOBOAALLMMM NPEAMETaMU. DTO MOXKHO NOBPEAUTL aKKYMYJIATOP, @ TAKKE
NPUBECTH K MaTepuanbHOMY ylepOy 1 Tpasmam.

» [penoxpaHAiTe akkyMynAaTopbl OT AOXAA, NOBLILLIEHHON BNAXHOCTU M XMAKOCTEN. [poHMKwan
Blara MOXET MPUBECTM K KOPOTKUM 3aMbIKaHUAM, yAapamM 3MEeKTPUYECKUM TOKOM, OXoram,
BO3rOPaHMIO UK B3PbIBaM.

> WcnonbayiiTe TONbKO AOMNYyLiEHHbIE ANA AAHHOrO TMMa aKKyMyNATOPOB 3apfAzHble YCTPOWCTBA W
QNEKTPOMHCTPYMEHTLI. CobntoaaiiTe ykasaHusa, NPMBOAUMbIE B COOTBETCTBYIOLLMX PYKOBOACTBAX
o aKcnyatauuu.

> He ncronbayiTe unn He XpaHuTe akKymMynaTop BO B3PLIBOOMACHBIX 30HaX.

> CIULLKOM CUNbHBIF HarpeB akKyMynAaTopa (TakoW, Y4TO 0 HEro HEBO3MOXXHO AOTPOHYTLCA) yKa-
3bIBAET HAa €r0 BO3MOXHbI AePEKT. PasMecTute akkymynatop Ha 6e3onacHOM pacCTOAHWW OT
BOCMNAMEHAIOLWMUXCA MaTepuasnoB B XOPOLLIO NPOCMAaTpMBaeMOM U MoXapo6e3onacHoM MecTe.
[aiite ocTbiTb akkymynaTopy. Ecnu no ucteueHun oAHOro yaca akkyMynaTop BCe elye ocTaeTca
TaKUM FOPAYNUM, YTO Ero Henb3A B3ATb B PYKM, 3TO O3HAYAET, YTO OH HeucnpaseH. Ob6patutech B
cepBucHyto cnyxOy Hilti nnu usyunte AOKyMeEHT «YKasaHusA No TeXHUKe 6e30MacHOCTH U UCTIONb30-
BaHUIO NINTUIA-UOHHBIX akkymynaTopos Hilti».

ﬂ Cobntoaaiite cneyuanbHble AMPEKTUBLI MO TPAHCMIOPTUPOBKE, XPAHEHUIO W UCMOMNb30BaHMIO
JIMTUA-MOHHBIX akKyMynaTopos. 11 191
O3HaKOMbTECH C YKa3aHUAMM MO TEXHWUKE 6E30MacHOCTU W UCMOJL30BAHUIO JIUTUA-MOHHBIX
akkymynatopos Hilti, koTopble MO)XXHO nocMoTpeTb nyTeM ckaHMpoBaHua QR-koaa B KOHUe
3TOro PyKOBOZACTBA MO JKCnyaraLuu.
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Onucanune

0O63op nspenus ﬂ

3a)XMMHOW NaTPOH (HaPYXKHbIA YeTbipex-
rPaHHWK)

Mepekntoyatens NnpaBoro/nesoro Bpa-
LLIeHUA C BNOKMPOBKOWN BKMIOYEHHA
Belikntouarens (C 3NEKTPOHHOW perynu-
POBKOW YaCTOThl BPALLEHUA)

PykonTtka

MoHTa)KHOe OTBEPCTUE ANA NPUHAANEK-
HocTew

AKKyMynaTop

WHavkauua pexxuma

KHOMKa nepekntoyeHns pexxmmon
Pabouee ocBelleH1e (CBETOAUOAHOE)
KHonka AeBNOKMPOBKK akKyMynaTopa
WHavkaTop cTatyca akkymynatopa

CICICIOIOIO)

@0 ©

WUcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YEeHUIO

3710 n3genve npeacraBnAeT co6oN PYYHOW aKKyMYNATOPHbINA yAapHbIn raikoBept. OH NpeaHasHayeH

ANA 3aBOPaYUBaHNA/OTBOPAYMBAHHA raek, 6onToB, AtoBenei 1 LWypynoB no Aepesy.

YnapHblit raitkoBepT NpefiHasHauYeH TONbKO ANA Tex paBoT, NpU BLINONHEHUN KOTOPLIX He TpebyeTcA

TOYHOE COOGMIOAEHUE KPYTALLEro MOMEHTa. B NpoTMBHOM ciyyae CyLLecTBYeT OnacHOCTb NepeKpy-

UMBAHMA U NOBPEXAEHUA KPENEXHOIO 3NEMEHTA MW 3arOTOBKH.

* [InA 3TOro 9NEeKTPOMHCTPYMEHTA MCMONb3yHTe TOMLKO JIMTUA-MOHHBIE akKyMynatopbl Gpupmbl Hilti
cepuun B 22 Nuron. [na obecneuenua ontumansHoi MowHocTu Hilti pekomeHayeT ncnonb3osats ¢
9TUM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM aKKyMYNIATOPbI, yKasaHHble B TaBnuLe B KOHLEe 3TOro pyKoBOACTBaA N0
aKcnnyarayuu.

* [lnA 3apAaKu 3TMX akKyMyNATOPOB UCMOMb3YHTe TONMbKO 3apAaHble yeTpoiicTea Hilti, ykasaHHble B
Tabnuue B KOHLie 3TOro PyKOBOZACTBA MO JKCTyaTaLuu.

KomnnekT nocraBku

YnapHslii rankosepT, PyKOBOACTBO NO 3KCM/yatauuu.

Jpyrve cucTeMHble NPUHAANEXHOCTU, AOMNYyLEeHHble ANA UCMONb3OBaHWA C 3TUM W3AENUeM, Bbl

moxeTe HaiTv B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group.

UHAMKauMK COCTOAHUA IMTUH-UOHHOTO aKKyMynATopa

JIutnir-noHHble akkymynatopsl Hilti Nuron ocHalleHsl ceeToanonamu ana MHAMKaLUM YpOBHA 3apaaa,

CUrHasoB OLWUEBKK M COCTOAHUA BGaTapeu.

WHAMKauWA YPOBHA 3apAAa U CUrHanoB oWHU6Ku

| Al_MPEQYMPEXEHHE]

(o] Tb TP P BCneACTBUE NAiCHUA aKKymynaTopa!

» [Py BCTABNEHHOM aKKyMYNIATOPE NMYTEM HXKATUA KHOMKKU PasBnoKMpPOBKM yOEAUTECH B NPaBUILHON
NOBTOPHOM GUKCALMM aKKyMyNATOPA B UCNONb3YEMOM 3NEKTPOUHCTPYMEHTE.

JInA nonyyeHWs OAHOM U3 CNEeAYIOLMX MHAUKALMIA KOPOTKO HXKMUTE KHOMKY Pa3BnioKUPOBKM aKKyMy-

naTopa.

YpoBeHb 3apaaa, a Takke BO3MOXHbIE HEMCMPABHOCTH TaKKe OTOOPaXKalTCA B TEYEHUE BCErO

BPEMEHH, NOKA MOAKMOUYEHHBIN (K aKKYMYNATOPY) 3NEKTPOUHCTPYMEHT BKIKOUEH.

CoctonaHue 3HaueHue

Yertbipe (4) cBETOAMOAA HENPEPLIBHO FOPAT YpoBseHb 3apaga: ot 100 % n0 71 %
3eNeHbIM.

Tpw (3) cBETOAMOAA HENPEPLIBHO FOPAT 3ene- YposeHb 3apaaa: ot 70 % ao 51 %
HbIM.

JBa (2) cBeToAMOAa HENPEPLIBHO FOPAT 3ene- YpoBeHb 3apaaa: ot 50 % Ao 26 %
HbIM.
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[ CocTonnue

3HaueHue

OawuH (1) cBETOAMOA HENPEPLIBHO rOPHUT 3ene-
HbIM.

YposeHb 3apaaa: ot 25 % ao 10 %

OauH (1) cBeTOAMOA MUraeT 3eNeHbIM C HU3KOM
4acToTON.

YposeHb 3apaga: < 10 %

OauH (1) cBeTOAMOA MUraEeT 3eNeHbIM C BbICO-
KOW 4acTOTOM.

JINTWIA-MOHHBIA aKKYMYNATOP NONHOCTBLIO paspA-
JKeH. 3apaauTe akKymynaTop.

Ecnu cBeToanon nocne 3apaaku akkymynatopa
BCE elle MUraeT C BbICOKO# YacToTo!, 0Bparu-
Tecb B cepBucHYto cnyx6y Hilti.

OauH (1) cBETOANOA MUTAET XENTLIM C BLICOKON
yactoTon

JINTUA-MOHHBIA aKKyMYNATOP MW NOAKMOYEH-
HbIA K HEMY 9NEKTPOMHCTPYMEHT NeperpyXeHs,
CIIMLLKOM FOPAYME, CIULLIKOM XONOAHbIE UMK
MMEET MECTO Apyras oLnbKa.

ObecneubTe JOBeAEHNE ANEKTPOUHCTPYMEHTA
1 aKKyMyniATopa 10 PeKoMeHAyeMon paboueit
TemnepaTtypbl U He neperpy><aiTe aneKTPOUH-
CTPYMEHT MPU Ero UCTONb30BAHUM.

Ecnu curHan octaetca, o6partutecb B CEpBUC-
Hyto cny»6y Hilti.

OauH (1) CBETOAUOA FOPUT KENTLIM.

JIUTUIA-MOHHBI aKKYMYNATOP M CONPAXEHHBIA C
HUM SNEKTPOMHCTPYMEHT He COBMECTUMBI ApYT
¢ npyrom. OBpatuTeck B CEPBUCHLIN LEHTP
Hilti.

Oawux (1) cBETOAMOA MUTaeT KPACHBIM C BbICO-
KOW 4acTOTOM.

JIUTUIA-MOHHBI aKKyMYNIATOP 3a6M0KMPOBaH 1
ero aanbHeWLLee UCNob30BaHNE HEBO3MOXHO.
O6parutech B cepBUCHbIA LeHTp Hilti.

MHAMKaTOpr COCTOAIHUA aKKyMynfaTopa

ﬂflﬂ 3anpoca COCTOAHUA aKKymMmynATopa ynepmwaame KHOMKY paat’)noxwpoam Ha)XkaTon B TeyeHue
6onee 3 c. Cuctema He pacrnosHaeT NoTEHUWUANLHOE HapyLleHue padoTbl akKyMynaTopHoi 6atapen
BCNeACTBUE HeNpaBMNLHOTO oBpaLleHus, HanpuMep, NaAeHus, MPOKONOB, BHELIHErO TEPMUYECKOrO

BO3AEWCTBUA U T. A.

[ CocTonnme
Bce cBeToanoab! 3aropatotca B Buae GeryLiero
OrHA, nocne yero oauH (1) ceetoanon roput
3eNneHbIM.

3HaueHue

AKKYMYNATOP MOXHO NPOAOMKaTh UCMONbL30-
BaTb.

Bce cBeToanoabl 3aropatotcs B BuAe beryLero
OrHs, nocne yero oauH (1) ceeToanos muraet
JKENTbIM C BbICOKOW 4acTOTOM.

[T

He YyAanocChb 3aBepLUnUTb 3anpoC COCTOAHUA aK-
kymynsTopa. MoBTopuTe npouecc unn obpatu-
Tecb B cepBUCHYI0 cnyxOy Hilti.
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\ CocTtosHue 3HaueHue
Bce cBeToavoabl 3aropatotcsa B Buae Geryliero | B cnyuae BO3MOXHOCTH AanbHENRLLEro ucnosnb-
OrHA, nocne 4yero oAvH (1) cBeToaMoa roput 30BaHUA NOAKNKOYEHHOr0O SNIEKTPOUHCTPYMEHTa
KpacHbIM. 0OCTaBLUaACA eMKOCTb aKKymMynaTtopa coctaBnf-

et Huke 50 %.

ECnu NOAKNIOUEHHBI 3NEKTPOUHCTPYMEHT 60b-
LLie MCMONb30BaTh HEBO3MOXXHO, PECYPC aK-
KyMynATOPa UCUYEpnaH 1 akKyMynaTop cneay-
eT 3aMeHuTb. OBpaTnTech B CEPBUCHbIIM LIEHTP
Hilti.

TexHUUeCKHe AaHHble
DNEKTPOMHCTPYMEHT UMEET 2 PEXMUMA YaCTOThI BpaLLeHuA. Mpyn BLIGOPE MeHbLLEN YacToTh BpaLye-
HUA MOXXHO 3aTArMBaTh KPEMeXHbIE ANEMEHTHI MEHbLLIErO pasmMepa.

SIW 6-22
Mokonenune uspenua 02
Hc i0e HanpA 11 21,6B
Macca no EPTA Procedure 01 6e3 akkymynaTtopa 1,8 Kr
Hc yacToTa B MA Ha XONOCTOM Pewum | | 0 06/MuH ... 1 550 06/MuH
xoay Pe- 0 06/MUH ... 1 750 06/MuH
wum Il
YacToTa yaapos Pexum | | 3 100 06/MuH
Pe- 3 500 06/MuH
wum Il
TemnepaTypa xpaHeHUA -20°C ... 70°C
Temnepartypa oKpyaroLiei cpeabl NPU 3KCNyaTauun -17°C ... 60 °C
AkkymynaTtop
Pabouee HanpsaeHne akkymynaTtopa 21,6 B
Macca akkymynAaTopa CM. B KOHLie 3TOro pyKOBOACTBA No
QKCnnyaraumu
T patypa oKpy Lwen cpeabl Npy aKkcnayara- -17°C ... 60 °C
uun
Temnepatypa xpaHeHUsA -20°C ...40°C
TemnepaTypa aKkKymynaTopa B Hauane 3apaaKku -10°C ... 45°C

INaHHble o Wwyme U BU6pauun

MpuBOANMbBIE 3[€Ch 3HAYEHUA YPOBHA 3BYKOBOTO JaBfieHUs 1 BUOPauuu Obii M3MEpPEHbl COMNacHo
CTaHAapTU3UPOBAHHOW NpoLeaype U3MEPEHUA U MOTYT UCMONb30BaTLCA ANA CPABHEHUA SNIEKTPOWH-
CTPYMEHTOB Mexay coboit. OHM TarKe NOAXOAAT ANA NPEABAPUTENbHOM OLEHKN BPEAHbIX BO3AEH-
CTBHIA.

YKasaHHble aHHbIe MPUMEHUMBI K OCHOBHBIM 0ONACTAM NPUMEHEHUA SNEKTPOMHCTPYMeHTa. O4HaKo,
€CNU SNEKTPOMHCTPYMEHT UCMONb3yeTcA AnA APYruX Lenei, ¢ APYrMMU paBounmu (CMEHHbIMK)
MHCTPYMEHTaMM WK B CRlyyae ero HeyAOBNETBOPUTENbHOTO TEXHUYECKOrO OBCNYXXMBaHUA, AaHHbIE
MOryT GbiTb MHbIMW. BcneacTBue aToro B TeueHWe BCEro nepuofa paboTbl NEKTPOUHCTPYMEHTa
BO3MOXHO 3HAUUTENbHOE YBENUYEHUE BPEAHbIX BO3AEHCTBHUNA.

JInsi TOYHOTO ONpeAeneHUs BpeHbIX BO3AEHCTBUIA CNEAYeT TAKKE YUUTLIBATb MPOMEXYTKU BPEMEHH,
B TEYEHWE KOTOPLIX INEKTPOMHCTPYMEHT HaxOAUTCA B BbIK/IOYEHHOM COCTOAHMM MM pabotaeT
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BXOJIOCTY0. Bcneactsue atoro B TeueHue BCero nepuosa paboTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXHO
3aMeTHOEe YMEHbLLIEHUE BPEAHbIX BO3AEUCTBUN.

Mp1MUTE AONONHUTENBHBIE Mepbl 6E30MacHOCTM ANA 3aLUUTLI NONL30BATENA OT BO3AEHCTBUA BO3HHU-
KaloLLero wyma u/mnu Bubpauuii, HaNnpUMep: TEXHUYECKOE OBCTY)XUBAHUE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U
paBounx (CMEHHbIX) UHCTPYMEHTOB, COXPaHEHWE TEMNa PyK, NpaBunbHan opraHuaauus pabounx npo-
Leccos.

ﬂ MNoapo6Hyto MHPOPMaLMO O BEPCUAX NPUMEHEHHLIX 34eCb cTaHaapToB EN 62841 cMm. B Konuu
[ieKnapaumum cooTBeTCTBUA HopMam +1J 241,

JHaHHble o wyme

YpoBeHb 3ByKOBOW MOLWHOCTH (Lya) 111 aB(A)
MorpelHOCTb YPOBHA 3BYyKOBOW MOLLHOCTH (Kya) 3 ab(A)
YpoBeHb 3ByKOBOro AasneHus (Lpa) 103 ab(A)
MorpelwHocTb ypoBHA 3ByKOBOro AasneHus (Kpa) 3 ab(A)
O6wme 3HaueHuna Bubpauyun

3HaueHue BMGpauyun Npy 3aTAXKe B 22-85 13,9 m/c?
6ONTOB/BUHTOB/LUYPYNOB M raeK MaKC 10

AonycTUMOro pasmepa (ap) Bj22:2170 12,7 m/c2

MorpelwHOCTb NpU 3aTAXKe 60NTOB/BUHTOB/LIYPYNOB U raek | 1,5 m/c?
MaKcMMasnbHO AONyCTUMOro pa3mepa

MoaroToska Kk paboTe

Oi Tb TP p BCNeACTBUE HenpeAaHaMmepeHHoro nycka!

» [epen yCTaHOBKOW akkymynaTtopa y6eautecb B TOM, YTO COOTBETCTBYIOLLUIA INEKTPOUHCTPYMEHT
BbIK/THOYEH.

>I'Ipe>«ne 4YeM MPUCTYNUTb K PerynnpoBKe 3NEKTPOMHCTPYMEHTa Unn 3ameHe anHaﬂ}'Ie)KHOCTeﬁ
BblHbTE aKKyMYNATOP M3 3NEKTPOUHCTPYMeEHTa.

Cobniopaiite ykasaHua Mo TeXHWKe 6e30MacHOCTM W Npeaynpexaatoline ykasaHus, NPMBOAUMbIE B

AaHHOM JOKYMEHTe U Ha U3LeNnnu.

3apaaka akkymynaTtopa

1.Mepea 3apaaKo nsyunte pyKoBOACTBO NO 3KCMyaTauun 3apaAHOro yCTPOCTBa.

2.YGe,qmer B TOM, 4YTO KOHTaKTbl aKKymMyndaropa v 3apAaaHoro yCTpoﬁcma YUCTbIE U CyXHe.

3.3apsxxaiiTe akkyMynaTop TONbKO B AOMYLEHHOM K SKCMyaTauuu 3apaaHoM yCTPOUCTBeE.

YcTaHoBKa akKymynaTopa

Al NPEQYNPEXOEHUE]|

o) Tb TP

P BCNneACTBUE KOPOTKOro 3amMmblKaHUA UK NageHuA alu(ymynﬁropa!

» Mepen yCTaHOBKOW akkyMynaTtopa yBeauTeCh B YUCTOTE €ro KOHTAKTOB WU KOHTAKTOB 3NEKTPOUH-
CTPpYMEHTa.

» Bceraa nposepanTe, NpaBuibLHO K 3adUKCUPOBAH akKyMyNATop.

1.Mepen nepBbiM BBOAOM B 3KCMTyaTaLyMio NOMHOCTLIO 3apAAMTE aKKyMynaTop.

2.MpwKMUTE aKKyMYNIATOP TaK, YTOGbI OH 3aPUKCMPOBANCA B aKKYMYNATOPHOM OTCEKE C Xapakrep-
HbIM LLEMTYKOM.

3.MpoBepbTe HaAeXHOCTb PUKCaLMK aKKyMynaTopa.

U3BneueHue akKkymynaropa

1.HaxkmuTe KHOMKY [e6MOKMPOBKM aKKyMynaTopa.

2.M3BneKunTe akkyMynaTop U3 MHCTPYMeHTa.
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3awura oT nageHua

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA BCNEACTBUE NAAEHUA BNEKTPOMHCTPYMEHTA U/MNK MPUHAANEXHOCTH!

> WcronbayiiTe TONBKO NPeAyCMOTPEHHbIA ANA 3TOr0 3NEKTPOUHCTPYMEHTa YAEPKUBAIOLWMA TPOC
Hilti ana uHcTpymeHTOB.

»Mepea KaxabiM WCMONbL30BaHUEM MPOBEPAITE TOUKY KPEMIEHUA yAep)KUBatollero Tpoca AnA
MHCTPYMEHTOB Ha BO3MOXHbIE MOBPEXAEHUA.

» He 3akpennaiTe yaep><xvBatoLLuii TDOC ANA UHCTPYMEHTOB Ha KPENeXXHOM Kptouke. He ucnonbayiite
KPEeneXHbln KPIOYOK ANA NoAbeMa dNEeKTPOMHCTPYMEHTa.

ﬂ Cobntoaaiite HauMoHaNbHbLIE AMPEKTUBLI MO BLIMONHEHUIO BLICOTHLIX PaBdoT.

Jns 3aluTbl 3TOrO YCTPOMCTBA OT NafAeHUA UCMOJL3YHTE TONBKO KOMOUHALMIO U3 NPEeAOXpaHUTENsA

Hilti anA npeaynpexaenua cnyuaitHoro cpabatbiBaHua nNpu yaape #2293133 u yaepkusatoLLero

Tpoca ana uHcTpymenTos Hilti #2261970.

» 3aKpenuTe npeaoXpaHnuTeNb ANnA NpeAynpexAeHus crydaiHoro cpabarbiBaHus Npu yaape B MOH-
TaXKHBIX OTBEPCTUAX ANA MPUHAANEKHOCTEN. MPoBEpbTE HAAEXKHOCTL GUKCALMM.

> 3aKperuTe OfMH KPHOYOK-KapabnH yAep)KUBALOLLEro Tpoca ANA MHCTPYMEHTOB Ha NPeAOXpaHUTene
ANA NpeynpexAeHus cryyaitHoro cpabatsiBaHuA Npu yaape, a BTOPO# — Ha HECYLLe# KOHCTPYK-
uuu. MpoBepbTe HaAEKHOCTb GUKCaLMUU.

ﬂ CobntopaiiTe ykasaHuA M3 PyKOBOZCTB MO 3Kcriyartauun npegoxpanutensa Hilti ana npeay-
NPEXAEHUA CyyaiHoro cpabdartsiBaHuA NpU yaape, a Takke yAep)XuBatoLLero Tpoca Ang WH-
ctpymenToB Hilti.

YcraHoBka pa6ouero MHCTpymeHTa E

/A OCTOPOMHO

OnacHocTb TPaBMUPOBaHUA BCNEACTBUE HEHaANeXallero paboyero MHCTpymeHTal
» He “cnonb3yiTe U3HOLIEHHbIE UK MOBPEXAEHHbIE PaboUne MHCTPYMEHTbI.
1.0u4MCTUTE XBOCTOBUK PaBoYero UHCTPyMEHTa.

2.MpwxmMUTe paboumii MHCTPYMEHT B 32)KUMHOM NaTpoHe Ao ynopa.

3.MpoBepbTe HaAEXHOCTb GUKCaLMKM paBoyero MHCTPyMeEHTA.

CHaTHe pabouero MHCTpyMeHTa

/\ OCTOPOXHO

(o] Tb TP p pa6ounm MHCTpymeHToM! PaBoumit MHCTPYMEHT MOXET HarpeBaTbCa
WM UMETb OCTPbIE KPOMKM.

> Mpu cMeHe paboyero MHCTPYMEHTa NONb3YHTECH 3aLLUTHLIMK NEpUaATKAMK.

> BbITAHUTE pabounii MHCTPYMEHT U3 3aXKMMHOTO NaTpoHa.

YcTaHoBKa/CHATHE YNOPHOTO KONbLa U KONbLa KPYroro ceyeHusa E

1.CHUMUTE M3HOLLEHHOE/NOBPEXAEHHOE YNOPHOE KOMbLO M KOMbLO KPYrNOro CeYeHUa C NOMOLLbIO
Knewen.

2.YcTaHOoBUTE HOBOE KOJbLIO KPYIIOrO CEYEHWA B KaHaBKY 3aXKMMHOrO naTpoHa.

3.YcraHoBHTE HOBOE YNOPHOE KOMbLO B KaHaBKy 3aKMMHOIO naTpoHa.

4.Y6eantech B TOM, 4TO pabounii MHCTPYMEHT HAAEXKHO 3aPpUKCUPOBaH B 32XKMMHOM NaTpoHe.

HacTtpoika pexuma E
» Ha)kumaiite KHOMKY NEepeK4YeHna pexxumoB A0 TeX Nop, noka Hy)KHbIﬁ PeXxxum He om()paamcn

Ha MHAWUKATOPE PEXUMOB.
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YnpaBneHue

/A OCTOPOXHO

OnacHocTb TpaBMUpPOBaHUA BCneaACTBUE NOBPEe M AeHHbIX 3aroToBOK! |-|pl4 CNULLKOM CUNbHOM 3a-

TArMBaHUKU KpenexXHble 3NeMeHTbl Unun 3arOToBKa/oépaGaTblBaemaﬂ Aetanb Moryt 6|=ITL. noBpeXAeHbl.

OTO MOXET NPUBECTHU K NONYYEHUIO TPABM.

> YGe[JMTer B TOM, 4YTO KpenexHble 3N1IeMeHTbI U sarOTOEKM/OﬁpaGaTbIBaeMbIe Aetanu MoryT Bblaep-
XXMBaTb Harpy3ku, okasbiBaemble 3TUM yAapHbIM raﬁKOBepTOM.

Cobniopaiite ykasaHua Mo TexXHWKe 6e30MacHOCTM W Npeaynpexaatoline yKasaHus, NpMBoAUMbIE B

3TOM PYKOBOACTBE MO 3IKCnayaTaymum u Ha usaenuu.

PerynupoBka npaBoro/nesoro BpaljeHua 5

» YcTaHoBuTe nepekxnwyarenb npaBoro/neBoro BpaLleHna B HY>XHOE NOJIOXKEHUE.
» MepekntoueHuto Npu paboTatoLem SNEKTPOABUraTene NPenaTCTBYeT 6NIOKUPOBOUHBIA MEXaHU3M.
»B cpeaHeM NONIOXKEHUU BblKN4YaTe b 3a6nOKl4p0EaH (ﬁnOKMpoBKa EKmO‘-IeHMH).

BknroueHue 1 BbiKNoYeHue

1.£lJ1F| BK/IFOYEHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA HAXKMUTE BblKNoYaTesb.

ﬂ YacToTy BpalLeH1A MOXXHO NAaBHO PETYIMPOBaTL COPASMEPHBLIM HAXKATMEM Ha BbIKNOUATENb.

2.]AnA BLIKMIOYEHNA BNEKTPOUHCTPYMEHTa OTNYCTUTE (OTOXXMMTE) BbIKMOYaTENb.

YxoAa U TeXHUYecKoe chnymueaHMe

(o) Tb TP p NpY yCTaHOBIEHHOM aKKymynaTope !

» Mepen nposeaeHneM ntobbix PadoT no yXoAy U 0BCNY)KUBaHUIO BCErAa U3BneKaiTe akkymynaTop!

Yxon 3a aNe€KTPOUHCTPYMEHTOM

* Ypanaite Hanuniyto rpfAsb C OCTOPOXHOCTbIO.

* OCTOPOXHO OuMLaiTE BEHTUNALMOHHBLIE NPOPE3U (MPU HANYMKM) CYXOH MAMKOM LLIETKOW.

* OunLaiiTe KOPMNYC TONMBLKO Cnerka yBnaXXHEHHOW TKaHblo. He ucnonb3yiite cpeactsa no yxoay ¢
COAEep»aHWeM CUIIMKOHA, MOCKOSbKY OHU MOTYT MOBPEAUTb MNacTUKOBbIE AeTasnu.

* J1NA OYNCTKM KOHTAKTOB 3JIEKTPOUHCTPYMEHTA UCMOSb3YHTE YNCTYIO CyXYHO TPAMKY.

YxonA 3a NMTUIA-UOHHBIMU aKKyMynATOpaM1

KaTteropuuecky sanpeLjaeTca UCNOb30BaTh aKKYMYSIATOP C 3a6UTbIMU BEHTUIIALMOHHLIMU Npope-

3AMU. OCTOPOXKHO OUUCTUTE BEHTUIALMOHHBIE MPOPE3U CYXON MAMKOW LLETKOM.

He nonyckaiite 4pe3smMepHOro 3anblfieHUs WK 3arpAsHeHnA akkymynaTopa. Kareropuyecku sanpe-

LLjaeTcA noABepraTtb akKyMy/IATOP YPe3MEePHOMY BO3ZEHCTBUIO BRaru (Hanpumep, onyckatb ero B

BOJly WM OCTaBNATb MOA AOXKAEM).

Ecnn akkymynaTop NpoMOKHeT, o6paljaitecb C HAM, Kak C NOBPEXAeHHbIM. [lomecTute ero B

KOHTEHHEP M3 HEropOYEro Marepuana u obparutecs B cepBUCHYHO cryxOy Hilti.

AKKyMynATOP AOMKeEH ObiTb YUCTLIM, 63 CneaoB Macna U cMasku. He aonyckaiite ypeamepHoro

CKOMNEHWUA MbIMM MW TPA3K Ha akkymynatope. OuulaiTe akKyMyNATOP CYXOW MAMKOW KMCTbO

WM YUCTOM U Cyxoi TPANKOW. He ucnonbsyiTe cpeacTBa NO yxoly C COAEPXaHWeM CUNMKOHA,

NOCKOJIbKY OHM MOTYT NOBPEANTb NNacTUKOBbIe AeTanu.

He npukacaiTech K KOHTaKTam akKyMynaTopa v He yAananTe C HUX CMasKy, HaHECEHHYI0 Ha 3aBoae.

OunwjaitTe KOpnyc TOMLKO CRErka YBNaKHEHHOM TkaHblo. He ncnonbayiite cpeactsa no yxoay ¢

CoAep»aHWeM CUIIMKOHA, MOCKOSbKY OHU MOTYT NOBPEAUTb NNacTUKOBbIE AeTanu.

TexHuueckoe obcnymusaHue

* PerynapHo npoBepAiTe BCe BUAWMbIE YACTU NEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBUE NMOBPEXAEHUH, a
9NEMEHTbI YNPaBNEHUA — Ha UCMPaBHOE GYHKLMOHMPOBaHHE.
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* Mpy NOBPEXAEHUAX /MMM GYHKLMOHAMBHBIX COOAX HE MCMOMb3yHTE ANEKTPOMHCTPYMEHT. Hesa-
MEeANUTEeNLHO caaiTe ero AnA PeMOoHTa B CepBUCHbI LeHTp Hilti.

* Mocne yxona 3a 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM W €ro TEXHUYECKOTO OOCHY)XMBaHMA YCTaHOBWUTE BCE
3aLMUTHbIE NPUCMIOCOBNEHNA HA MECTO M NMPOBEPbTE UX UCMPABHOE PYHKLMOHUPOBAHKE.

ﬂ Jna obecneyeHnsa 6e30MacHON SKCMNyaTauMu UCMOMb3yiTe TONBKO OPUrMHasIbHbIE 3anacHble

4acTh u pacxodHble matepuansl. Jonyuientsie Hilti 3anacHele yactu, pacxoaHele marepuansi
U NPUHAANEXHOCTA ANA 3TOro 3NEKTPOUHCTPYMEHTa Bbl MoxeTe Haiti B Hilti Store unn Ha:
www.hilti.group

T) DPTUP W Xp: AKKYMYNATOPHbIX UHCTPYMEHTOB U aKKYMYNATOPOB
TpaHcnopTUpoBKa

/A OCTOPOXHO

Henp PEHHOE BKJIO B XO/€ TPaHCNOPTUPOBKH !

» [py1 TPaHCNOPTUPOBKE CBOMUX 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB BCErla OTCOSANHANTE OT HUX aKKYMYNATOPSI!

> U3BnekuTe akkymynatop(bl).

> Kateropuiecku sanpeLjaetca TpaHCMopTMPOBaTb akKyMYNATOPbLI 6e3 ynakoBKku (6ecTapHbIM cro-
cobom). Bo Bpems TPaHCMOPTUPOBKM HEOBXOAUMO MPUHATL MEPLI MO 3alluTe aKKyMynATOpoB
OT CWIbHbIX YAAPOB U BUOPALMA U M3OIMPOBATb UX OT MOOBIX TOKOMPOBOAALLMX MaTepuanos Unm
APYTUX akKKyMynATOpOB, YTOGbI He JOMYCTUTb X KOHTaKTa C KneMMamu ApYrx akKyMyfiaTOpPOB U,
KaKk CNeACTBUE BTOrO, KOPOTKOrO 3aMblkaHuA. CobniopaiTe AedCTByOWME NPeANUCaHNA Mo
TPaHCMOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

» 3anpeLlaeTca nepechinarb akkyMyiaTopbl No noute. O6partutech B TPAHCMOPTHO-AKCMEAULUOHHYHO
KOMMaHMIO, €CTNK1 Bbl XOTUTE NMepecraTb NOBPEXAEHHbIE aKKyMyNATOPbI.

» lNepen KakAbiM MCNONb3OBAHWEM, a TaKKe nepea ANUTENbHOW TPaHCNOPTUPOBKOW M Nocne Hee
npoBepAITe 3NEKTPOUHCTPYMEHT U aKKYMYJSIATOPbI HA OTCYTCTBUE NMOBPEXAEHUA.

XpaHeHue

| Al NPEOYNPEX OEHUE]

HenpeaHamepeHHoe noBpexaeHWe BCReACTBUE HEMCNPABHbIX UM NPOTEKarOWMX aKKyMyna-

TopoB !

» [pu XpaHeHWe CBOUX 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB BCEraa OTCOEAUHANTE OT HUX aKKyMYNATOPbI!

» [0 BO3MOXHOCTH XpaHUTe pOoHapPb 1 aKKyMYNIATOPbI B CyXOM M npoxnaaHom Mecte. Cobnioaaiite
orpaHU4eHus No Temnepatype, NPUBOAMMBIE B TEXHUYECKUX XapaKTepPUCTUKAX.

» He xpaHuTe akkymynaTopbl Ha 3apaaHOM ycTpoucTtee. [locne 3apalkuM Bceraa W3Bnekaite
aKKYMyNIATOP W3 3apAJHOrO yCTpOHCTBa.

» Hukoraa He ocTaBnAiTe akKyMyATOPbLI Ha COJHLE, Ha HarpeBaTeNbHbIX/OTOMUTENbHBIX 3NeMeHTax
UNK 32 CTEKNOM.

> XpaHuTe GoHapb 1 akKyMynaTopbl B HEAOCTYNMHOM ANA AETEH U MOCTOPOHHWX NUL MEeCTe.

» [epen KaXkabiM MCNOML30BAHMEM, A TaKXKe Nepea AUTeNbHbIM XPaHEHUEM W NOC/e Hero NpoBe-
PANTE BNEKTPOMHCTPYMEHT M aKKyMyATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXAECHMMA.

MomoLb NpU HeMcnpaBHOCTAX

Mpy BO3HWKHOBEHMM MNHOGBLIX HEUCNpaBHOCTEW oObpallyaiTe BHUMaHWe Ha MHAMKAUUID COCTOAHMA

akkymynatopa. Cm. rnasy UHAWKaLWKM COCTOAHMA NUTHI-UOHHOTO aKKyMynATopa.

B cnyuae HeucrpaBHOCTEMW, KOTOpble HE yKasaHbl B 9TOW Tabnuue WM KOTOpble Bbl HE MOXEeTe

YCTPaHUTb CaMOCTOATENBHO, OfpaLlanTech B OnmKanLLni cepBucHbIi LUeHTp Hilti.

HeucnpaeHocTb Bo3amoxHasa npuunHa PewieHue

CeetoanoaHble MHavKato- | [lepexr akkymynaropa » OO6patntecb B CEPBUCHbIN
Pbl aKKyMynaTopa Hu4ero ueHTp Hilti.

He nokasblBatoT
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[ HencnpasHocte

Bo3moxHasa npuunHa

Pewetnue

ONEeKTPOUHCTPYMEHT He
pabortaer.

AKKYMynATOp BCTaBJEH He non-
HOCTbIO.

>

3aguKcupyiTte akkymynaTop ¢
XapaKTepHbIM LLENYKOM.

BoiKkntouarenb He Hakuma-
eTcA/3a6/10KUPOBaH.

Mepekntoyarens NpaBoro/nesoro

BPAaLLEHNA HAXOANTCA B Cpea-
HEM MOMNOXKEHNH.

>

MepeBeaunte nepexntoyatens
npaBsoro/nesoro BpalleH1a B
NEBOE WK NPaBoe MoNoXKe-
Hue.

Pesko naaaet yacrora Bpa-
LeHuA.

AKKyMYNATOp paspsxaeTca
BbicTpee, yemM 06bIYHO.

AKKYMYNATOP PasprXeH.

OueHb HU3Kan Temneparypa
OKpy)KatoLen cpeasbl

>

3ameHuTe aKkKymynaTop u
3apAauTe paspAXKEHHbIN aKKy-
MYnATOp.

ObecneubTe NOCTENEHHbIN
HarpeB akkymynaropa Ao
KOMHAaTHOM Temneparypsl.

Mpwu ycTaHOBKe akkymyns-
TOpa He CbILIHO XapaKTep-
HOTO LLenyKa.

pA3b Ha nemMeHTax $puKcauum
aKKymynaTopa.

>

Quuctnte GUKCHpyOLINe Bbl-
CTynbl U BCTaBbTE aKKyMy-
naTop ¢ ¢uxcaumein. Ecnm
npo6nema He yctpaHeHa, 06-
patuTeCch B CEPBUCHbIN LEHTP
Hilti.

CunbHbIA HAarpeB aNeKTpo-
WHCTPYMEHTA UK aKKyMy-
naropa.

HencnpaBHOCTb 3NEKTPUKK

>

HemeanenHo BbIKAOUMTE
ANIEKTPOUHCTPYMEHT, U3Bne-
KUTE aKKyMYNIATOP U NoHabnio-

[aiTe 3a HAM, AaiTe oCTbiTb
aKKyMYNATOPY W CBAXWUTECH C
cepBHCHOI cnyx6oii Hilti.

YTunusauyua

OnacHocTb TPaBMUPOBaHWA BCNEeACTBUE Henp

BCNeACTBME BLIXOAA ra3oB UMM XXUAKOCTEN.

» He nepecebinaiite noBpexaeHHbIe akkyMynaTopsbi!

> 3aKpbiBaiiTe aKKyMyNATOPHbIE KOHTAKThl HE MPOBOAALYMM TOK Marepuanom, utobbl usbexarb
KOPOTKMUX 3aMblKaHH.

> YTUAU3UPYIATE aKKyMyNATOPbI TaK, YTOOLI UCKIOUMTL MX MOMaZaHue B PyKU AeTei.

> YTUAM3UPY#iTe akKyMynaTop Yepes Gnuxaiiwmnit Hilti Store nnu obpatuteck B cneuransnpoBaHHyto
GUPMY MO yTUIM3aLuu.

HOM YT ! OnacHoCTb ANs 3A0POBbA

g‘::f) BonblwMHCTBO MaTepuanos, U3 KOTOPLIX M3rotoBnieHsl ycTpoicTtea Hilti, noanexxar sropuuHon
nepepa6ortke. Mepea yTunusaumuei cneayeT TaTenbHO paccopTMpoBaTs Matepuansi (ans yao6ctea
uxX nocneayiolei nepepabotkn). Bo mHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe opraHusosana npuem
ObIBLUMX B UCMONMb30BAHUN INEKTPUYECKMX W BNEKTPOHHBLIX YCTPOMCTB (MHCTPYMEHTOB, NpUBopoB)
ANA yTunusauun. [JononHUTENbHY0 MHGOPMALMIO NO 3TOMY BOMPOCY MOXHO MONyYUTb B OTAENE No
06CNY)XMBaHUIO KITMEHTOB M/U Y KOHCYNbTAHTOB MO npoaaxkam oupmbl Hilti.

ﬂ » He BbiOpackiBaiTe 3NEKTPUYECKUE MHCTPYMEHTHI, ANEKTPOHHLIE YCTPOMCTBa/NMPUOOPLI U aK-
KyMyJIATOPbl BMECTE C 00bI4HbIM MyCOpOM!

lFapaHTHUA npoussoauTensa
» C BONpOCamu no NoBOAY rapaHTUifHbIX YCIOoBKIA oBpalyanTect B Gnxaiiluee NpeACTaBUTENBCTBO
Hilti.
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HononHutensHaa MHopmauua

ﬂOI‘lOHHMTeanyPO MHq)OpMaLMIO OTHOCUTENBHO ynpasneHua, TEXHUYECKOro OCHalleHua,
3aluTbl oxpy)«arou.leﬁ cpedbl U NOBTOPHOrO WCMNO/Ib30BaHUA CM. no cnenylomeﬁ CCblNKe:
gr.hilti.com/manual?id=2282353&id=2282355

3OTa cChinka Takke npuUBOAUTCA B KOHUE AOKYMeHTa B BUAE QH-KOﬂa.

bg OpurnHanHo PbKoBOACTBO 3a eKcnnoarauusa

JHaHHu 3a PbkoBOACTBOTO 3a eKcnnoarauyua

3a pbLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua

* Mpeanynpexaenue! Mpean na BKIOUMTE NPOAYKTA, Ce YBEPETE, Ye NPUIOXKEHOTO KbM NPOoAyKTa
PBKOBOACTBO 3@ EKCMnoatauus, BKIIOUATENHO MHCTPYKUMUTE, YKasaHuATa 3a 6e3onacHoCT 1 npe-
AyNpea1TenHUTE yKasaHua, GUrypu U cneumdukaumm, ca npoyetenn u pasbparu. 3anosHaiTe ce ¢
BCHYKM MHCTPYKLMK, YKa3aHUA 3a 6€@30NacHOCT U NpeynpPeanTENHN yKasaHua, pUrypu, cneumpuxa-
LMK, KaKTO M CBCTaBHMU 4acTh U QyHKUMK. [pu HecnassaHe MMa OMACHOCT OT ENEKTPUYECKHU yaap,
noXap u/Mnu Texkn HapaHaBaHuA. CbXxpaHfABaiiTe PbKOBOACTBOTO 3a €KCMnoatalus, BKIOUUTEN-
HO BCHYKW MHCTPYKLMM, YKa3aHWA 3a 6€30nacHOCT 1 npeaynpeanTesiHi yKasaHus 3a nocneasallo
u3nonasaHe.

Mpoaykt1Te ca npeaHasHayYeHn 3a NPOPECUOHANHN NOTPEBUTENU U MoraT Aa 6baar
00CNy)KBaHU, MOAABPIKAHW B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHU CamMoO OT OTOPU3UPAH KOMMETEHTEH
nepcoHan. Toau nepcoHan TpA6ea Aa 6bAe CneuManHo MHCTPYKTUPAH 3a Bb3MOXHUTE OMAcHOCTH.
MpoayKTsT M HeroBuTe npucnocobnenna Morar Aa 6baaT onacHu, ako GbAar excnioatpaxu
HENpaBOMEPHO OT HEKBaNMPULMPaH NePCOHaN UK ako ObAaT U3NON3BaHW HE MO NPEeAHa3HaueHue.
MpnNoXeHOoTO PBLKOBOACTBO 3a EKCMoaTauMa OTrOBapPA Ha aKTyalHOTO CBHCTOAHME Ha TeXHUKaTa
MOMEHTa Ha oTnevyarBaHe. BuHaru Lje HamepuTe akTyanHata BEPCHA OHNAH Ha MpPOAyKToBaTa
ctpanuua Ha Hilti. Mocnenpaiite 3a Tasn uen Bpb3kara i QR Koaa B HACTOALOTO PBKOBOACTBO
3a ekcnnoarayua, 0603Ha4eH CbC CMMBONA @

* MNpeaasaiiTe NpoayKTa Ha APYrv nMua caMmo 3aeHO C HAaCTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a eKcnioarauma.
YcnosHu 0603HaueHun

MpeaynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeanTenHuTe ykasaHua Nnpeaynpexaasar 3a ONacHOCT B 30HaTa OKOMOo npoaykra. Msnonasar
ce CNneAiH1Te CUTHANHKU AyMu:

OMNACHOCT!

» OTHacA ce 3a HenocpeACTBEeHa OMacHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAW 10 TEXKM TeNeCHN HapaHABaHUA
nnn CMBPT.

Al_NPEAYNPEMX AEHME]

NPEAYNPEXAOEHHUE !
»OTHacA ce 3a Bb3MOXHa OMACHOCT OT 3anfaxa, KOATO MOXe [a [0BeAe OO TeXKM TenecHu
HapaHABaHWA UK CMbPT.

/A NPEANA3NUBOCT
BHUMAHME !

» OTHacA ce 3a Bb3MOXHa onacHa CuTyauua, KOATO MOXXe Aa AoBeAe A0 TenecHU HapaHABaHWuA Un
MaTepuanHu WeTu.

CumBsonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartauyuna
B HacToAwoTo PbKoBOACTBO 32 eKcnnoarayuma ce usnonsear cneaHute CUMBOJIN.

@ ,Ela ce cbbnioaasa PHKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarauua
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Mpenopbku Npu ynotpeba 1 Apyra nonesHa MHpopmaums
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BopaseHe ¢ peuukiMpyemu martepuani
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He 13xBbpnaAiTe enekTpoypean u akymynatopu B GUTOBUTE OTnaabLu

Hilti JlutneBo-ioHeH akymynatop

HEBRE

Hilti 3apaaHo yctpoiicteo

CumBonu BbB duUrypute
BbB purypute ce u3nonssar cneaHuTe CUMBOSX:

E Tesu uucna npenpawiar KbM CbOTBETHaTa qmrypa B Ha4yanoTo Ha HacToALWOoTO PbKoBOACTBO
3a eKkcnnoarauus.

HomepauMﬂTa BBb3Npou3Bexxaa nocnefoBareHoTo U3NbHEeHUEe Ha paéOTHMTe CTbMKK B

8 M30BPAKEHNETO U MOXKE Aa Ce pasnuyaBa oT PaBoTHUTE CTHIKK B TEKCTA.
T MosuuymMoHH1TEe HOMepa ce 13nonsear BbB durypara Mpernea v npenpatyar KbM Homepara
Ha nereHaarta B Pasgen Mpernea Ha npoAykTa.
<! | Tosu 3Hak TpAGBa Aa Npueneye BalueTo cneynanHo BHUMaHWe Npu padota ¢ NpoayKra.

CHMBONM B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa
CHMBONM BbPXY NPOAYKTa
Bbpxy NPOAYKTa MOXE Aa Ce WU3MON3Bar CNEAHUTE CUMBOX:

ET\ MpoaykTeT noaabpa NFC-texHonorua, koATo e ckBmecTma ¢ iOS- u Android nnatgop-
MH.

=== | MoCTOAHEH TOK

Ng | OB6opoTH Ha Npa3eH XoA Npyu U3MepBaHe

min | OBOPOTH B MUHYTa

= | [lACHO/NABO BBPTEHE

ton | JIATMEBO-MOHEH akyMynatop

®6 Hukora He usnonseaite akymynartopa KaTto yaapeH MexaHu3bM.

¢ | He ocrasnitte akymynaropa Aa naaHe. He usnonssaite akymynarop, KonTo e 6un ynapeH
N ume noBpeaeH Mo ApYyr HaumH.

BesonacHocT

06wwm yKasaHHA 3a 6e30NacHOCT NpU eNeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEOYNPEXOEHUE MpoueTeTe BCHUKM yKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT, MHCTPYKLMUH, UAKOCT-
PaLUK U TEXHUYECKN XapaKTEPUCTHUKH, C KOUTO € CHabAEH TO3N eNneKTPOMHCTPYMEHT. [ponycku
npy cnasBaHe Ha NpUBEAEHUTE NO-A0MY MHCTPYKLMMA MoraT a NpeAusBUKaT eNeKTpUIecKu yaap, no-
Kap W/MK TEXKM HapaHABaHWA.

CbxpaHfABainTe BCUUKMU YKa3aHWA 3a 6e30nacHOCT U MHCTPYKUMK 3a 6baeLyn cnpasku.
M3non3saHoTO B yKasaHuATa 3a 6€30MaCHOCT NOHATUE "eNeKTPOMHCTPYMEHT" Ce OTHAcA A0 3axpaH-
BaHU OT eNeKTpuYecKaTa Mpexa eneKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall kaden) unu Ao 3axpaHBaHu
OT aKyMynaTop efleKTPOUHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBaly kaden).
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Be3onacHoCT Ha paboTHOTO MACTO

> ﬂom:'bpmaﬁ're paGOTHOTO CHU MACTO YUCTO U noﬁpe OCBEeTEeHO. Eesnopﬂm:x‘m Wnn Hegocra-
TBYHOTO OCBETNIEHUE B paboTHaTa 30Ha MOXKE Aia JOBEAAT 10 3M0MONYKH.

» He paﬁore're C eNIeKTPOMHCTPYMEeHTa BbB B3pUBOoOnacHa cpeaa, KbAeTo UMa ropumMu Teé4HOC-
TH, ra3oBe UIK npax. B €NEeKTPOUHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MOoraT Aa Bb3nnameHAT
npaxose Unu usnapeHua.

> np‘b)KTe Aeua U CTpaHU4YHU nNyua Ha GSSOHBCHO pascTtofiHue, AOKaTo paéoTwre C eNNeKTPOUH-
CTpyMeHTa. AKO BHUMaHUETO Bu Gbae OTKNOHEHO, MOXe Aa 3aryOute KOHTPON BBbPXY ypeaa.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH

> CbeAMHMTeﬂHMﬁT wjencen Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa Tpnésa Aaa 61:}18 noaxoAaduy 3a KOHTaKTa.
B HUKaKbB cnyuaﬁ He ce AonyCKa U3MeHAHe Ha KOHCTPYKUUATA Ha wencena. Ako pa60'rwre
CbC 3a3eMEHHU eNIeKTPOMHCTPYMEHTH, He U3non3BaiTe aganTepu 3a wencena. MsnonssaHeTo
Ha OPUrMHaNHK Wencenu 1 NoAXOAALLM KOHTaKTU HamManABa PUCKa OT eNIeKTPUYECKH yaap.

> ManrBaﬁTe Aonupa Ha TANOTo Bu A0 3a3eMeHU NOBBPXHOCTU KaTo 'rp'hﬁu, OTOMNIUTENHHU
ypeau, ne4Yku U xnagunHuuyu. PUCKBT OT Bb3HUKBaAHE Ha eNeKTpU4eCKn yaap ce ysenuyaea, ako
TANOTO BM e 3a3emeHo.

> npennaasaﬁ're €NIeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbXA UNu Bnara. npOHMKBaHeTO Ha BOAA B eneK-
TPOUHCTPYMEHTa NoBULLABA ONACHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha eNeKTpU4eckun yaap.

» He usnonseante CbeAUHUTENTHUA NMPOBOAHUK 3a LeNnu, 3a KOUTO He € NpegHa3Ha4eH, Hanp.
3a HOCeHe Ha eNIeKTPOUHCTPYMEeHTa, 3a OKayBaHe WUJIM 3a U3BamaaHe Ha wencena oT KOH-
TakTa. npennassaﬁTe CbeAUHUTEeNHUA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, macna, oCTpu p‘bGOBe uwnu
ABUXELWH Ce HacCTu. I'lospe,ueHM WK yCyKaHu CbeAMHUTENHU NPOBOAHULM yBENUYaBaT pucKa ot
enNeKTpuyecku yaap.

» AKO paﬁorm'e C €JIEKTPOUHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, Usnonseante camo YABAKUTENHN Kaﬁenu,
KOUTO ca noaxoAfLUU U 3a pa6o‘ra HaBbH. M3nonssaHeTo Ha YABMKUTENEH Kaéen, npeaHasHavyeH
3a paéOTa Ha OTKPUTO, HamManABa PUCKa OT efieKTpUYeCKu yaap.

» AKO He MoMxeTe Aaa uaéerue‘re pa6OTa C EeNeKTPOUHCTPyMEeHTa BbB BNamHa cpepa, U3-
nonseanTe KN4 ¢ BrpageHa ned)ek'ruo‘ronoaa 3awura. M3nonsBaHeTo Ha K4 ¢ BrpageHa
NePeKTHOTOKOBA 3alyuTa HamanABa PUCKa OT NIeKTPUYECKH yaap.

BesonaceH HauuH Ha paboTta

L4 B'hne're KOHUEHTPpUpaHH, cnegete BHAMaTenHoO neﬁc‘rsmrra CU U nocTbnBanTe pa3ymMmHoO npu
pa60'ra C €JIeKTPOUHCTPYMEHTH. He usnonssaiite €JIEKTPOUHCTPYMEHT, aKo CTe YMOpPEeHU
Wnu ce Hamupare non m,:meﬁcwue Ha HapKOTULMH, aNKOXON UMK MeAUKaAMEeHTH. Camo eavH
MOMEHT Ha HEBHUMaHH1e Npu U3noN3BaHeTo Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTa MOXKe ia AoBeAe A0 CePUO3HHU
HapaHABaHuA.

» HoceTe nuuHu npeanasHu cpeancTtea U pa60're1'e BUHaru CbC 3alUUTHU ouuna. HoceHneTo
Ha NIWYHK NpeanasHu CPEACTBa, KaTo npaxosaluTHa mMacka, obesonaceHn oByBKM CbC cTabuneH
rpanidep, 3aluTHa Kacka WM aHTMPOHM, CMOPEA BuAa W ynotpebara Ha EneKTPOMHCTPYMEHTA,
Hamanaesa puUCKa OT HapaHABaHUA.

> ManrBaﬁTe HEBOJIHO BKJIKOUBaHE Ha €IeKTPOUHCTPYMEHTa. YBepeTe ce, e eNeKTPOUHCTPYy-
MEHTLT € U3KAOUEH, NPei 1a o CBbPMETe KbM eNeKTpo3axpaHBaHeTo U/UNK akymynaropa,
npeau aa ro B3emare UNu NpeHacATe. AKO NP1 HOCEHE Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa AbPXKUTE NpbCTa
CH BbPXY NYCKOBMA NPEKbCBAY UM aKO CBbPXXETE BKIIKOUEHUA Ypel KbM eneKkTpo3axpaHBaHeTo,
ChbLeCTByBa ONacHOCT OT 3/10M0nyKa.

» Mpeau aa BKNIOUUTE ENEKTPOMHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHUNMN OT Hero BCUUKKU
WHCTPYMEHTHU 3a Hacrpoﬁna WUIU raeyHU Knro4vose. MHCprMeHT WK KoM, KOMUTO ce HamMmupa Ha
BBbPTALLO Ce 3BEHO, MOXKe Aa AoBeAe A0 HapaHABaHuA.

>M36nrsaﬁ're HeynoGere NONOXEeHUA Ha TANOTO. PaGo‘reTe npu c1'a6m1Ho nonoxeHwe Ha
TANOTO U NaseTte paBHOBeCUE BbB BCEKU eAUH MOMEHT. Taka e MoxXxete Aa KOHTponupare
©NEKTPOMHCTPYMEHTA N0-A06pe, aKo Bb3HUKHAT HEOYAKBaHU CUTYaLUN.
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» PaboteTte ¢ noaxoanwwo obnekno. He paboTeTe ¢ LUMPOKK W ABAMM APEXH UAKM YKPALIEHHA.
ﬂp‘b)KTe KocaTta CH, ApexuTe CU U P LUTEe CHU Ha 6 HO pa3CTofHUe OT BbPTALUHU Ce
4acTu. CBOGOIJHMTe Apexu, yKpalweHUATa unn Abarute Kocu morar aa 61:LlaT 3axBaHaTu U yBrnedyeHu
OT BbPTALYM Ce 4YacTu.

» AKO € Bb3MOMHO MOHTUPAHETO Ha CbOPbMEHUA 3a c‘béupaue U U3CMYKBaHe Ha npax, ce
yBepeTe, 4e Te Ca BKJIKOYEHU U Ce U3NOoN3BaT NpaBUIIHO. U3nonssaHeTo Ha npaxoynosuten
MOXe Aa Hamanu NnopoAeHUTe OT NpaxoBe ONacHOCTU.

» He ce nopnaBaiTe Ha M3MamMHOTO ycelaHe 3a CUrypHOCT U He npeHebpersaiiTe npasunara
3a 6e30nacnoc‘r 32 eNIeKTPOUHCTPYMEHTU AOPU U cnel Kato MHOro no6pe CTe Ono3Hanu
€JIEKTPOUHCTPYMEHTa U CTe ro U3non3Basu MHOrFOKpaTHoO. HexalHOTO aeicTBue MoXe Aa
AoBeJie 3a YaCT OT CeKyHAarta A0 TeXXKU HapaHABaHWA.

UsnonssaHe u OGCHY)KBBHS Ha eNIeKTPOUHCTPYyMEeHTa

» He npeTtoBapBaiTe ypeaa. MsnonssaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa caMo CbOOpasHO HeroBoTo
npeaHasHayenue. Llle pabotute no-ao6pe M no-6esonacHo, ako M3nonseate MOAXOAALUMA
©NEeKTPOMHCTPYMEHT B MOCOYEHUA AManasoH Ha MOLLHOCT.

» He n3nonsBaiTe eneKTPOMHCTPYMEHT, YUMTO NPEeKbCBay € NoBpeAeH. EneKTpouHCTpyMmeHT,
KOMTO HE MO)ke noBeye Aa 61:qe BKNKOYBaAH WX U3KNKO4YBaH, € onaceH U TpﬂﬁBa Aaa 61:.ue
PEeMOHTUPaH.

> MsBa.qe're wencena oT KOHTaKTa VI/VIJWI OTCTpaHeTe pasrnoﬁﬂemuﬂ akymynartop, npeauv aa
npeanpuemeTte AeﬁCTBMH no HachOﬁKMTe Ha ypepa, CMAHaTta Ha NpUHaANeMHOCTU Unu
npubupaneTo Ha ypena. Tasu npeanasHa MApKa NpeaoTBPaTABA ONACHOCTTa OT 3aAeicTBaHe Ha
€NeKTPOUHCTPYMeHTa N0 HEBHUMaHHe.

» Cub; K WTe HeUusno. B Ta eIeKTPOMHCTPYMEHTU Aaned oT AoCTbNa Ha geua.
He nonycnaﬁTe n3non3BaHeTo Ha ypeaa oOT fiMua, KOUTO He ca 3ano3HaTu C Hero Unu He ca
npo4yesn HaCcToALWMUTE UHCTPYKLHUH. B pbUeTe Ha HEONUTHU nmpeémenm ENEeKTPOUHCTPYMEHTUTE
Morar fa 6baar onacHu.

» OTHacAWTe ce TPUIIMBO KbM E€NEeKTPOMHCTPYMEHTH U npuHagnexHocTu. [posepABaiTe
Aanv NOABUKHUTE €NeMeHTH ¢yHKI.|VIOHVIpaT 6e3ynpequo W He 3aKnuHBarT, Aganu uma cuyneHu
Wnu nospeneHu 4acTtu, KOMTO HapywiasaT ¢yHKI.|MVITe Ha eNeKTPOUHCTPpyMeHTa. ﬂpenu AaAa
usnonseare ypeaa, naﬁ're noepeneHnuTe 4acTtu 3a PeMOHT. MHoro 3710MONyKHU Ce Ab/mKar Ha
JIOLLO NOAABPXKAHN ENEeKTPOUHCTPYMEHTH.

» MoaAbpxaiiTe pemeLyuTe MHCTPYMEHTH BUHarK Aobpe 3aToueHn u uncTu. Jobpe noaabpxa-
HUTE pexeLlin UHCTPYMEHTU C OCTPHU p‘béose 3aKnuHBart No-pAAKO U ce BOAAT NO-NeCHO.

» Usnonseante €JIEKTPOUHCTPYMEHTH, NPUHAANEKHOCTH, CMEHA€MU UHCTPYMEHTHU U T.H. Cbr-
NacHO HaCTOALMUTE MHCTPYKUMK. CbobpasfaBaiTe ce U C KOHKPeTHUTe PaBoTHU YCNOBHA U
c peiHocTHTe, KoUTO TpAGBa Aa 6bAaT M3BBPLUBAHU. YNOTPE6aTa Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTH 3a
uenu, pasnuMyHu OT npeaBnaeHuTe OT NPOoUM3BOAUTENA, MOXKe Aa AoBeAe A0 ONaCHU CcUTyaluun.

» MoaabpxanTe pbKOXBAaTKUTE U NOBBPXHOCTUTE 3a XBallaHe CYXU, HUCTH U HE3aMbPCEHU OT
Macna v cmasku. Xbarasu PBKOXBATKM U NOBBbPXHOCTU 3a XBallaHe He no3sonAsat 6esonacHo
OﬁCJ‘Iy)'KBaHB W KOHTPO/ Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa B HenpeABUAEeHU CUTyauuun.

WUsnonssaHe u o6cnymBaHe Ha akyMynaTOPHUA UHCTPYMEHT

» 3apexaaiTe aKkymynatopute camo C npenopb4YyaHyu OT NPOM3BOAUTENA 3apAAHU YCTPOUCTBA.
Mpw 3apAAHO YCTPOWCTBO, NOAXOAALLO 32 ONPeAeneH BUA akyMynatopy, CbllecTByBa ONacHOCT OT
noxap, ako To Ce U3Nonasa ¢ ApYyry akyMynartopu.

» U3nonseaute B €JNIeKTPOUHCTPYMEHTUTE CamMO NpeaABUAEHUTE 3a CbOTBETHUA MOoAen akymy-
nartopu. Vn0Tpe6aTa Ha Apyrn akymynatopu MoXe Aa AoBede A0 HapaHABaHWA U ONACHOCT OT
noxap.

> C‘bXpaHﬁBaﬁTe HeU3non3BaHUTe aKkymynaTtopu aanede OoT Knamepu, MOHEeTH, KNro4oBe, NMpo-
HU, BUHTOBE WU ApPYru npeéHu MeTanHu npeaMeTH, TbW KaTo Te morart Aa npeau3BUKaT KbCco
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CbeUHEeHHWEe B KOHTaKTUTe. |-|pVI KbCO CbeANHEHUE B KOHTAKTUTE HAa aKymyrnartopa MOXe Aa ce
nony4yart usrapAH1A Unn aa Bb3HUKHE noXKap.

> AKO aKyMynaTopbT Ce U3NoN3Ba HENPaBUIHO, OT HEro MOXeE Aa u3nese TeuHocT. UsbarsaiiTe
KOHTaKT C Ta3u Te4YHOCT. an CJly4aeH KOHTaKT U3njiakHeTe MACTOTO 06MJ1HO C BoAaa. Axo
Te4yHOCTTa nonagHe B O4YUTe, NOTbpCeTe AONMBIIHUTENIHO NIeKapCcKa nomMoLy. MSJ‘IVIS&LL[,aTa oT
aKymMmynatopa TeYHOCT MOXKe Aa NPUYUHU KOXXHU pasapasHeHUA Uin usrapAaHuAa.

» He u3nonssaiite nospeaeH unu moaudpuuupaH akymynarop. lNospeaeHute unm MoanduumpanHm
aKymynartopu morart Aa MMmar Henpeasnaumo nosBeAeHne u aa npeav3BuKar OrbH, EKCNNo3vA unun
Aa NnopoAAT ONacHOCT OT HapaHABAHUA.

» He nopnaraite akymynaropa Ha Bb3A€MCTBMETO Ha OMbH UMK TBbPAE BUCOKU TEMNepaTypH.
OrbH unu Temnepartypu Haz 130 °C (265 °F) morat fa npeAn3BUKaT eKCrNosua.

>Cne.|:|saﬁ're BCUYKHU UHCTPYKLUUU OTHOCHO 3apexaaHeTo U HUKora He 3apemnaﬁTe akymyna-
TOpa UNU aKymynatopHUA UHCTPYMEHT U3BbH NOCOYEHUA B PbKoBOACTBOTO 3a eKcnnoarayuna
TemnepaTypeH o6xBsat. HenpaBuiHOTO 3apeaaHe Win 3apeaaHeTo U3BBbH AONYCTUMUA TeM-
nepatypeH o6xBar MOXe Aa paspyluu akymynatopa v Aa NOBULIM OMACHOCTTa OT Bb3HMKBAHE Ha
noxap.

CepBusupaHe

» PEeMOHTBT Ha €NeKTPOUHCTPYMEHTa TpH6Ba Aa ce u3BbpLiBa camo oT KBaﬂMd)VII.lMpEHVI cne-
LHUanucTu U1 camo C OpUrMHasnHu pe3epBHU HYacTH. Mo To3# HauuH ce rapaHtMpa 6esonacHocTTa
Ha CbXpPaHEHWeTo Ha ypeaa.

» Hukora He o6cnyxBaiiTe noBpeAeHH akymynatopu. LianoctHata noaapbxka Ha akymynaropure
cnejea fa ce ussbpluiBa camMmo OT NPOU3BOAUTENA UK OT OTOPU3UPAHU LEHTPOBE 3a oécnymBaHe
Ha KNUEeHTH.

YkazaHuna 3a 6e30nacHOCT 3a BUHTOBEPT U YAAPEH BUHTOBEPT

> [IpbKTE eNeKTPOUHCTPYMEHTA 3a M30/IMPaHUTE NOBBLPXHOCTH 3a XBalljaHe, aKo U3BbLpLUBaTE
JAEWHOCTH, NPU KOMTO BUHTBLT MOXeE Aa NonagHe Ha CKPUTA TOKONPOBOAUMOCT. KOHTaKTbT Ha
BWHTa C TOKOBOZELY NPOBOAHMK MOXXe Aa NoCTaBu NoA HanpexXeHue CbLlo U MeTanHUTe 4acTu Ha
ypeAna v Aa A0BeAe [0 Bb3HUKBAHE HA eNEKTPUYECKH yAap.

JonbnHNUTeNnHu ykasaHua 3a 6esonacHocT

BesonaceH HauuH Ha paboTa

» U3nonseaiite npoAyKTa U NPUHAANEXHOCTUTE CaMO B TEXHUYECKHM U3NMPABHO CHCTOAHUE.

» Hukora He MSBLPLLIBaﬁTe MaHunynauuu unm NnpoMeHu No NPOAYyKTa Unu NpUHaaANeXHoCTUTe.

> ﬂpenm Ha4yanoTro Ha paﬁOTHWFl npouec nposepeTe paGOTHaTa 30Ha 32 CKPUTKU ENEeKTPUYECKHU NpOo-
BOAHWUM, ra3o- 1 BOAONPOBOAM. BBHLUHWATE METaNHU YacTu Ha npoAyKTa mMorat Aa npeavsBuKkat
€NeKTPUYEeCKU yaap UM eKcnnosud, ako CTe NOBPeAUIN ENEKTPUYECKHN Kaéen, raso- unu sBoaonpo-
BOAHA TpBOA.

» BuHaru octaeaite BEHTUNAUMOHHUTE OTBOPHU CBOGOEHM. OnacHocT ot n3rapAH1MA nopaan NOKpUTHU
BEHTUNAUNMOHHU OTBOpM!

» BuHaru apbxxTe NpoAayKTa 3ApaBo C pbKa 3a NpeaBuaeHata 3a Lenta pbKoxsaTka.

> U3bAreaiite Aonupa A0 BLPTALLM CE YaCTH - ONACHOCT OT HapaHABaHe!

> an eKcnnoarayuMa Ha NpoAyKTa HoCceTe noAxoAdLla 3aluTa 3a ounTte, 3allnTHa Kacka, aHTMQJOHVI.

» [py cmMAHATa HA MHCTPYMEHTU HOCETE 3alUTHU PbKasuun. JonMpbT A0 CMEHAEMUA UHCTPYMEHT
MOXXe Aa AoBeAe A0 NOPEe3HU paHU U U3rapAHna.

» Uanonseaiite 3alyuTa 3a ouuTe. OTnomkute ot marepuana morat Ja HapaHAT TANOTO U o4uTe.

» [paBeTe 4ecTo paboTHM Nay3u 1 yNparkHEHNA 3a NOAOOPABaHE Ha KPbBOOOPALLEHUETO B NPBCTUTE
Bu. an npoabMKUTENHA pa601a EMﬁpaL{MMTe morar aa npeaAn3BuKaT HapyLleHUA Ha KO bBOHOCHUTE
CbAOBE UK HepBHaTa cucrema B obnacTtra Ha nNPBCTUTE, PbUETE UTU KUTKUTE.
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» Mpu wnaiidare, obpaboTBaHe C LIKypKa, pA3aHe W npobusBaHe ce obpasyBa mpax, KOWTO MoXe
Aa CbABPXKA OMACHW XMMUKanK. HAKou npumepw ca: onoso unu 6os, 6asMpaHa Ha ONOBO; TyX/H,
6eTOH W APYrM NPOAYKTH 3a 3MAAPHUA, ECTECTBEH KaMbK 1 APYrY CUIIMKATOCHAbPXKALLW NPOAYKTH;
onpeaenexn AbpBeETa, Kato AbO, ByK U XMMUUeckn obpaboTeHa AbpBecHHa; asbecTt unn asdecto-
cbabpalm matepuani. Onpenenete ekCnosuumATa Ha oneparopa U CTpaHUuHWUTe HabnoaaTenu
cnopea Knaca Ha OMacHOCT Ha MaTtepuan1re, BbpXy KOUTO ce pabotu. Baemete Heobxoanmute
MepKH, 3a Aa NOAAbPIKATE EKCNO3ULMATA Ha 6E30NacHO HUBO, KaTo HaMp. U3NON3BaHE Ha cucTema
3a CbOMpaHe Ha Mpax UMK HOCEHe Ha NoAXOAfALa AuxatenHa sawuta. OBbLuTe MepKiu 3a Hamans-
BaHE Ha EKCMO3NULMATA BKIKOYBAT:

» PaboteTte B A06pe NPOBETPUBO NOMELLEHHE,

> U3bAreaiiTe NPOABIMKUTENEH KOHTaKT C Mpax,

» MNouuncTeaiTe npaxa ot NMMLUETO W TANOTO,

» HoceTe 3auTHO 06NEKNO U U3MUBAITE OTKPUTUTE MeCTa C BoAa U CbC CanyH.

» CbbniofaBaiiTe HaUMOHANIHUTE U3UCKBAHMWA 3a OXpaHa Ha Tpyaa.

» He rnepaite AMPEKTHO Cpelly OCBETNIEHWETO (CBETOAMO/) Ha NPOAYKTA U He OCBeTABalTe ApYyru
xopa B nuueto. ChlyecTByBa OMACHOCT OT 3acnenaBaHe.

» MoacurypeTte yyacTbKa, B KOMTO pabotute, U NpW eKcnioatayua He HacouBaiTe NpoayKTa cpeLly
cebe cu unu cpelly Apyrv xopa.

> AKTUBHpaiiTe yAapHUA BUHTOBEPT CaMo CMeA Karo CTe ro MocTaBuiu.

» CnasBsaiTe HaLuMOHanH1Te U3UCKBaHWA 3a 3apaBse U 6e30nacHoCT.

> YBepeTe ce, Ye CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT € MOHTMPaH 6e30MacHo U NPaBUHO.

» OnacHOCT OT HapaHABaHe Mopasu najal MHCTPYMEHTU M/MNKM NpUHAANeXHocTW. [pean aa
3anoyHeTe paborta, NPoBepeTe Aanu aKymMynatopbT U MOHTUPAHWUTE MPUHAANEHOCTU Ca 3APaBO
3aKpeneHu.

UsnonssaHe Ha aKkymynaTtopu

> He usnonseaiite akymynatopuTe Kato M3TOYHUK Ha EHEPTUA 3a APYTU HEKBANUGULMPAHU NOTPe6U-
Tenu.

BHumarenHo 6oy ] Ha aKymynaTtopu

» Cnubniopasaiite cneaHuTe yKasaHuA 3a 6esonacHocT 3a HapemaHo GopaseHe U u3nonssaHe
Ha NUTUEBO-WOHHM aKyMynaTopH. HecrnassaHeTo UM MOXXe fia NpeAn3BUKa ApasHeHe Ha Koxara,
TEXKM KOPO3UBHU YBPEXAAHNA, XUMUYHW U3TapAHNUA, NOXKap W/Unu eKCrnosuu.

» Manonagaiite akymynatopute camo B TEXHUYECKM U3MPABHO CbCTOAHUE.

» PaBoTeTe BHUMATENHO C aKyMynartopuTe, 3a Aa n3BerHete NoBpeau 1 a NPeAOTBPATUTE M3NNU3AHETO
Ha TEYHOCTH, KOUTO Ca MHOTO BPEAHHM 3a 3ApaBeTo!

> AKymynaTtopuTe He TpAGBa N0 HUKBbKBLB HaYMH Aa GbAaT NPOMEHAHW MW MaHUNyaMpaxu!

» AKymynaTtopuTe He TpaGBa Aa ce pasrnobsaBaT, CMauKBsar, Aa ce Harpasar Haa 80 °C (176 °F) unu
Zia ce usrapAr.

» He uanonasaiite Unu He 3apexzaiTe akyMynaTtopu, KOUTO ca Ounu yaapeHu uim ca nospeaeHu no
Apyr HauuH. MpoBepsdBaiiTe peOBHO Balunte akymynatopu 3a npusHaly Ha nospeaa.

» Hukora He 13non3BaiiTe peLnKIMpaHu N PEMOHTUPAHN akyMynaTopu.

» Hukora He u3nonssaiTe akymynaropa unu akymynatopeH eneKTpOMHCTPYMEHT KaTo yaapeH mMexa-
HU3BM.

» Hukora He usnaraite akymynatopute Ha MpfKka CibHYeBa CBET/IMHA, MOBULIEHA Temneparypa,
obpasyBaHe Ha UCKPHW UNM OTKPUT nnambk. ToBa MOXe a A0BEAE A0 EKCMIO3UH.

» He nonupaiite nontocute Ha 6atepuute C NPbCTU, MHCTPYMEHTH, YKPALLEHWUA WK APYr eNeKTpo-
npoBoAMMU npeameTi. ToBa MOXe a NOBPEAU akyMynaTtopa, KakTo W Aa NPUYMHA MatepuanHu
LLieTU M HapaHABaHHA.

» [IpbKTe aKkymynatopute Aanedye OT AbXJ, Bnara v TeyHoctu. [poHuKHanara Bnara mMoxke Aa
NPUYUHN KbCU CbEAUHEHWA, eNEKTPUYECKMU YAaPH, U3rapaHUA, NOXKap U EKCMOo3nK.

VAT ===




=

» U3nonseaiite camo 3apAaHu yCTpOﬁCTBa N EeNneKTPOUHCTPYMEHTHU, NpeaHasHayYeHu 3a TO3U Tun
aKymynartopu. 3aTasu uen c‘bﬁmonasame AaHHUTE B CbOTBETHUTE PBbKOBOACTBA 32 eKcnnoarayua.

» He n3nonssaiTte unu He CbXxpaHABalTe akymynaropa BbB B3pUBOOnacHa cpeaa.

> AKO aKyMynaTopbT € MHOrO ropeLl Ha AoNUp, TOi MoXe Aa uma aedekT. MoctaBete akymynaropa
Ha BWAMMO, He3ananumo MACTO C A0CTAaTbYHO PasCcToAHME A0 3ananumu martepuanu. OcrtaseTe
aKymynaropa fa ce oxnaau. AKO Cnel eluH Yac akyMynatopbT € BCe Ole TBbpae ropely Ha
nonup, Ton e HeuanpaseH. O6bpHeTe ce kKbM cepsua Ha Hilti unu npouetete AokymeHTa "YKasaHus
3a 6esonacHocT v npunaraxe Ha Hilti nuTMeBo-AoHHM akymynatopu".

ﬂ CnasBsaiiTe cneuuanHute AMPEKTMBM, MPUIOXWMK 33 TPAHCMOPTUPAHETO, CBHXPAHEHUETO U
M3MON3BAHETO Ha IMTUEBO-WOHHW akymynatopy. =11 205
MpoueTteTe ykasaHuATa 3a 6esonacHocT u npunarade Ha Hilti nuTMeBo-itOHHM akymynaTopy,
KOUTO MOXeTe Aa HamepuTe, KaTo ckanupare QR koaa B KpaA Ha HacToALoTo PbkoBoACTBO
3a ekcnnoarauma.

Onucanue

Mpernen Ha npoaykTa

MaTPOHHUK (BBHLLEH YETUPUCTEH)
Mpeskntousaren 3a AACHO/NABO BbPTEHE
C BNOKMUPOBKA CpPeLLy BK/OYBaHE

Kntou 3a ynpasneHnue (C enekTpoHeH
perynarop Ha 060poTuTe)

PbkoxBatka

MoHTaxkeH OTBOP 3a NPUHAANEXKHOCTHU

Axymynatop
MHaunkatop 3a pexum
ByToH 3a pexkum

OcBeTtneHue Ha paboTHara cpeaa (cse-
ToAKOon)
ByToH 3a febnokupare Ha akymynaropa

@O ® 6
96 OO

MHAKKaTopbT 3a CTaTyC Ha akymynaropa

Ynotpeba no npegHasHaueHue

OnucaHuAT NPOAYKT NPeACTaBABa aKyMynaTopeH yAapeH BUHTOBEPT C PBbYHO 3aABW>KBaHe. ToW e

npeAHas3HayeH 3a 3aBUBaHE W pasBuUBaHe Ha BUHTOBM raiiku, 6onTtose, AoGenu u BUHTOBE 3a AbPBO.

YnapHWAT BUHTOBEPT MOXe Aa GbAe M3NON3BaH Camo 3a MPUIIOXKEHWA, KOUTO He M3UCKBAT TO-

yeH/cneyupuuMpaH BbPTALY MOMEHT. B NnpoTUBEH ciyyait “Ma onacHOCT OT NpeHaBMBaHe M nospena

Ha BWHTa UK Ha AeTanna.

* 3a To3u npoaykt usnonssaite camo Hilti Nuron nutneso-ioHHu akymynatopu ot in B 22. 3a
ontumanHa pabota Hilti npenopbyuBa 3a T031 NPOAYKT NOCOYEHUTE B Tabnuuara akymynaropu B
Kpas Ha HacTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKkcroarauusa.

 3a Tesu akymynartopu U3nonssaite camo 3apaaHu yctponcTaa Ha Hilti ot nocouenute B Tabnuuara
TMMOBE CEPHM B KpafA Ha HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKcioartauus.

O6em Ha nocTaBkata

YnapeH BUHTOBEPT, PBLKOBOACTBO 3a ekcnnoarauyua.

Jlpyrv cuctemMHu npoayKTi, paspellenu 3a Bawma npoaykr, we Hamepute BbB Bawua Hilti Store

unu Ha: www.hilti.group

WHaukaTop 3a nMTMEeBO-HOHHUA aKymynaTop

Hilti Nuron nuteBo-HoHHM akymynaTtopu morat Aa Nokassar CbCTOAHWETO Ha 3apexaaHe, U3BecTua

3a rpeLLUKK U CbCTOAHMETO Ha akymynatopa.

UHAaMKaTopH 3a CbCTOAHME Ha 3apeaaHe U U3BECTHUA 3a rPeLUKU

OnacHOCT OT HapaHABaHe nopaav naaaly akymynarop!
> an noCTaBeH aKymynatop cnej HatuCKaHe Ha 6yTOHa 3a aeénompaHe Cce yBepeTe, 4e 3actono-
pABaTe OTHOBO NPaBUNHO akymMynatopa B U3NON3BaHUA NPOAYKT.
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3a na nonyyuTe eaHo OT CneAHuTe NOoKasaHWA, HAaTUCHEeTe 3a KpaTKo 6yTOHa 3a ﬂeﬁﬂOKMpaHe Ha

akymynaropa.

CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe U Bb3MOXXHUTE HEM3NPABHOCTU CbLLO Ce NoKassaT NOCTOAHHO, A0OKaTO

CBBP3aHNAT NPOAYKT € BKIIOYEH.
[ Cucronnme

3HaueHue

Yetnpm (4) cBeTOAMOAA CBETAT NOCTOAHHO B
3eneHo

CoberonAnune Ha sapexaaHe: 100 % 1o 71 %

Tpwv (3) cBeTOAMOAA CBETAT NOCTOAHHO B 3€1E€HO

CbcToanue Ha 3apexaaHde: 70 % ao 51 %

JBa (2) cBeToaMOAa CBETAT NOCTOAHHO B 3ene-
HO

EavH (1) cBeToanon ceetn NOCTOAHHO B 3€N1E€HO

CbcroAHKe Ha 3apexaaHne: 50 % 0 26 %

CueTonHue Ha sapexxaaHe: 25 % a0 10 %

Eawvn (1) cBetoanon mura 6aBHO B 3eN1€HO

CbeToRHMe Ha 3apexaaHe: < 10 %

Eawun (1) cBeToanoa mura 6bp3o B 3eNeHO

JIMTMeBO-MOHHMAT aKyMynaTop € HambJ/IHO pas-
peaeH. 3apeaeTe akymynaropa.

AKO crea 3apeXaaHeTo Ha akymynatopa cee-

TOAMOABT BCe OLe Mura 6bp30, o6bpHeTe ce

KkbM cepsu3 Ha Hilti.

Eavn (1) cBeToANOA MUra 6bp30 B K BATO

EavH (1) cBeToanon CBETH B XBATO

JIMTUEBO-WOHHUAT aKyMynaTop UnK CBbP3aHUAT
C Hero NpoAyKT e NpeToBapeH, TBbpae roped,
TBBbPAE CTYZIEH UM UMa HAKaKBa Apyra Heusn-
paBHOCT.

Temnepupaiite NpoayKTa v akymynatopa Ao
npenopbunUTenHata pabotHa TemMneparypa u He
npeToBapBaiTe NPoAyKTa, Koraro ro uanonssa-
Te.

AKO CBOBLLEHMETO NPOALIKABA /1a CTOM,
o6bpHeTe ce KbM cepBus Ha Hilti.
JINTMEeBO-AOHHMAT aKyMynaTop U CBbP3aHUAT C
HEro NPOAYKT He ca CbBMEeCTUMU. Mona, 06bp-
HeTe ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

Eaun (1) cBetoanoa mura 6bp3o B YePBEHO

JIUTMEeBO-MOHHUAT akymynaTop € 6lI0KUpan u He
MOXXe Aa Cce n3non3esa OTHOBO. MOJ‘I‘F!, of)'preTe
ce KbM cepBu3 Ha Hilti.

UHAaMKaTopK 3a CbCTOAHMETO Ha aKymynaropa

3a fa npoBepuTe CBHCTOAHWETO Ha akymynatopa, 3alpbXKTe HatucHar Aebnokupaiyma GyToH 3a

noseye OT TPU CEKyHAM.

Cuctemara He pasnosHaBa MOTEHUMaNHa HeMsNPaBHOCT Ha GatepusAta

nopaau 3noynotpeba, Kato Hanp. u3nyckaHe, Npo6uBaHe, BBHLUHM TOMMHHW NOBPEAX U Ap.

CucTofHue

Bcuuku cBeToAnoAM CBETAT KaTo BAralla cBeT-
NWHa u cnea Tosa eavH (1) ceetoanoa ceetu
NOCTOAHHO B 3€/EHO.

3HaueHue
AKyMynaTtopbT BCe OLLie MOXe Jia Ce U3Non3ea.

Bcuuku cBeToanoamn CBETAT KaTo GAralla cBeT-
NWHa 1 cnea Tosa eavH (1) ceetoanoa mura
6BP30 B KBATO.

3anuTBaHETO 32 CbCTOAHWUETO Ha akymynaropa
He MOXXe aAa é'bﬂe OCBLUEeCTBEHO. I'IosTopeTe
npoueca unu ce o6bpHeTe kbM cepaus Ha Hilti.

[T



=

[ CueTonnme

3HaueHue

Bcuuku cBeTOANOAM CBETAT KaTo GAralla CcBeT-
NMHa 1 cnea ToBa eauH (1) cBeToanoA CBETU
NOCTOAHHO B YEPBEHO.

AKO CBBP3aHMAT NPOAYKT MOXe BCe olle Aa
G'b,Cle nanonseaH, OCTaBalUAT KanayuTeT Ha
aKkymynartopa e no-manbk ot 50%.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT BEYE He MOXe Aa
6bae M3Non3BaH, akyMynaTopsT € B Kpad Ha
CBOA EKCMnoaTalMoHEeH XMUBOT 1 TpAGBa Aa Ob-
Zie cMeHeH. Mons, o6bpHeTe ce KbM CepBH3 Ha
Hilti.

TexHU4YEeCKU AaHHU
YpenbT uma 2 pexxuma 3a 000pOTHU CTEeneHu.
3arerHaty No-mMasnkuTe KpenexxHu enemMeHTu.

C no-Huckata OGOpOTHa cTeneH morar ga 6vaar

SIW 6-22
MponykToBO NokoneHne 02
HomuHanHo HanpexeHue 216B
Terno cwvrnacHo EPTA Procedure 01 6e3 akymynatop 1,8 kr
HomuHanHn 060poTn Ha npaseH Xoa Pewum | | 0 06/MuH ... 1 550 06/MuH
Pexum | 0 06/MuH ... 1 750 06/MHH
[}
Bpou yaapu Pexum | | 3 100 06/MuH
Pexum | 3 500 06/MuH
[}
TemnepaTypa Ha cbXxpaHeHue -20°C ... 70°C
Temnepatypa Ha okonHata cpeaa npu pabora -17°C ... 60 °C
Axymynatop
PaboTHO HanpeXeHue Ha akymynaTtopa 21,6 B
Terno Ha akymynatop BwxTe Kpana Ha ToBa PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauua
Temnepatypa Ha okonHaTta cpeaa npu pabota -17°C ... 60°C
Temnepartypa Ha cbxpaHeHue -20°C ...40°C
TemnepaTtypa Ha akymynaropa B HayanoTo Ha 3apex- |-10°C ... 45°C
naHeTo

UHdpopmauua 3a Liyma u CTOWHOCTH Ha BUGpaynnTe

MNocouenute B HaCTOALLUUTE UHCTPYKLUK CTOWHOCTH Ha 3BYKOBOTO HanAraHe u Ha Bmépauwme ca 6unun
M3MepeHU B CbOTBETCTBME CbC CTaHAAPTM3MPAaH MeTOA Ha M3MepBaHe U Mmorat aa 61:.[[6,'[ n3non3esaHun
Npy CPaBHABAHETO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTU NOMEXAY UM. Te ca NOAXOAALLM W 3a npeABapuTenHa
OUEeHKa Ha HatoBapBaHETO OT TPENTEHUA.

MNocouenute AaHHU NpPeAcTaBAT OCHOBHUTE MNPUIOXKEHUA Ha ENEeKTPOUHCTPYMEHTa. AKko obGaue
ENeKTPOUHCTPYMEHTBLT Ce M3N0n3Ba 3a APYry NPUNOXKeHUA, C pasnnuyHu CMeHAeMU UHCTPYMEHTU Unnu
npu HeaoCTaTbyHa NOAAPBIKKA, B AaHHUTE MOXKe [ia Ce MNOABAT OTK/IOHEHUA. ToBa MOXe 3HaYUTENHO
Aa NOBMULUKX HAaTOBapBaHETO OT TPenTeHUA Npes Lenua Nnepuoa Ha ekcnnoarayuma.

3a TouHa npeueHKa Ha HaToBapBaHETO OT TpenTeHuAa TpﬂﬁBa Aa ce B3emar npeasya v nepunoaute, B
KOWUTO eNEeKTPOUHCTPYMEHTDBT € U3KITHOYEH Unn pa()om, HO He € B peasiHa eKkcnnoatauua. ToBa Moxe
3HAYUTENHO ia HaManu HaToBapBaHETO OT TPENTEHUA NPEe3 LENnA Nepuoa Ha ekcrnoaraums.
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OnpeﬂeneTe AOCMBIHUTENHU MEPKHU 3a 6esonacHocT ¢ uen 3awura Ha nmpeémenﬁ cpewy Bb3AENhCT-
BMETO Ha 3ByKa M/W’IM BMGPBL[VIMTB, KaTto Hanpumep: NOAAPBXKA Ha e/IEKTPOUHCTPYMEHT U CMEeHAEeMHU
WHCTPYMEHTU, NOAABPXKAaHe Ha TONAU pble, opraHn3auyma Ha paGOTHMTe npouecu.

ﬂ MoapobHa MHPopMauna 3a Bepcuute Ha cTaHzaptute EN 62841 , kouto ce npunarar Tyk,
MOXXETE Aa HaMEepPHTE Ha N30BPAXKEHNETO Ha AeKnapauma 3a cboteeTcTeue +1J 241,

UHdopmayua 3a wyma

HuBo Ha 3ByKOBa MOLYHOCT (Lya) 111 aB(A)
OTKNOHeHWe NpU HUBO Ha 3ByKOBa MoLHOCT (Kya) 3 ab(A)
EMMCHOHHO HMBO Ha 3BYKOBO HansaraHe (Lp) 103 ab(A)
OTKNOHeHWe Np1 HUBO Ha 3ByKOBO HanAraHe (Kpa) 3 ab(A)
06K CTONHOCTH Ha BUGpauunTe

EMUCHOHHA CTOMHOCT Ha BUGpauunTe npy 3a- B 22-85 13,9 m/c?
TAraHe Ha BUHTOBE U rak1 C MaKc > fo-

nycTum pasmep (ap) B 22-170 12,7 m/c?

OTKNoHeHWe NpY 3aBUBaHe Ha BUHTOBE U ralku ¢ makcuman- | 1,5 m/c?
HO AONyCTUM pasmep

Moarotoeka Ha pa6oTtata

OnacHocT OT HapaHABaHe NOpaAW HEBOJNIHO BKJOUBaHe!

» [pean NocTaBAHETO Ha akyMynartopa ce yBepeTe, Ye CbOTBETHUAT MPOAYKT € U3KIIOYEH.

» OTCTpaHABaiiTe akymynatopa, Npeau Aa BbBEXAATe HACTPOWKM MO ypeaa Wiu Aa MOAMEHATE
NPUHAANEXHOCTU.

CubnionaBaitTe ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M nNpeaynpexaeHue B HACTOALIATA AOKYMEHTaUWA U

BBPXY NPOAYKTA.

3apemaaHe Ha akymynatop

1.Mpeau 3apexaaHeTo npoyeTeTe PHLKOBOACTBOTO 3a eKCrnoaraumMa Ha 3apAAHOTO YCTPOHCTBO.

2.YBepere ce, Ye KOHTAKTUTE Ha aKymynaTtopa 1 Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca YACTU U CyXU.

3.3apeaeTe akymynaropa B 0400peHO 3apAaHo yeTpoicTeo. +1J 199

MocTaBAHe Ha akymynaTtop

OnacHOCT OT HapaHABaHe NopaAu KbCO CbeAMHEHME UNKW Naaaly akymynarop!

» [Mpean NocTaBAHETO Ha aKyMynartopa ce yBepeTe, Ye KOHTaKTUTE Ha akymynatopa U KOHTaKTUTE Ha
NPOAYKTa ca NOYUCTEHN OT 3aMbPCABAHUA.

» YBepeTe ce, Ye akyMynatopbT Ce 3aCTONOPsABa BUHATM NPABMUIHO.

1.Mpean NbpBOTO NyCKaHe B eKcnioatauua sapexaante akymynartopa AoKpan.

2.Mnb3HeTe akymynatopa B NPOAYKTA, JOKATO CEe 3aCTOMNOPU C ACHO LpaKBaHe.

3.KoHTponupaiite cTabuiHOTO NONOXKEHUE HA akyMynaTtopa.

OTcTpaHfABaHe Ha akymynarop

1.HatucHete GyToHa 3a AeBnokupaHe Ha akymynartopa.

2.U3Banete akymynatopa OT NpoayKra.
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3awura cpelly nagaHe oT BUCOUMHA

OnacHocT oT HapaHABaHe NopaAu naaaly UHCTPYMEHT W/UnK NpUHaAneXHocT!

» M3nonsBsaiite camo paspelueHoTo 3a Bawwa npoaykt npenopbyaHo Hilti 3aabprkalio Bbxe 3a
MHCTPYMEHTH.

» [Mpeay BcAKa ynoTtpeba npoBepsABaiTe ToUKaTa Ha 3aKpenBaHe Ha 3abPXKALLOTO BbKE 33 UHCTPY-
MEHTH 32 Bb3MOXXHHU MOBPEau.

» He 3aKkpensaiTe 3aAbpKalloTO BbKE 3a MHCTPYMEHTH KbM KyKaTa 3a KonaH. He nanonssainte Kyka
3a KOnaH, 3a Aa NoBAWUrHeTe NPoAyKTa.

ﬂ CnasBaiiTe HalWoHanHWTe pasnopeabu 3a padota Ha BUCOUMHA.

3a TO31 NPOAYKT M3MON3BanTe KaTo 3aluTa cpelly najaHe camo komOuHauuaTa ot Hilti sawmrata

cpelly nagaHe ot BucounHa #2293133 ¢ Hilti 3aabpxalloTo Bbxke 3a MHCTPpYyMeHTH #2261970.

» 3aKkpeneTe s3awmrara Cpelly naaaHe OT BUCOYMHA B MOHT2KHUTE OTBOPM 3@ MPUHAANEHOCTW.
MposepeTe 3a HaAEXAHOTO 3aKpensaHe.

> 3aKpeneTe KyKa C Npy)XMHKa Ha 3aIbPXKALLIOTO BbXKe 32 MUHCTPYMEHTHU KbM 3aluuTaTta cpelly naaaHe
OT BUCOYMHA, a BTOpaTta KyKa C MPY)XMHKa 3aKperneTe KbM HOcella KOHCTPyKuuA. MposepeTe 3a
HaAeXAHOTO 3aKpenBaHe Ha ABETe KyKKU C NMPYXKUHKa.

ﬂ CubnonaBaite PbkoBoacTBaTta 3a ekcrnnoartauusa Ha Hilti sawurara cpelyy nagaHe ot Buco-
ynHa v Ha Hilti 3aabp)«aloTo BbXKe 3a MHCTPYMEHTH.

MoHTaMm Ha CMEHieM UHCTPYMEHT E

/\ MPEANA3NUBOCT

O T OT Haf NPy U3MON3BaHe Ha rpeLleH MHCTPYMeEHT!

» He n3nonasanTte U3HOCEHM UK NOBPEAEHN CMEHAEMN UHCTPYMEHTU.
1.MoumncTeTe onalukarta 3a 3axBaljaHe Ha CMEHAEMMUA MHCTPYMEHT.
2.Hatuckaite cMeHAeMUA MHCTPYMEHT IOKpaii BbPXy NaTPOHHMKA.
3.MpoBepeTe 3a NPaBUIHOTO 3aKpPENBaHE HA CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.
JleMOHTaX Ha CMEHAeM UHCTPYMEHT

/\ NPEONA3NMBOCT

OnacHOCT OT HapaHABaHe CbC CMEHAEM MHCTPYMEHT! CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT MOXe Aa Obae
ropety w1 Aa uma ocTpu pboose.

» HoceTe 3aluTHM pbKaBuuM NpU NoAMAHATA HA CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.

» U3Baaete cMeHAeMuUA WHCTPYMEHT OT NaTtpOHHUKA.

MoHTam/aemoHTax Ha Sprengring u O-npbCTeH E]

1.01CTpaHeTe U3HOCEHUA/NOBPEEH 3aKNiouBall NPbCTEH U O-NpbCTeHa NOCPEACTBOM KiELLU.

2.MoHTupaiite HoBMA O-NPBCTEH B »kneba Ha NaTpOHHMUKA.

3.MoHTHpaiiTe 3aKnouBamUA NPbCTEH B x1eda Ha NaTpoHHKUKA.

4.YBepere ce, Ye CMEHAEMMAT MHCTPYMEHT € MOHTUPaH 6e30MacHO 1 NPaBUIIHO B MATPOHHUKA.

HactpoiBaHe Ha pexum ﬂ

» Hatuckaiite 6yToHa 3a PEXXMM HAKOJIKO MbTH, IOKATO XKENaHUAT PEXUM Ce MOABM Ha MHAWKaTopa
32 PeXUM.

203 2282353 ‘ ‘ll“l




LIS

Excnnoarauua
/A NPEONA3NUBOCT
OnacHOCT OT HapaHABaHe nopaau nospeaeHn aetannu! MNpu TBLPAE CUIHO 3aTAraHe BUHTOBETE
UK AeTannbT MoXKe Aa Gbaat nospeseHn. ToBa MOXe A NPUUMHW HapaHABaHMA.
> YBepeTe ce, Ye BUHTOBETE W AeTainuTe mMorar a U3AbPXKaT Ha HaTOBapBaHWATA, NPUUUHEHU OT
TO3U NPOAYKT.
CubnionaBaiite ykasaHuAata 3a 6€30MacHOCT M NpeaynpexeHne B HacToALOTO PLKOBOACTBO 3a
eKcnioarauua u BbpXy NPoAyKTa.
HacTtpoika 3a AACHO/NABO BbpTEHE E
» Hactpoiite npesKntoyBartens 3a AACHO/NABO BbPTEHE B YKenaHata nocoka Ha BbpPTEHE.
» BoKMpOBKa NpeAoTBpaTABa NPEBKNOYBAHETO NpY padoTeLy ABUraTen.
» B cpesiHO NONOXEHUE KIoYbT 3a ynpasneHne e 6nok1paH (6NOKMpOBKa CpeLLy BKITIOYBaHe).
BxniouBaHe u u3KnousaHe
1.3a pa BKNtOUNTE NPOAYKTA, HATUCHETE Koua 3a ynpasneHue.

ﬂ B 3aBMCHMOCT OT AbnBouMHaTa Ha HaTUCKa Ha Kioua 3a ynpaeneHue oBopoTUTe morar Aa
6baaH HacTPoMBaHK Be3CTENEHHO.

2.3a Aa W3KUUTE NPOAYKTa, OCBOBOAETE Kitoua 3a yrpaBneHue.

O6cnymBaHe M noaApPbMKKA

O T OT H npu nocrtaeBeH akymynarop !

» BuHaru usBaxxaaite akymynaropa npeau BCka AEMHOCT N0 06Cny)KBaHe 1 NoAAPBKKa!

pvxum 3a npoaykTa

« OTcTpaHABaiTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHNA.

* AKO MMa BEHTUNALUMOHHM OTBOPH, MOYUCTBANTE ChLUUTE BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa YeTKa.

* [MouncTBaWTe Kopnyca camo C NIeKO HaBna)kHeHa Kbpna. He usnonseaiite noyncTeallym npenaparu,
CbAbPXKALLM CUIIMKOH, Thil KaTo Te Morart a yBPeaAT N1acTMacoBuTe YacTy.

* Uanonseaiite uncTa, Cyxa Kbpna 3a NoYnCTBaHe, 3a Aa M3ObPLUETE KOHTAKTUTE HA NPOAYKTA.

Tp1MKM 332 NUTUEBO-WOHHM aKymynaTopu

* Hukora He usnonseaiTe akymynatop CbC 3anylleHn BEHTUNAUUOHHU OTBOPHU. MNouncTBaiTe BEHTHU-

NaLMOHHUTE OTBOPU BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa YeTka.

M3bAreaiiTe HEHY)XHOTO M3naraHe Ha akymynaropa Ha npax MnuM sambpcaBaHuA. Hukora He

usnaraiTe akymynartopa Ha BUCOKa BNXKHOCT (Hanp. NOTONeH BbB BOAA MM OCTABEH NOA AbXAA).

AKo akymynatopbT € 61un HanoeH ¢ BoAa, TPETUpaiiTe ro Kato NOBpPeAeH akymynarop. Usonupaiite

ro B He3ananum KOHTEMHEP 1 ce o6bpHeTe KbM cepBu3 Ha Hilti.

* MoaabpraiTe akymynatopa noYucTeH OT Macna U cMasku. He nossonaBaitTe no akymynaropa aa

Ce HaTpynBaT HEHY)KHO Npax U1 3aMbpcABaHuA. M36bpcBaiiTe akyMynatopa CbC Cyxa, MeKa YeTka

WK C YKCTa, Cyxa Kbpra 3a NouyucTBaHe. He uanonasaiite NouncTBalyM npenapati, CbAbpXKaLl1

CWIMKOH, Thi1 KaTo Te Morar Aa YBPEeAAT NNnacTMacoBUTE YacTu.

He ce nonupaitte 0 KOHTAKTUTE Ha akymynatopa 1 He OTCTpaHABaTe GpabpUUHO HaHeceHaTa rpec

OT KOHTaKTUTE.

MouncTBanTe KOpnyca camo C NeKO HaBna)kHeHa Kbpna. He usnonseaiite noyncTeallym npenaparu,

CbAbPXALLM CUIIMKOH, Thil KaTo Te Morart ia yBPeaAT N1acTMacoBuTE YacTy.

Moaapbmka

* MpoBepnABaitTe PeOBHO BCUYKM BUAMMM YACTH 3a HaNMuMe Ha MOBPEAM, a efleMEHTUTE 3a ynpas-
NeHKe - 3a U3NPaBHO PYHKLUMOHUPaHe.

VAT ===




=

* He pa6oTeTte ¢ npoAyKta Npu Hanuuue Ha NoBpean W/Mnn CMyllieHua BbB dyHKuuuTe. lNpeaaite
npoaykta HesabaBHo B cepsu3 Ha Hilti 3a pemoHT.

« Cnea v3BbpLUBAHE HAa AEMHOCTU NO OBCNy)XBaHe M NMOAAPBKKA MOHTUPAiTe BCUUYM 3aLUUTHU
YCTPOCTBA ¥ NPOBEPETE 3a U3NPABHOTO UM QYHKLMOHMPAHe.

ﬂ 3a GesonacHa paboTa M3Non3BanUTe CamMo OPUrMHANHU PE3EPBHU YacTU U KOHCymatuBu. Pas-
pewenute ot Hilti pesepBHM YacTi, KOHCYMaTMBK M NPUHAANEXHOCTM 3a Bawwma npoaykr we
HamepwuTe BbB Bawwa Hilti Store unn Ha: www.hilti.group

TpaHcnopTHpaHe U CbXpaHeHWe Ha aKkyMynaToOpHU UHCTPYMEHTU U aKyMynaTopu

TpaHcnopTt

/A NPEONA3NMBOCT

HeBonHo BKNtouBaHe Npu TpaHcnopTUpaHe !

» BuHaru TpaHcnoptupaiite Bawmte npoayktv 6e3 noctaBeHu akymynartopu!

» U3Banete akymynatopa/ute.

» Hukora He TpaHcnopTHpaiiTe akyMynaTtopuTe B HACUMHO CbCTORHKE. [pKU TpaHCNOPTUPaHe akymy-
natopute TpAbBa Aa 6bAaT 3aLUTEHU OT NPEKOMEPHU yaapK 1 BUOPAaLMUK U U3ONIMPAHKU OT BCAKAKBU
NPOBOAALLM MaTepUan UK APYru akymynaTopy, 3a Aa He Ce OCBLUECTBM KOHTaKT C APYrv MOMOCH
Ha 6atepuu 1 Aa ce u3berHe KbCo CbeanHeHne. CnassanTe MECTHUTE TPaHCMOPTHU Hapeabu 3a
aKymynaTopu.

> AkymynartopuTte He TpAbBa Aa ce u3npawar no nowara. CBbpKETe ce CbC crneautopcka Gpupma,
aKo McKate Aa uanpailare noBpeAeHn aKyMynaTopu.

» Mpeaw BcAka ynoTpea NpoBepABaiTe NPOAyKTa U akyMynaTopute 3a Haauuue Ha noBpeau, CbLlo
npeau 1 cnel NPOABLINKUTENHO TPAHCNOPTUPaHe.

CbxpaHeHue

Al NMPEQYNPEXOEHUE]

HesonHa noepena, Abnxalya ce Ha AePEKTHU UK U3TUYALLM aKyMmynaTopH !

» BuHaru C'bXpaHHBaﬁTe Bawwte nNPOAYKTU 6e3 noctaBeHn aKymynaTopM!

» CbxpaHABaiTe NpoAyKTa 1 aKyMynartopuTte Ha XnaaHo v cyxo mActo. CbonioaasaiTe Temneparyp-
HWUTE rPpaHUYHKN CTOﬁHOCTM, NOCOYEHU B TEXHUYECKATa cneumpmaumn.

» He cbxpaHaBaiiTe akymynatopu B 3apAaAHOTO ycTpoicTBo. Cnea 3apexxaaHe BUHArK uasaxaante
aKymynaropa OT 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

» Hukora Ha C'bXpaHﬂBal:iTe aKymynaTtopu Ha cnbHuUe, BbpPXY U3TOYHULM Ha TONNWHA UK 324 CTbKIIO.

» CbxpaHnaBaiiTe NPoAyKTa U akymynatopute U3BBbH AOCera Ha Aeua U HeOTOPU3UPaHK nuua.

» Mpeaw BcAKa ynoTpeba NpoBepABaiTe NPOAYKTa U akyMynaTopute 3a Haauuue Ha noBpeau, ChLlo
npeav u cnea NPOAL/MKUTENHO CbXpaHeHHe.

MomoLy npu Hanuuue Ha CMyLLEHUA

Mpn BCHMYKM CMylUEeHWA MMaiTe NpeasBua CTaTyC MHAMKaTopa Ha akymynatopa. Bwx Pasgen

UHAaMKaTopM Ha NUTMEBO-WOHHUA aKymynaTop.

an HanMyne Ha CMyLLeHUA, KOUTO He ca NOCOYEHU B Taénmuara unu Kouto Bue camu He moxkeTe na

OTCTpaHuTe, MONA, 0O0bPHETE ce KbM Hawua cepsua Ha Hilti.

CmyLieHne Bb3momHa npuuMHa Pewienne

CsetoanoauTe Ha akymyna- | HeusnpaseH akymynarop. » OO6bpHeTe Ce KbM CepBu3 Ha
TOopa He AaBaTt UHAMKauuA Hilti.

MpoAyKTLT HEe PYHKLUMOHM- | AKyMynaTopbT He € NocTaBeH » 3acTonopete akymynaropa ¢
pa. HanmbNHO. ACHO WpakBaHe.
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\ CwmyLieHne Bb3moXHa npuunHa Pelwexune
KntousT 32 ynpasneHue He FlpeBKmquaTenHT 3a » HatucHete npesKnyBarena
MOXXe [ia ce HaTUcHe, pecn. .CIHCHO/]'IHBO BbpTEHE € B CpeaHOo 3a ,ClﬂCHO/J'IHBO BbpTEHE B
e 6HOKMpaH. NONoXeHune. NOCOKa HanABO UNU HAAACHO.
O6opotute cnaaar BHesan- | AKyMynatopbsT € paspeseH. » CwmeHeTe akymynatopa u
HO PASKO. 3apenere M3TOLEHWUA aKyMy-

narop.

AxkymynatopbT ce ustowa- | MHOro Hucka okonHa temnepa- | » OctaBeTe akymynaropa aa
Ba no-6bp3o OT 06MKHOBE- | Typa. ce 3arpee 6aBHO A0 cTaiHa
HO. Temneparypa.
AKyMynaTopbT He ce 3acTo- | DuKcupallara nnaHka Ha akymy- | » Mounctete ¢ukcupalyata

nopsBa C ACHO LpaKsaHe. | latopa e 3aamMmbpceHa. nnaHka 1 sacronoperte aky-
Mynaropa. AKo npobnembT
He e OTCTpaHeH, Torasa ce
06bpHETE KbM CEPBM3 Ha
Hilti.

CwunHo 3arpAsaHe Ha npo- EﬂeKTpW-IeCKa nospeaa. Uskntouete npoAyKTa He-
AyKTa UnK akymynaropa. 3a6aBHO, M3BaAETE aKymy-
natopa, Habnioaasaiite ro,
ocTaBeTe ro fa ce oxnaau v
ce CBbpKeTe CbC CEepBU3 Ha
Hilti.

v

TpeTupaHe Ha oTnagbuu

| Al NPEOYNPEXOEHUE

Puck ot HapaHfiBaHe nopaau HenpasUJNIHO TpeTUpaHe Ha OTI'IaA'bLWITe! OnacHocTu 3a 34paBeTo

nopaau usnyckaHe Ha ra3oBe U TEYHOCTH.

» He aocrasAiiTe MM He uanpaijante nospeaeHn akymynaropu!

> I'Ion(pwaame BPB3KUTE C HENPOBOAUM MaTepuarn, 3a Aa NnpeaoTBpaTtnuTe KbCU CbeANHEHUA.

> MSXB'pr'IFWITe akymMmynatopuTte no TakbB HauyuH, Ye Aa He MoraTt Aa nonagHart B pbuUeTe Ha Aeua.

» U3xBbpnsaiiTe akymynatopa BbB Bawwua Hilti Store unu ce cBbpkeTe ¢ MecTHata KoMnaHua 3a
ynpasneHue Ha oTnaabuuTe.

rgfq Hilti npoaykTuTe ca npousBeAeHU B No-ronAMara C1 4acT OT Matepuani 3a MHOrokparHa ynotpeda.
MpeanocTaska 3a MHOrOKPaTHOTO UM W3MON3BaHe € TAXHOTO NPaBUIHO pasaensaHe. B MHOro cTpaHu
Hilti B3ema Bawwute ynotpebasaHu ypean o6patHo 3a peuuknupate. Monutaite otaena Ha Hilti sa
0BCNy)XBaHE Ha KIIMEHTW UNW Baluna TbProBCKU KOHCYTaHT.

» He 13XBbpNANTE ENEKTPOMHCTPYMEHTH, EIEKTPOHHU YCTPOMCTBA U akymynatopu B 6utoBute
oTtnaasbum!

lapaHyuna Ha npoussoauTensa

» [p1 BBNPOCH OTHOCHO rapaHUMOHHUTE YCNoBMA, Mond, o6bpHeTe ce KbM Bawua mecteH Hilti
napTHLOP.

MoBseue nHpopmauuna

JonbnHuTenHa MHGopMaLMA 3a ekcnnoaraumaTa, TEXHONOIMATA, OKOMHaTa cpeaa U PeLuKIMpaHeTo

MOXETE AAa HAMEpPUTE Ha cneaHus NuHK: gr.hilti.com/manual?id=2282353&id=2282355

To3M NUHK Le HaMepHTE CbLIO U B Kpaa Ha AoKyMeHTauuaTta kato QR koa.
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ro Manual de utilizare original

Date referitoare la manual de utilizare

Referitor la acest manual de utilizare

* Atentionare! Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-va ca ati citit si ati inteles manualul de utilizare
care insoteste produsul, inclusiv instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile
si specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile de siguranta si de
avertizare, imaginile, specificatiile, componentele si functiile. in caz de nerespectare a acestora,
exista pericol de electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave. Pastrati manualul de utilizare,
inclusiv toate instructiunile, indicatiile de siguranta si avertizare, pentru utilizare ulterioara.
Produsele m sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, in-
tretinerea si repararea lor sunt activitdti permise numai personalului autorizat si instruit. Acest
personal trebuie sa fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloa-
cele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat
destinatiei de catre personal neinstruit.

Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti
ntotdeauna cea mai recenta versiune online pe pagina de produs Hilti. in acest scop, urmati linkul
sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

» Transmiteti produsul catre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

Explicitarea simbolurilor

Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmétoarele cuvinte-semnal:

Al PERICOL
PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

Al ATENTIONARE

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

Simboluri in manualul de utilizare
In acest manual de utilizare sunt utilizate urmatoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

R

Lucrul cu materiale reutilizabile

9
2
@’

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer
Hilti Acumulator Li-lon
Hilti Redresor

Simboluri in imagini
Urmaétoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

BB s

A ‘ Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.
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3 Numerotarea reflecta ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de
lucru din text.
T Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din
legenda in paragraful Vedere generala a produsului.
<@ | Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.

Simboluri in functie de produs
Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:
> | Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibila la randul ei cu platfor-
E} mele iOS si Android.

=== | Curent continuu

Np | Turatia nominalé de mers in gol

/min | Rotatii pe minut

- | Rotatie spre dreapta/stanga

titon | Acumulator Li-lon

®¢ Nu folositi niciodata acumulatorul ca unealta percutoare.

4 | Nu lasati acumulatorul s& cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau
este deteriorat intr-un alt mod.
% | este det t int It mod

Securitate

Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

A ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru,

imaginile si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in

respectarea urmatoarelor instructiuni pot provoca electrocutéri, incendii si/ sau accidentéri grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in

viitor.

Termenul de ,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu

alimentare de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara

cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in
zona de lucru pot constitui surse de accidente.

> Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scéantei care pot aprinde pulberile sau
vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizérii sculei
electrice. in cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen
de modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de figse adaptoare impreuna cu scule
electrice cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul
de electrocutare.
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» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de
incalzire, plitele si frigiderele. Exista un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in
contact cu obiecte legate la pamant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste
riscul de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legétura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legaturd deteriorate sau infasurate majoreaza
riscul de electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer
liber diminueaza riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita,
utilizati un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de
protectie diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca
va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in
folosirea sculei electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea
echipamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incéltdmintea antiderapanta,
casca de protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei
de lucru, duce la diminuarea riscului de accidentare.

>impiedica;i pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconec-
tata, inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul
de lucru sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe
ntrerupéator sau racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu
de lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativd a aparatului, pot provoca vatamari
corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. In acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbricamintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbracamintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va
ca acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate
diminua pericolul provocat de praf.

»Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de
securitate pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa
multiple folosiri ale acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari
grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra.
Cu scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electrica ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.
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» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executa-
rea unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masura
de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au
citit instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane
fara experienta.

» ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multa atentie. Controlati functionarea impecabild a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte
sau care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice.
Dispuneti repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe
accidente se produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent,
cu muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor
instructiuni. tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata.
Folosirea unor scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decét cele prevazute poate conduce
la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare.
Manerele si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in
situatii neprevazute, daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

>incércati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producator. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumu-
latori poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit
intre contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

> La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati
contactul cu acesta. in cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge
in ochi, solicitati suplimentar asistentd medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca
iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de
peste 130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodata acumulatorul sau unealta
cu acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. Incércarea gresitd sau incércarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

»incredintati repararea sculei electrice a dumneavoastrad numai personalului calificat de
specialitate si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este
garantata mentinerea sigurantei de exploatare a aparatului.

» Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de
intretinere la acumulatori se vor executa numai de catre producator sau de centrele de asistenta
pentru clienti, imputernicite de producétor.
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Instructiuni de protectie a muncii pentru masina de insurubat si masina de insurubat prin im-

pulsuri

» Tineti scula electrica de suprafetele izolate ale manerelor daca executati lucrari in care
surubul poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul surubului cu un conductor parcurs
de curent poate pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Securitatea persoanelor

» Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnica impecabila.

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

» Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru existd conductori electrici, conducte
de gaz si tevi de apa acoperite. Piesele metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o
electrocutare sau o explozie, dacé deteriorati un conductor electric, o conducta de gaz sau o teava
de apa.

» Mentineti intotdeauna libere fantele de aerisire. Pericol de arsuri daca fantele de aerisire sunt
acoperite!

» Tineti intotdeauna ferm produsul cu mana de manerul prevazut.

» Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!

» Pe parcursul utilizarii produsului, purtati o aparatoare pentru ochi adecvatd, casca de protectie,
casti antifonice.

» Purtati manusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru
poate duce la vatamari prin taiere si arsuri.

» Utilizati o apéaratoare pentru ochi. Materialul sub forma de aschii poate produce vatamari ale
corpului si ochilor.

» Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunatétirea circulatiei sanguine in degetele dumnea-
voastra. in cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor intense sunt posibile tulburéri la nivelul vaselor
sanguine sau al sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

» Praful format in lucrérile de slefuire, smirgheluire, taiere si gaurire poate contine substante chimice
periculoase. Cateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe baza de plumb; Caramida, beton si alte
produse de zidarie, piatrd naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum
sunt stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati
expunerea operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la
care se lucreaza. intreprindeti maésurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un nivel
sigur, ca de ex. utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie
respiratorie adecvate. Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spélarea zonelor expuse cu apa si sapun.

» Respectati prescriptiile nationale privind protectia muncii.

» Nu priviti direct in elementul de iluminat (LED) al produsului si nu iluminati in fata alte persoane.
Apare pericol de orbire.

» Asigurati zona in care lucrati si nu indreptati produsul la aplicare spre propria persoana sau spre
alte persoane.

» Activati masina de insurubat prin impulsuri numai dupa ce ati aplicat-o pe materialul de lucru.

» Respectati dispozitiile nationale de sanatate si securitate.

» Asigurati-va ca dispozitivul de lucru este montat intr-o pozitie sigura si corecta.

» Pericol de accidentare in caz de cadere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. Inainte de inceperea
lucrului, controlati ca acumulatorul si accesoriul montat sa fie fixate in siguranta.
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Folosirea acumulatorilor

» Nu utilizati acumulatorii ca surse de energie pentru alti consumatori nespecificati.

Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea
fara riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii,
vatamari grave produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii si/ sau explozii.

» Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

» Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scapérile de lichide foarte daunatoare
sanatatii!

» Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulato-
rilor.

» Nu utilizati sau ncarcati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau care a fost deteriorat in alt
mod. Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezintd semnalmente de deteriorari.

» Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.

» Nu folositi niciodatd acumulatorul sau o sculd electricd alimentata de la acumulatori pe post de
unealta percutoare.

» Nu expuneti niciodata acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formérii de scantei sau
flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.

» Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electricd. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii
materiale si vatamari.

» Feriti acumulatorii de ploaie, umezeala si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircu-
ite, electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

» Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in
vedere in acest scop datele din manualele de utilizare corespunzatoare.

» Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca
el sa fie defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fara pericol de incendiu, la o distanta
suficienta fata de materialele inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca acumulatorul
este incéa prea fierbinte pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va
centrului de service Hilti sau cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru
acumulatorii Li-lon marca Hilti".

ﬂ Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea
acumulatorilor Litiu-lon. #7218
Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe
care le gasiti prin scanarea codului QR de la finalul acestui manual de utilizare.

Descriere

Vedere generala a produsului ﬂ
Mandrina (patrat exterior)

@ Inversor pentru rotatie dreapta/ stanga
cu sigurantd impotriva conectarii

@ Comutator de comanda (cu sistem de
comanda electronica pentru turatie)

Acumulator

Indicare mod

Buton pentru modul de functionare
Lampa pentru iluminarea zonei de lucru

M3 (LED)
@ aner Tasta pentru deblocare pentru acumula-
@ Deschidere de montaj pentru accesorii tor

® 6 @O

Indicator de stare acumulator
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Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este 0 masina de insurubat prin impulsuri cu dirijare manuald si cu alimentare de

la acumulatori. El este destinat strangerii si desfacerii piulitele de suruburi, bolturilor, diblurilor si

suruburilor pentru lemn.

Masina de insurubat prin impulsuri se va utiliza numai pentru aplicatii de lucru care nu necesita un

cuplu de rotatie precis/ specificat. In caz contrar, apare pericolul de rotire excesiva, deteriorare a

surubului sau a piesei care se prelucreaza.

« Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru
optimizarea randamentului, Hilti recomanda pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul de
la finalul acestui manual de utilizare.

« Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip mentionate in tabelul
de la finalul acestui manual de utilizare.

Setul de livrare

Masina de insurubat prin impulsuri, manual de utilizare.

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra

Hilti Store sau la: www.hilti.group

Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incarcare, mesaje de eroare si starea acumulato-

rilor.

Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!

» Cu acumulatorul introdus, asigurati-va dupa apasarea tastei pentru deblocare ca fixati in pozitie
acumulatorul din nou corect in produsul utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmatoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.

Starea de incércare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, céat timp produsul racordat
este conectat.

[ Starea Semnificatie
Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incércare: 100 % pana la 71 %
Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incércare: 70 % pana la 51 %
Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde Starea de incércare: 50 % pana la 26 %
Un (1) LED lumineaza constant in verde Starea de incarcare: 25 % pana la 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa | Starea de incarcare: < 10 %

lenta in verde

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa | Acumulatorul Li-lon este complet descarcat.

rapida in verde incarcati acumulatorul.
Dacé LED-ul se aprinde in continuare intermi-
tent cu frecventd rapida dupa incércarea acu-
mulatorului, adresati-va centrului de service
Hilti.
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| Starea

Semnificatie

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa
rapida in galben

Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt
suprasolicitate, prea fierbinti, prea reci sau este
prezenta o alta eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura
de lucru recomandata si nu suprasolicitati pro-
dusul in aplicatia de lucru.

Daca mesajul apare in continuare, adresati-va
centrului de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde in galben

Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt
compatibile. Va rugam sa va adresati centrului
de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa
rapida in rosu

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi
utilizat in continuare. V& rugam sa va adresati
centrului de service Hilti.

Indicatoare pentru starea acumulatorului

Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apasata tasta pentru deblocare mai mult de trei
secunde. Sistemul nu detecteaza nicio disfunctionalitate potentiala a bateriei din cauza unui tratament
abuziv, ca de ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

Starea

Semnificatie

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde un (1) LED constant in verde.

Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde intermitent un (1) LED rapid in
galben.

Interogarea starii acumulatorului nu a putut fi
incheiata. Repetati procedeul sau adresati-va
centrului de service Hilti.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde (1) LED constant in rosu.

Dacé un produs racordat poate fi utilizat in con-
tinuare, capacitatea ramasa a acumulatorului
este sub 50%.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utili-
zat, acumulatorul este la finalul duratei sale de
serviciu si trebuie sa fie inlocuit. Va rugam sa va
adresati centrului de service Hilti.

Date tehnice

Masgina are 2 moduri pentru treptele de turatie.

elemente de fixare mai mici.

Cu treapta de turatie mai mica se pot strange

SIW 6-22

Generatia produsului 02
Tensiunea nominala 216V
Greutate conform EPTA Procedure 01 fara acumulator 1,8 kg
Turatia nominala de mers in gol Modul I | 0 rot/min ... 1.550 rot/min

Modul Il | 0 rot/min ... 1.750 rot/min
Frecventa de percutie Modul I | 3.100 rot/min

Modul Il | 3.500 rot/min
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60°C

VAT ===
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Acumulator
Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V
Greutate acumulator Vezi finalul acestui manual de utilizare
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60°C
Temperatura de depozitare -20°C ...40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespun-
zator unui procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor
electrice. Ele sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula
electrica este utilizatd pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o
intretinere insuficienta, datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de
expunere pe intreaga durata de lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula
electrica este deconectata sau in care ea functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest
lucru poate reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga duraté de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fata de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor
in stare calda, organizarea proceselor de lucru.

ﬂ Informatii detaliate referitoare la versiunile utilizate aici ale normelor EN 62841 pot fi gasite in
imaginea a declaratiei de conformitate =17 241,

Date privind zgomotul

Nivelul puterii acustice (Lya) 111 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (Kya) 3 dB(A)
Nivelul presiunii acustice emise (L,a) 103 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (Ka) 3 dB(A)
Valori totale ale vibratiilor

Valoarea emisiei vibratiilor la strangerea de B 22-85 13,9 m/s?
z:;u(l;:;‘l si piulite cu marimea maxima admisi- B 22-170 127 mys?
Insecuritatea la strangerea suruburilor si a piulitelor, mari- 1,5 m/s?

mea maxima admisibila

Pregatirea lucrului

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!

» inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.
>inlétura1i acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.
Incarcarea acumulatorului

1.Inainte de incércare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2.Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curatenie si acestea sa

fie uscate.

3.Incarcati acumulatorul intr-un redresor avizat. #1J 213
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Introducerea acumulatorului

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va c4 la contactele acumulatorului si la contactele
de pe produs nu exista corpuri strdine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1.incércati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2.Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul
caracteristic.

3.Controlati stabilitatea acumulatorului.

indepartarea acumulatorului

1.Apasati tasta pentru deblocare a acumulatorului.

2.Trageti acumulatorul afara din produs.

Siguranta pentru lucru la inaltime

Pericol de accidentare Prin caderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!

» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumnea-
voastra.

» Inainte de fiecare utilizare, verificati dacé la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului
de lucru exista deteriorari.

» Nu fixati niciun fir de sustinere a accesoriului de lucru la agatdtoarea de centurd. Nu utilizati
agatatoarea de centura pentru ridicarea produsului.

ﬂ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la inaltime.

Utilizati ca siguranta de lucru la inaltime pentru acest produs exclusiv o combinatie formata din Hilti

siguranta in caz de cadere #2293133 cu Hilti firul de sustinere a accesoriului de lucru #2261970.

» Fixati siguranta de cadere in deschiderile de montaj pentru accesorii. Controlati stabilitatea.

» Fixati un cérlig cu carabina al firului de sustinere a accesoriului de lucru la siguranta de cadere si
al doilea carlig cu carabind la o structurd de rezistentd. Controlati stabilitatea celor doua carlige cu
carabina.

ﬂ Aveti in vedere manualele de utilizare pentru siguranta in caz de cadere Hilti, precum si pentru
firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.

Montarea dispozitivului de lucru E

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare Din cauza unui dispozitiv de lucru gresit!
» Nu utilizati dispozitive de lucru uzate sau deteriorate.

1.Curatati coada de fixare a dispozitivului de lucru.

2.Apasati dispozitivul de lucru complet pe mandrina.

3.Verificati stabilitatea corecta a dispozitivului de lucru.
Demontarea dispozitivului de lucru

/N AVERTISMENT

Pericol de accidentare cu dispozitivul de lucru! Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte sau ascutit.
» Purtati manusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.
» Desprindeti dispozitivul de lucru de mandrina.
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Montarea/ demontarea saibei elastice si inelului O E

1.Indepartati saiba elastic uzaté/ deteriorata si inelul O cu un cleste.
2.Montati noul inel O in canelura mandrinei.

3.Montati saiba elastica in canelura mandrinei.

4.Asigurati-va ca dispozitivul de lucru este montat in siguranta in mandrina.

Stabilirea modului de functionare E,'

> Apasati repetat butonul pentru modul de functionare, pana cand este afisat modul dorit pe
indicatorul modului de functionare.

Modul de utilizare

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare cauzat de piesele deteriorate! Suruburile sau piesa pot fi deteriorate in

cazul unei strangeri prea puternice. acest lucru poate duce la accidentéri.

» Asigurati-va ca suruburile si piesele pot rezista la solicitarile generate de acest produs.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din acest manual de utilizare si de pe produs.
Reglarea rotatiei spre dreapta/ stanga 5
» Reglati inversorul pentru rotatie dreapta/ stanga pe sensul de rotatie dorit.

» Un sistem de blocare impiedica inversarea cand motorul este in functiune.

» in pozitia centrald, comutatorul de comanda este blocat (siguranta impotriva conectarii).
Conectare si deconectare
1.Pentru a conecta produsul, apasati pe comutatorul de comanda.

ﬂ In functie de adancimea de apésare in interior a comutatorului de comanda, turatia poate fi
reglata progresiv.

2.Pentru a deconecta produsul, eliberati comutatorul de comanda.

ingrijirea si intretinerea

A ATENTIONARE |
Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Inaintea tuturor lucrarilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

Ingrijirea produsului

« indepértati cu precautie murdéria aderenta.

« Daca exista, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

« Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

« Utilizati o carpa curata si uscatd, pentru a curdta contactele produsului.

ingrijirea acumulatorilor Li-lon

* Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curatati fantele de aerisire cu
multa atentie, folosind o perie uscata si moale.

« Evitati expunerea inutild a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodata acumulatorul
la umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).
Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. l|zolati-I
ntr-un recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.
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Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenientd. Nu permiteti ca praful sau

murdaria sa se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale

sau cu o carpa curata si uscata. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece

acestea pot ataca piesele din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicatd din fabricatie de pe

contacte.

« Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

« Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriordri si functionarea impecabila a
elementelor de comanda.

« In caz de deteriorari si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent
repararea produsului la centrul de service de la Hilti.

¢ Dupa lucrarile de fingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati

functionarea impecabila a acestora.

ﬂ Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale.
Piese de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la
centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatorilor

Transportul

/\ AVERTISMENT

Pornire involuntara la transport !

» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie
protejati impotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric
sau de alti acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sa cauzeze
un scurtcircuit. Aveti in vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in
zona dumneavoastra.

» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca
doriti s& trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

Depozitarea

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !

» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastré fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limita de
temperaturd, indicate in Date tehnice.

> Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa
procesul de incarcare.

» Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe surse de caldura sau in spatele geamurilor de
sticla.

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii i pentru persoanele neautori-
zate.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.
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Asistenta in caz de avarii

in cazul oricéror avarii, acordati atentie indicatorului de stare al acumulatorului. Vezi capitolul
Indicatiile acumulatorului Li-lon.

n cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace
proprii, vd rugadm sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie

LED-urile acumulatorului nu | Acumulator defect. » Adresati-va centrului de

indica nimic service Hilti.

Produsul nu functioneaza. | Acumulatorul nu este complet » Fixati acumulatorul cu zgomo-
introdus. tul caracteristic de clic.

Comutatorul de comanda Inversorul pentru rotatie dreapta/ | » Apasati inversorul pentru

nu permite apasarea, res- stanga este in pozitia centrala. rotatie dreapta/ stanga spre

pectiv este blocat. stanga sau dreapta.

Turatia scade brusc si pu- | Acumulatorul este descarcat. » Schimbati acumulatorul si

ternic. incércati acumulatorul gol.

Acumulatorul se goleste Temperatura ambianta foarte » Lasati acumulatorul sa se in-

mai repede decét in mod scazuta. calzeasca lent la temperatura

obisnuit. camerei.

Acumulatorul nu se fixeazd | Ciocul de fixare de pe acumula- | » Curétati ciocul de fixare si fixati

cu zgomotul caracteristic tor este murdarit. acumulatorul in pozitie. Daca

de ,clic*. problema persista, apelati la

centrul de service Hilti.

Dezvoltare puternica de Defect electric. » Deconectati produsul ime-
célduré in produs sau in diat, extrageti acumulatorul,
acumulator. examinati-I, lasati-l sa se ra-

ceasca si luati legdtura cu
centrul de service Hilti.

Dezafectarea si evacuarea ca deseuri
Al ATENTIONARE |

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru

sanatate din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei sa nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

g’-’p Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara

pentru reciclare este separarea corectd a materialelor. in multe tari, Hilti preia inapoi masina

dumneavoastra vechi pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de

la consilierul dumneavoastra de vanzari.

K » Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi

menajer!

Garantia producatorului
» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditile de garantie legald, va rugdm sa va adresati

partenerului dumneavoastra local Hilti.
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Alte informatii

Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipamente, mediu si reciclare gasiti sub
urmatorul link: qr.hilti.com/manual?id=2282353&id=2282355

Gaésiti acest link si la finalul documentatiei sub forma de cod QR.

el MpwToTUTEG 08NYiEG XPHIONG

ZToIXEix YIX TIG 08nYieg Xpriong

IXETIKX PE TIG TXPOUCEG 0dnyieg Xpriong

* Mpoeidomoinon! Mpiv xpnoIHOTIOINCETE TO TIPOIOV, BePXIWBEITE, OTI EXETE BIKBAOEI KAI KATAVONOE!
TIG 0dnyieg XPr|onG TToU oUVOSEUOULV TO TTPOIOV CUUTTIEPIAHBAVOLEVMV TV 03NYIGV, TWV UTTOSEIEEWV
AOPOAEING KOl TTPOEIBOTTOINGNG, TWV EIKOVWV KAl TwV TTpodiaypapav. EEoikeiwBeiTe 18i0g He OAeg
TIG 0dnyieg, TIG UTTOBEIEEIG AoPaAEitg Kol TTPOEIBOTTOINGNG, TIG EIKOVEG, TIG TTPOJINYPOPES KAOWG KOl
TO EXPTAUATA KX TIG AEITOUPYIEG. Z€ TTEPITTWON MXPXBAEWNG UTTRPXE! O KivOUVOG NAEKTPOTANEIOG,
TTUPKOYIG Kail/f) COBOPOV TPXULOTIOHWV. PUAGETE TIG 0Bnyieg XproNg CUNMEPIAGUBAVOpEVWY OAWV
TV 0dNYIWV, TwV UTTOSEIEEWV HOPAAEING KOl TTPOEISOTTOINGCNG VIO HETAYEVEDTEPN XPrON.

To mpoidvTa TNG m TIPOOPIOVTAI VI TOV EMYYEAUOTI XPrOTN Kl O XEIPIoPdG, N
OUVTHPNON KAl N ETTIOKEUN TOUG EMTPEMETAI HOVO Ao €E0UGIOS0TNHEVO, EVNUEPWHEVO TIPOCWITIKO.
To TIPOCWTIIKO QUTO TIPETIEI VO £XEI eVNUEPWBEI EIDIKK YIX TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETON VX
TTOEOUCIXOTOUV. ATIO TO TIPOIOV Kol T BonBNnTIK& TOU PEOX EVOEXKETAI Vot TIPOKANBoUV Kivduvol,
ATOV 0 XEIPIOUOG TOUG YIVETXI e OXKATHAANAO TPOTTO QMO N EKTTAISEUPEVO TIPOTWTTIKO 1) OTaV Sev
XPnoipoTioloUvVTal Je KATGAANAO TPOTTO.

O1 ouvNuPEVEG OBNYIEG XPNONG AVTIOTOIXOUV OTO TPEXOV ETTEdO TNG TeXvoAoyiag Tn OTiyur TNg
ekTUTTIWONG. MTTopeiTe Vo BPiOKETE TAVTX TNV TpEXouaa €kdoan online oTn oeAida TIPOIOVTWV TNG
Hilti. XpnaoipomomoTe yia auTOv Tov oKoTid Tov oUvSeopo 1) Tov Kwdikd QR oe auTeg TIg 0dnyieg
XPriong, TTou emonuaiveTal e To oUUBOAO @

* ‘OTav diveTe TO TIPOIOV 08 XANOUG, BePBaimBeiTe OTI TOUG EXETE DWOEI KAl AUTEG TIG 0dnyieg XPriong.
Emne€riynon cupBoAwv

Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 umodei&eiq mpoeidormoinong mpoeidomololv oMo KIVOUVOUG KOTX TNV €PYOCIx PE TO TIPOIOV.
XpnoiporoloUvTai o akOAouBeG AEEeIg emonpavong:

KINAYNOZ !

> Ma PIX GPECT EMIKIVOUVN KATHOTAON, TIOU 03nYei 0€ GOBaPO 1) BaVATNPOPO TPXUUATIOHO.

Al NPOEIAOMOIHEH |

MPOEIAOMNOIHZH !

» Mo gl mBava €MIKivOUVN KAT&OTOON, TIOU priopei va odnyroel oe coBapd fj Bavarnedpo
TPAUMPOTIOHO.

/\ MPOZOXH

MPOZOXH !

> Mo P mMOavoV eMKIVOUVN KOTXOTOON, TIOU EVOEXETON VO OBNYIOEI OE TPAUUOTIOHOUG 1) UNIKEG
qnuies.

TupBoAa oTIg 0dnyieg Xxpriong

271G MapoUoEeG 0dnyieg XProng XPNoIHoToloUvVTal T akohouBa aUpBoAa:

@ MpoogkTe TIg 0dnyieg Xpriong

ﬂ Yrodeigeig xpriong kot &AAeg XprioiueS TANpogopieg

VAT ===
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XeIPIOUOG AVAKUKAWTINWY UAIKGOV

°
2

Mnv TTETATE Tt NAEKTPIKE EPYXAEIR KO TIG UTTATAPIEG OTOV K&OO OIKIKKOV AMOPPILUATOV

Hilti EmavagpopTiZopevn uroaropia Li-lon
Hilti ®opTioTrig
ZUpBoAx O EIKOVEG
2TIG €IKOVEG XPNOIMOTTIOIOUVTOIN Tat XkOAOUBX GUHBOAX:
2] AuTOI 01 OPIBUOI TTAPAMEUTTOUV OTNV EKKOTOTE EIKOVA OTNV XPXT QUTGV TWV 08NYIQV XPr)-
ong.
H apibunaon deixvel Tn oeIp& TwV BNUATWV EPYCIG OTNV EIKOVA KOl EVOEXETAI VO JIGPEPE!
Qo TOX BAUOT EPYATIOG OTO KEIUEVO.
O1 apiBuoi BE0NG XPNOILOTTIOIOUVTAI OTNV EIKOVA ETTIOKOTINGN KOl TOPOTTEUTTOUV OTOUG
apIBUOUG TOU UTTOPVIARITOG OTNV EVOTNTX ZUVOTITIKI TI’POUGIXGH TTPOIOVTOG.
AuTO TO OUPBONO EXEI OKOTTO VXX ETIOTNOE! IBIXITEP TNV TIPOCOXT) 0OG KATA TNV EPYNOIX e
TO TIPOIOV.

§ 8=
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ZUpBOAX QVEAOYX HE TO TIPOIOV
ZUpBoAa oTO TIPOIOV
370 TIPOIOV UTTOPEI V& XPNOILOTTIOIoUVTA Tak akOAOUBX GUMBOACK:

E? To mpoidv uroaTnpilel TexvoAoyia NFC, Tou eivan oupBaTr| pe mAaT@oppeg iOS ko Android.

=== | Suvexéqg pelpa

N | OVOHKOTIKOG XPIBHOG OTPOPLV XWPIG POpPTIO

min | ZTPOPEG QV&X AeTITO

= | AEEIO0TPOPN/XPIoTEPOTTPOPN AgiTOUpPYiaK

Lo | EmavapopTiZopevn pmarapic Li-lon

®¢ Mnv XpnoIUOTIOIEITE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UTTATAPIX TTOTE WG KPOUTTIKO EPYOAEIO.

Mnv a@riveTe TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UIMTATAPIX VA TTECEI K&TW. MnV XpNOILOTIOIEITE PIX EMTQ-
i‘ VOQOPTICOUEVN UITOTOPIA, N OTTOIX £XEl DEXTEI XTUTTNHAL 1} £XEI UTTOOTE! {NUIK LE DIPOPETIKO
TpOTIO.

Acpaheix

FeVIKEG UTTOBEIEEIG YIX TNV XCPEAEIX YIX NAEKTPIKE EpyXAEia

A MPOEIAOMOIHZH AixB&oTe OAeg TIG UTIOdEIEEIq XOPaAEiag, TIG 0dnyieg, TIG EIKOVEQ
KOI T TEXVIKX XOXPOKTNPIOTIKX TX OTOIX UTTXPXOUV OE GUTO TO NAEKTPIKO epyaxAeio. H
ToP&BAEYN TWV AKOAOUBWV 0BNYIWV UTTOPE] VO TTPOKGAETEI NAEKTPOTTANEIX, TTUPKOYIX KOt/f) GOBapOUg
TPOUMOTIOHOUG.

DUAGETE OAEQ TIG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX KXI TIG 08NYieg Y HEAAOVTIKN Xprion.

O 0pog "NAEKTPIKO EPYRAEID" TTOU XPNOILOTTOIEITAI OTIG UTTOBEIEEIG VIO TNV KOPAKAEI AVAPEPETAI OE
NAEKTPIKG EPYOAEIR TTOU AEITOUPYOUV GUVBEOVTAG TQ OTO NAEKTPIKO SIKTUO (UE KAA®BIO TPOPOSOTING)
KO 08 NAEKTPIK& €PYaAEi TIOU AEITOUPYOUV [E ETTAVAPOPTIZOPEVEG UMTATAPIEG (XWPIG KOA®DIo
TPOYOodoaiag).
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ACPAAEIX XWPOU EPYACIAG

> AIXTNPEITE TO XWPO EPYACIAG GG KABXPO KA HE KXAO PWTIOHO. H aTaict 0TO XPO EPYRTIOG
KOl Ol I QWTIOUEVEG TTEPIOXES UMTOPEI V& 0ONYNOOUV OE ATUXUOTO.

» Mnv epyaleote pe To NAEKTPIKO epyoheio o mepiB&Alov emkivduvo yix ekphEelg, oTo
OTT0i0 UTTXPXOUV EUPAEKTA UYP&, GEPIX I OKOVN. ATIO TO NAEKTPIKG epyaheiat SnuioupyoluvTon
oTVOrpES, O1 OTToIO! UTTOPET VO AVOPAEEOUV T OKOVN 1) TIG AVOBUUINCEIG.

» Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYAAEIOU KPATATE HXKPIK To TTXISIX KX GAAX TTPOCWTTA.
E&v 006G QImooTIoouV TNV TIPOCOX T, MITOPEi Vot XXOETE TOV EAEYXO TOU epyaiAeiou.

HAeKTpIKN) aOP&AEI

» To @Ig oUVEEONG TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TIPETE! VX TXIPIXEEI OTNV TIPIdat. AEV EMTPETETAI
Of KO TIEPIMTWON N PETXTPOTH TOU PIG. Mn XPNOIPOTIOIEITE AVTAMTOPEG PIG HOTi HE
YEIWPEVX NAEKTPIKK EPYOAEIR. TQ QIG TTOU SEV EXOUV UTTOOTEI PETATPOTIEG KOl OF KATGAANAEG
TIPIJEG PEIMVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

> ATTOQEUYETE TNV EMXPI) TOU CWUKTOG PE YEIWUEVEG EMIPAVEIES, OTIWG OCWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUZiveg Kol Puyeia. YTIOPXEl QUENUEVOG KivBUVOG NAEKTPOTTANEIOG, OTAV TO OOUX
00 EIVOI YEIWUEVO.

> Mnv ekBETETE T NAEKTPIK& epyaAeiax o€ Bpoxn N ot uypaoia. H eioxwpnon vepol aTo
NAEKTPIKO EPYOAEIO AUEAVEI TOV KiVOUVO NAEKTPOTTANEIG.

» Mnv XpnoILOTIOIEITE TO KXA®SIO CUVEECNG YIX VOX HETAPEPETE I} VX AVXPTIOETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio N yix va TpaBrEeTe To @ig amod Tnv mpida. Kpatare To kah®d10 oUVEEONG HAKPIX
oo UPNAEG BEPUOKPATIES, AXSIX, XIXUNPEG XKUEG I} KIVOUHEVX PEPN. Ta EATTWHOTIKG 1) T
TIEPIOTPAUUEVA KOAODIO CUVOESNG AUEGVOUV TOV KivEUVO NAEKTPOTTANEIOG.

> OTav epy&{ecTE PE TO NAEKTPIKO EPYAAEio OE UTIAKIOPIOUG XWPOUG, XPNOILOTIOIEITE POVO
KOAOSIX TPOEKTAONG (MMOAXVTELEG), TOU eival KXTGAANAX yix Xprion ot cEwTepikoug
X®poug. H xprion evog Kahwdiou TIPOEKTAONG KATAANAOU yIx Xprjon o€ UTaifpioug Xwpoug
UEIOVEI TOV KivBUVO NAEKTPOTTANEIOG.

» E&v Sev pmopei va amopeuxBei n Asiroupyia Tou nAekTpikoU epyaleiou oe TEPIBGANOV e
UYPXOid, XPNOIUOTIOINOTE GUTONATO PEAE. H Xprion eVOG qUTOUATOU PEAE LEIDVE! TOV KivOUVO
NAEKTPOTANEIG.

ACPAAEIX TTPOCOTIWV

> N £i000TE TAVTX TTPOGEKTIKOI, VX TIPOGEXETE Ti KAVETE KXI VX EPYALECTE PE TO NAEKTPIKO
epyaAeio pue mepiokeyn. Mnv XpnoIUOTIOIEITE NAEKTPIKA EPYAAEIR, OTAV EICTE KOUPXGUEVOI
1) OTQV BPIOKESTE UTIO TNV EMNPEIX VXPKWTIK®OV OUGI®MV, OIVOTIVEULATOG | papuAKwV. Mix
OTIYUr OTTPOCEEIOG KOT& TN XPrion Tou NAEKTPIKOU epyaeiou Umopei va odnyroel oe coBapolq
TPAUUOTIOUOUG.

> opA&TE TTPOCWTTIKO EEOTTAIOHO TIPOOTAGCING KOl TIAVTA TTIPOCTXTEUTIKX YUAIX. DophvTog
TIPOOWTTIKO €EOTANIOUO TIPOOTACING, OTWG HAOKX TIPOOTOCING OTO T OKOVN, OVTIONOONTIK&
UTTOBNPOTA GOPOAEITG, TTPOTTATEUTIKO KPAVOG 1} WTOXOTTOEG, avaxhoya pe To €idog Ko Tn Xprion
TOU NAEKTPIKOU £PYOAEIOU, PHEIOVETAI O KiVOUVOG TPXUUGTIOUWMY.

» AmopeUyeTe TV akoUGIx BEon oe AeiToupyia Tou epyaleiou. BeBaiwBeiTE OTI €ivan ameve-
PYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, TIPIV TO GUVBECETE OTNV TTXPOXH PEULXTOG Kail/f} TIpIV
TOTIOBETIOETE TNV PITATAPIX KXI TIPIV TO HETAPEPETE. EQV UETAPEPOVTAG TO NAEKTPIKO EpYaAEio
£XETE TO DOKTUAO 0OG OTOV BIGKOTTTN 1) CUVBECETE TO EPYOAEIO OTO PEUNA EVI) O BIAKOTTTNG Eivall
oTo ON, propei vat TIPOKANBOUV OTUXAHOTC.

> ATTOUOKPUVETE T EPYAAEIX pUBUIONG 1) TX KAEIBIX OO TO NAEKTPIKO EPYaAgio, TIPIV TO
B£oeTe o Aerroupyia. Eva epyaheio 1) KAe1di TTou BPIOKETOI O€ KAKTTOIO TTEPIOTPEPOUEVO EEXPTNHOL
TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU, UTTOPET VOl TIPOKOIAETEI TPOUNATIOHOUG.

> ATOQUYETE TIG XPUOCIKEG OTHOEIG TOU CWHATOG. DPOVTIOTE yIX TNV XCPaAN OTHPIEN Tou
CWHATOG OOG KXI SIKTNPEITE TTAVTX TNV IG0PPOTTIX 0aG. ETOI PmopeiTe Vo eAEYXETE KOAUTEPOK
TO NAEKTPIKO EPYOAEIO OE U QVOLEVOUEVEG KATXOTHOEIG.
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> ®opaTe KATXAANAG pouxa. Mn @op&Te PapdI&X pouxx I KoounuaTa. Kparare To HoAAIK,
TX POUXX KOI TO YAVTIX HXKPIX QMO TEPICTPEPOPEVA eEXPTHHATA. Ta Gapdi& pouxa, T
KOOUMUOTX 1} TO HOKPIG UXANIK UTTOPET VO TTAYISEUTOUV OO TTEPIOTPEPOUEVD EEXAPTIUOTOL.

» E&v un&pxel n SUVATOTNTX OUVOEONG CUCTNUATWV QVAPPOPNONG Kol GUAAOYNG OKOVNG,
BeBaiBEITE OTI EiVl CUVOESEPEVX KO OTI XPNGIHOTIOIOUVTAI CWOT&X. H Xprion cuoThuaTog
avappOPNang okOVNG UIMOPEi Va UEINTE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTAI T TN OKOVN.

> Mnv ekTIp&TE AKOOG THV XCPKAEIX KOXI PNV TTXPOPBAETIETE TOUG KAVOVEG XOPOAEIRG YIX
NAEKTPIK& EPYAAEIK, OKOPN Kol OTAV, HET& amd TTOAAEG XPHOEIG, £XETE £EOIKEIWOEI pe TO
NAEKTPIKO EpYaAEio. ATO AMPOCEKTEG EVEPYEIRG UTTOPOUV V& TTPOKANBOUV GOBAPOi TPXUUATIOHOI
€VTOG KAGOUOTOG SEUTEPOAETTOU.

Xprion Kol QVTIUETWITION TOU NAEKTPIKOU EPYAEiou

» Mnv urtepPopTIZETE TO EPYAAEIO. XPNOIPOTIOIEITE YIX THV EPYACIX OXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
TTIOU TIPOOPIZETAI YIX OUTHV. Me TO KATGANAO NAEKTPIKO epyaheio epy&leoTe KAXAUTEPK KOI e
UEYOAUTEPN GOPAAEIX TNV AVOPEPOUEVN TIEPIOKT) 10XUOG.

» Mnv XpnOIHOTIOIEITE TTOTE VX NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIGKKOTITNG TOU OTT0IOU EiVal XXAXOHEVOG.
Eva nAekTpIkO epyaAeio To omoio Sev urmopei va TeBei TTAEOV 0e AeIToupyia 1} €KTOG AeiToupyiag
€ivall ETTIKIVOUVO Kal TIPETTEI VXX ETTIOKEUROTEI.

> ATTOGUVOECTE TO PIG KITO TNV TIPIZA KaKl/I] XITOPOKPUVETE MIX XITOOTIWUEVN UITXTAPIC TIPIV
BIEEAYETE PUBUICEIG OTO EPYOAEIO, AVTIKATXOTHOETE KXITOIO GEECOUGP I} XIMOBNKEUCETE TO
£pYaAgio. AUTO TO TTPOANTITIKO UETPO KOPOAEING AMOTPETIEN TNV OKOUCIX EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou.

> QUAKTE T NAEKTPIKX EPYXAEIa TTOU BEV XPNOIUOTIOIEITE HOKPIX IO TTaidik. Mnv a@rveTe
VO XPNOIHOTIOIOOUV TO £PYXAEI0 ATOHX TTOU BeV Eival EEOIKEIMPEVX PE QUTO ) TToU dev
£xouv SlaB&oel auTEG TIG 0dnyieg Xpiong. To NAekTPIK& epyaheian eivan emkiviuva, OTav
XPNOILOTIOIOUVTAI KITO KITEIPX TIPOCWTTCK.

> ®povTileTE OXOAXOTIKX TX NAEKTPIKX EPYAAEIX KOXI TX KEECOUGP. EAEYXETE, EAV TA KIVOUPEVX
HEPN AEITOUPYOUV &XWoyo Kol SEV UITAOKXPOUV, EXV £XOUV OTIXOEI K&TOIX EEXPTHHATX 1
£XOUV UTTOOTE! TETOIX JNUIX WOTE V& EMNPEAETAI APVNTIKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiou. ADOTE TX XXAXOUEVX EEXPTHPATA YIX ETICKEUN TIPIV XPNOIUOTIOINCETE XV TO
epYaAgio. MOA& aTUXNHATO OPEINOVTOI OE KOKX GUVTNPNUEVA NAEKTPIKA EPYOAEITK.

> AIXTNPEITE T EEXPTAUATA KOTTHG XIXUNP& Kol KXOAXP&. Tor OXOAXOTIKG OUVTNPNUEVD EEXPTH-
HOTQ KOTING HE QIXUNPES OKUEG KOAAVE OTIAVIOTEPX KO KXBOBNYOUVTOI e HEYOAUTEPN EUKONIX.

> XPNOIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, T aEECOUKP, T EPYXAEiar pUBUIGNG KTA. CUNPLVX
HE TIG TTAPOUCEG 0dnyieg. AGUBAVETE TAUTOXPOVO UTIOWN TIG CUVONKEG EPYNOIEG KXl THV
poG eKTEAEON £pyooia. H Xprion nAeKTPIKWV EPYOAEIWV VI £PYOTIEG SIGPOPETIKEG QIO TIG
TTPOPAETIOUEVEG UITOPET VO OBNYNOEI OE EMKIVOUVEG KATAOTAROEIG.

> AIXTNPEITE TIG AXBEG KOXI EMIPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KABXPEG KXI AIMXAAXYHEVEG TTO
Aadix kou yp&oo. Or oNoBnpeq AXBEG KOl ETIPAVEIEG TUYKPATNONG BEV EMTPETOUV QOPOAr
XEIPIOPO KOl EAEYXO TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU OE AMPOPBAETITEG KATAOTROEIG.

Xprion Ko GvTIHETMITION TOU EMAVXPOPTI{OHEVOU EpYXAEioU

> ®opTIlETE TIG PMATAPIEG HOVO PE POPTIOTEG TIOU TIPOTEIVOVTXI QIO TOV KXTXOKEUXOTH).
Yripxel KivOUVOG TTUPKQYIXG O (QOPTIOTEG TIOU €ivail KATGAANAOI YIa VO GUYKEKPIUEVO €id0g
UITOTAPIOV, OTAV XPNOIUOTTIOIOUVTAI PE XANEG MITOTAPIES.

> XPNGILOTIOIEITE POVO TIG TIPOBAETTOPEVEG YIX TX NAEKTPIK& EPYXAEIX EMAVXPOPTIZOPEVES
prarapieg.  H xprion &MV UMaTopi@v PIopel Vo TIPOKOAETE! TPOQUHOTIOUOUG KO Kiviuvo
TTUPKOYIGG.

> KpOTIOTE TIG PITATAPIEG TTOU SEV XPNOIUOTTOIEITE HXKPIK XITO CUVOETHPEG, KEPHATX, KAEISIK,
KXPQIX, Bideg Kol KA HETAXAAIKK MIKPOOVTIKEIPEVX, TTOU B UITOPOUCAV VX TIPOKXAEGOUV
YEQUPWON TV EMXPAV. Eva BpoaUKUKAWPC JETOEU TWV EMTAPOV TNG UMOTAPING UTTOPEI VO EXEL

WG OUVETTEIX EYKQUUOTA 1) TIUPKOYIX.
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> Z€ MEPINTWON AXVOXOPEVNG XPHONG MITOPOUV V& SIXPPEUCOUV UYPK QIO TNV UITATXPIX.
AnopeUyeTe K&XOE €idOUG ETTAPT). € MEPITITWON XKOUCIAG EMAPIG, EEMAUVETE e vePO. Edv
TX UYP& £pOOUV OE ETTXPI PE T HATIX COG, EMOKEPOEITE EMMPOCOHETA EVX YIXTPO. T UYp&
TNG MMATAPIOG EVOEXETAI VO TTPOKXAETOUV €PEBIOUOUG 1} EYKAUUOTX OTO SEPHOL.

» Mnv XpnOIUOTIOIEITE UMATXPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUIX I} £XOUV UTTOOTEI PeTaTpomég. Ol
UITOTOPIEG TTOU £XOUV UTTOOTE! NI 1} HETATPOTTEG UMTOPET VO CUUTTEPIPEPBOUV AMPOBAETTA KOl VOX
TIPOKXAETOUV QWTIX, EKPNEN 1} KIVOUVO TPAUUOTIOHOU.

» Mnv €KBETETE TNV PMATOPIX OF PWTIX 1| O TTOAU UWnAEg Oepuokpaoieg. H QuTix 1 o1
Beppokpacia &ve Twv 130 °C (265 °F) pmopei va TpoKaAETE! EKpNEN.

> AkoAouBroTe OAEG TIG OBnyieg yIX Tn QOPTION KXI MNV (POPTI(ETE TNV UMXTAPIX I TO
EMAVOPOPTIOPEVO EPYXAEIO TTOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPHOKPACIWV TIOU AVAPEPETRI OTO
POV eyxeipidio odnyiwv xpriong. H AavBaopévn ¢opTion fj N OPTION EKTOG TOU EMTPEMOUEVOU
£UpoUG BEPUOKPATING UMTOPE VO KATOOTPEWE! TNV PITATAPIC KO VOX XUENTEI TOV KivEUVO TTUPKOYIAG.

ZepPiq

> AVOOETETE TNV ETMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU E£PYXAEIOU HOVO OF KXTXAANAO €EEIBIKEUPEVO
TTPOCWITIKO pE XPHON HOVO YVACIWV OVTXAAGKTIKGV. Me ouTov Tov TpOmo SIco@aAifeTon
OTI Bax dlaTnpnBei N AoPAAEI TOU EPYTAEIOU.

> MnV GUVTNPEITE TIOTE PMXTAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {nuI&. K&Be ouvTrpnon Wmarapiov Ba
TIPETTEN VO TIPOXYMATOTIOIEITA OVO QTS TOV KATAOKEUQATH 1) amtd eEouaiodoTnuéva agpPig.

Ymodei&eIq aoPAAEING YIX NAEKTPIKX KAXTOXBiSIO KOl KPOUGTIKX KAEISIX

> KpoT&TE TO NAEKTPIKO EPYARAEIO ATTO TIG HOVWHEVEG EMPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE
E£PYOOIEG KATX TIG OToieg N Bidor EVEEXETXI VX £POEI OE EMAPH) PE KXAUHUEVA NAEKTPIKX
KoAwdio. H emagr Tng Bidag pe KXA@SIO TTou BPICKETAI UTTIO TXOT UMTOPET var BETET UTTO T&ON QKON
KO TOC HETOANKK PEPN TOU EPYXAEIOU KOl VO TTPOKOAEDEI NAEKTPOTTANEICK.

MpocOeTEG UTTOBEIEEIG YIX TV XCPAAEIX

ACPAAEIX TTPOCOTIWV

> XpNoIUOTIOIEITE TO TIPOIOV KOl TO AEECOURP HOVO OE TEXVIKX YOy KATXOTAON.

» MnVv TIPQYUOTOTIOIEITE TTOTE TIXPXITOINTEIG I) HETATPOTIEG OTO TIPOIOV I} 08 aEETOUBP.

» EA&yETE TNV TIEPIOXN EPYXOIOG TIPIV OTTO TNV &VOPEN TNG EPYOOING YIX KXAUUUEVO NAEKTPIKG
KOAOSI, OWANVEG aEpiou kol USPeUONG. ATO eEWTEPIKG UETOANIKG PEPN OTO TIPOIOV UMOpEl v
TpokANBei NAekTPOTANEicX, 1 EKPNEN, &V KATA AXBOG TIPOKOAETETE {NMIG O€ NAEKTPIKO KAXAWSIO,
0€ OWANVA BEPIOU I CWANVX VEPOU.

> AiaTnpeite TavTa eAeUBEPES TIG OXIOUEG aepiopou. Kiviuvog eYKaUUXTOG almd KAAUUHEVEG OXIOUEG
aepiopou!

> Kpar&Te TO TTPOIOV TIAVTOX E TO XEPI OTTO TNV TIPOBAETTOHEV XEIPOAGP).

> ATTOQUYETE VO GKOUUTTXTE TIEPIOTPEPOUEVD EEXPTIUATA - KivOUvOg TPOUNATIONOU!

> DOpATE KATK TN XPION TOU TIPOIOVTOG KATXAANAX TTPOOTOTEUTIKA YUSKNIX, TIPOOTATEUTIKO KPAVOG,
WTOOOTTIOEG.

> DOPATE TIPOOTATEUTIKA YAVTIO KXTX TNV QVTIKATXOTOON eEXPTNUATWV. H EMOQr pe To eEXpTNUO
UITOPEI VO TIPOKOAETEI TPAUUATIOHUO IO KOTT KOl EYKXUHOTO.

> XpNOIUOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKA YUONIK. Ta BpaUOHOTO TOU UAIKOU WTTOPEi V& TIPOKGAETOUV
TPAUUGTIOUOUG OTO OOMO KOl OTO PATIO.

> K&veTe ouxvex SIGAEIUUOTO KO OKNOEIG VI KXAUTEPN QIUATWON TOV JXKTUAWY OGG. & TTXPOTE-
TOMEVN EPYOTIX EVOEXETAI VO TTPOKANBOUV Tt EVTOVOUG KPodOHOUG TIPOBARUOTA 08 XINOPOPT
QYYEIQ 1) OTO VEUPIKO CUOTNHO 0T SAKTUAX, OTOX XEPICK ] OTIG XPBPWTEIG TWV XEPIMV.
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» H okovn, n omoia oxnUaTifeTon KaT& TN Agiavon, To YUSAOXXPTEPIOUQ, TNV KOTIT Kol T Si&Tpnon
EVOEXETOI VO TIEPIEXEI ETTIKIVOUVES XNUIKEG ouoieq. Opiopéva TapadeiydaTa givar: MoAuBsog 1
XPWHOTO pe B&on HOAUBSO, ToUPAX, WMETOV Ko GAAGK TIPOIOVTN TOIXOTTONOG, QUOIKEG TIETPES
Kol XA TIPOIOVTQ TTOU TIEPIEXOUV TTUPITIO, ZUYKEKPIUEVO EUAQ, OTIwG dpug, OEIX KOl XNUIKK
emeEepyaopeva EUA, ALIavTOg 1) UNIKK TTou TTepigxouv apiovTo. MpoadiopioTe Tnv ékBean Tou
XEIPIOTH KOl TWV TIGPOKEIPEVWV TIPOCATIWV GO TNV KATNYOPIa KIVOUVOU TWV UAIKGV, JE TX OTToiol
epyaleoTe. AGBETE T AVaYKaia PHETPA YIo T SITAPNGCN TNG €KBeONG O Eva ’OPOAEG eTimedo,
OMWG T.X. XPNOILOTIOIMVTAG VO CUGTNHA CUANOYNG OKOVNG 1} HIot KATXANAN JXOKO TTPOOTAOING
TNG GVAVONG. ZTA YEVIK& UETPX YIX TN peiwaon Tng EkBeong avrikouv T eENG:

» Epyaoia o€ pick TIEPIOKT) PE KOXAO OEPIOHO,

> ATTOQUYI TTXPOTETAUEVNG ETTAPNG HE OKOV,

» KaBodriynan okovng HOKPIK T TO TIPOCWITO KOI TO OWHA,

» Xpron TIPOOTATEUTIKNAG EvBUONG KOl TTAUGIHO TwV EKTEBEILEVWV TIEPIOXWV HE VEPO KOl CXTTOUVI.

> [POOEETE TIG EBVIKEG AMAITHOEIG TIPOOTACING KATX TNV EPYRTI.

» Mnv koIT&Te KaTeuBeiav 0ToV GWTIONO (LED) TOU TIPOioVTOG Kol Unv QWTICETE TO TTIPOOWITO GAAWV.
Yriapxer kivduvog Bappwong.

> ACQaAiOTE TNV TIEPIOXT) OTNV OTIOIKt EPYRIEDTE KOl KOT& TNV €QOPHOYN TOU TIPOIOVTOG HNV
KXTEUBUVETE TO EPYOAEIO EVOVTIOV 0O I 0E GAAG XTOX.

» EvepyorioinaTe To KpouaTIKO KAEISi OVO aipoU TIPWTX TO EXETE EPAPUOTEL.

» TnpeiTe TOUG EBVIKOUG KAVOVIOHOUG VI TNV UYEIX KX TNV GOPAAEIX.

> BeBaiwBeiTe OTI TO EEXPTNUX EIVOI TOTIOBETNUEVO PE XOPAAEIX KOl CWOT.

» Kivduvog TpQUUGTIOHOU ommd TITRON eEXPTNUATWV /Kot a&eaoudp. EAEYXETE TIpIV oo TNV vapEn
NG EPYATIOG, OTI N EMAVAPOPTIZOUEVN UTTATHPIC KO TX TOTTOBETNHEVA GEETOUGP EIVOI OTEPEWUEV
Ue OQAAEID.

Xprion EMava@opTI{OUEVWV UITATAPIOV

> MnV XPNOILOTIOIEITE TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG WG TINYEG EVEPYEING YIX KATAVOAWTEG TTOU
Sev ava@EPOVTAI PNTA.

EmipeAng XEIPIOHOG KXl XPION EMAVAPOPTICOUEVWV UTTXTXPIOV

> MPOCEETE TIG AKOAOUBEG UTTOBEIEEIG XOPOAEIRG YIX TOV XOQPOAN XEIPIOHO Ko Tn Xprion
EMAVAPOPTIOPEVWV PITaTAPIwV Li-lon. Ao Tuxdv map&BAewn propei va ipokAnBouv SepuaTikoi
epeBiopoi, coBapoi JIXBPWTIKOI TPAUHATIONO], XNHIK& EYKXUHOTA, POTIX /K1 EKPREEIG.

> XpNOIUOTIOIEITE EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG HOVO OE TEXVIKX GWOYN KATXOTOON.

> XeIpileaTe OXOAXOTIKY TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATAPIES, VIO VO AITOPUYETE {NUIEG KO TNV €000
Uyp®Vv TTOAU emBAXBOV yia TV uyeio oog!

> Agv EMTPEMETAI OE KOWIa TIEQITITWON N WETATPOT 1} N TIXPQTIOINGN TWV EMAVAPOPTIZOPEVOV
HroropIv!

> Agv EMTPETIETAI VO KIMOCUVXPHOAOYEITE, V& OUMMELETE, Vo BeppuaiveTe mavw oo Toug 80 °C
(176 °F) ) va KatiTe TIG ETOVOPOPTIOUEVEG UTTATOAPIEG.

» Mnv XPNOILOTTOIEITE 1] POPTIZETE EMAVAPOPTIOUEVEG UTTOTOPIEG, Ol OTTOIEG EXOUV DEXTEI XTUTTNUA 1)
£xouv UmooTei {nUI& e SIXPOPETIKO TPOTTO. EAEYXETE TAKTIKA TIG EMTAVAPOPTIOUEVEG UTTATAPIEG
yio ONU&SIX ZNUIGG.

> MnV XPNOILOTTOIEITE TIOTE AVOKUKAWUEVEG I ETTIOKEUNOHEVEG ETTOVOPOPTICOUEVES UITATOPIEG.

> MnVv XpnOILOTIOIEITE TNV ETTAVAPOPTIZOHEVN UTTOTOPIX 1 EVXX EMTAVAPOPTIZOPEVO NAEKTPIKO EPYAEIO
TIOTE WG KPOUGTIKO EPYOAEIO.

> Mnv ekBETETE TTOTE TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UMATAPIEG O AUEOT NNIOKT AKTIVOBOAIX, aUENUEVN
BepHOKPATIQ, OTTIVONPES 1 YUVEG PAOYEG. MTTopei vax TIpoKANBoUV ekprEels.

> Mnv oKOUUMTXTE TOUG TTOAOUG TNG MMOTPIOG He Ta SAXTUAX, HE EPYOAEIR, KOOUNUOTA 1} QAN
NAEKTPIKX QYWYINX QVTIKEIUEVD. ETOI pTTOpei va TIPOKANBET NIt TNV EMAVAPOPTICOUEVN UMTATAPIX,

KOXOWG KA UNIKEG INMIEG KO TPXUPOTIOHOI.
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> Kpam&Te TIG EMOVOQOPTIJOUEVEG UITATAPIEG HAKPIX OO BPoxr, uypaoia Kol uypd. H eioxwpnon
UYPOOIOG UITOPET VXX TIPOKOAETE! BPOKUKUKADUOTE, NAEKTPOTTANEIX, EYKAUHOTA, UTIX KOI EKPNEEIG.
> XpNoIUOTIOIEITE HOVO TOUG QOPTIOTEG KOI TOX NAEKTPIKX EPYOAEIC TTOU TIPOBAETTOVTQI YIOt QUTOV TOV
TUTTO UMOTOPIOG. MPOTEETE OXETIKA TO OTOIXEIC OTIG AVTIOTOIXEG 0BNYiEG XPriONG.
» MnV XPNOILOTTOIEITE 1] AMOBNKEVUETE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UMTATAPIC O EKPAEILA TTEPIBAANOVTO.
»Edv n pmoTopia Kaiel UTTEPBOAMIKE OTAV TNV OKOUUTIOTE, EVOEXETON V& £Xel UTTOOTEl {NUIG.
TomoBeTrOTE TNV PTTOTOPIC OE €Val ONUEIO OTO OTToI0 €XETE OPATOTNTA, PN EUPAEKTO Kol UE
ETIOPKI| OTTOOTOON QMO EUPAEKT UAIKX. APHOTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UTTATOPIN VO KPUMOEI.
Ed&v n ymorapia eEakoAoubei var Katiel UTEPBONKE PETX omd Hid P STV TNV XKOUUTIATE, TOTE
&xel urtooTei {nuik. AmieuBuvBeite oTo oepPig Tng Hilti 1} SiaBdoTe To Eyypapo "Ymodeikeig yio TV
AOPAAEIX KO TN XPHON YIX EMavapopTI{opeve pmarapieg Li-lon Hilti".

ﬂ MpoogETe TIg €101kEG 0BNYieg TTOU 10XUOUV YIX TN UETOPOPY, TNV XIMOBNKEUON KAl TN Xprion
ETTOVAQOPTICOPEVIV UITATAPIAV 10VTWV AiBiou. #1] 232
AlB&oTe TIG UTTODEIEEIG VI TNV XOPAAEIX KOl Tr) XPrON YIO ETTOVAPOPTIZOUEVES UTTATOPIES
Li-lon Hilti, Tiq omoieg B Ppeite oopwvovTag Tov Kwdikd QR 0TO TEAOG QUTOV TwV 0dNYIGY
xenone.

Nepiypaen

ZUVOTITIKI] TXPOUGINGN TIPOIOVTOG n
Took (EEWTEPIKO TETPAYWVO)
AlokoTTNG EVoANayrig
OeEI00TPOPNG/APICTEPOOTPOPNG
AeITOUpYiaG e Ppayr) evepyortoinong
AIGKOTTTNG EAEYXOU (HE NAEKTPOVIKN
pUBUICN OTPOYWV)

Xelpohapry

Avolyua TOTTOBETNONG VI a&eToudp

EmovagopTI{OpeVn PaTapic

‘EvOeIgn AeiToupyiog

MARKTPO TPOTIOU AEITOUpYiag

duTIoudg Xwpou epyaaioag (LED)
MAAKTPO aTTOPEAIONG EMAVAPOPTIZOHE-
VNG MTITOTaPIaG

‘EVOEIEN KATGOTAONG UITATAPIOG

ClS)
® Ve

@0 @

Kar&AAnAn xprion

To mpoidv TToU TIEPIYPAPETI EIVAI VX EMTAVAPOPTIOUEVO KPOUTTIKO KAEIDI, kaBodnyouuevo pe To

Xép!. MpoopileTai yix TN oUOPIEN Kai TO EEPiBwH TTOEILAGIWVY, UTOUAOVIGV, BYKUPIMV Kol EUAOBIBWV.

To KpPoUOTIKO KAEISi Bax TTIPEMEI VO XPNOILOTIOIEITAN HOVO O EQUPUOYEG, OTIG OTToieg JeV amAITEITA

aKPIBNG / TPOKXBOPIGHEVN POTIH. AIPOPETIKX UTTAPXE! KivOUVOG UTTEPBONIKNG CUCQIENG, {NMIGG OTN

Bidat 1} oTO awvTIKEiUEVO.

* XpnOoIPOTIOIEITE YIOt QUTO TO TIPOIOV POV eTavVaPOpPTIZOUEVES UraTapieg Li-lon Hilti Nuron Tng oel-
pa&g TUMOU B 22. Mo 1dawvikn amddoon, n Hilti poTeiver yio quTo To TTPOIdV TIG EMOVOQOPTIZOUEVES
UITOTOPIEG TTOU OVOPEPOVTAI OTOV THVAKX GTO TEAOG UTWV TWV 0dNYIGV XProNng.

* XpnOIPOTIOIEITE VI AUTEG TIG EMTAVAPOPTIZOUEVEG UTTATAPIES HOVO popTIoTEG Hilti Twv oeipv TUTTOU
TIOU OVOPEPOVTA GTOV THVOKO OTO TEAOG QUTMY TwV 0BNYIGV XProng.

‘ExToton mapadoong

KpouaTiko kAeidi, odnyieg xpriong

MepIooOTEPX, EYKEKPIMEVA VIO TO TTPOIOV 00G ouaTriuaTa Ba Bpeite aTo Hilti Store r) oTn dieuBuvon:

www.hilti.group

Evdeigeig TG emavagopTifopevng priarapiog Li-lon

3Tig emavagopTI{opeveg urmarapieg Li-lon Hilti Nuron uméipyel n SuvardTnTa poBoAng TNG KAT&oTa-

oNg POPTIONG, HNVUPATWV OPRAUATOG KX TNG KATROTOONG TNG EMAVOPOPTICOPEVNG UTTATAPIOG.

VAT ===



=

EVOEigEIq YIX KATAOTAON POPTIONG KAI PINVULKTAX CRAKAUATOG

| Al NPOEIAOMOIHZH |

Kivduvog TPXUPATIONOU Qo TITMOoN TG UITXTAPiaG!
» OTav €ival TOTTOBETNUEVN N EMAVOPOPTIZOPEVN PTTaTOpic, BEBAIWBEITE APOU TIATHTETE TO TIAKTPO
AmaoQAGAIONG, OTI B KOUPTTIWOETE EXVAX KOAX TNV EMAVOPOPTIZOPEVN UMATAPI OTO TIPOIOV TToU

XPNoIpoTIOIEITE.

Mo va SeiTe KATTOIX OO TIG AKOAOUBEG EVOEIEEIG, TIATTIOTE CUVTOHO TO TIAKTPO amMaXoP&AIoNG TNG

EMAVAPOPTIZOPEVNG UTTOTOPIOG.

H kat&oTaon @opTiong kabwg kou o mbaveg BAGBEQ eupavilovtan emiong povipa, 600 Eeivail

EVEPYOTIOINUEVO TO OUVOEDEPEVO TTIPOIOV.

| KaréoTaon

Znuaoio

Téooepa (4) LED avaBouv HOVIRS TTPGaIva

Kar&oTtaon ¢optiong: 100 % £€wg 71 %

Tpia (3) LED av&Bouv pdvipa mpaoiva

Kor&oTtaon ¢optiong: 70 % ¢wg 51 %

Auo (2) LED av&Bouv poviua Tpaoive

Kar&oTtaon eopTtiong: 50 % ¢wg 26 %

‘Eva (1) LED av&Bel povipo mpéoivo
‘Eva (1) LED avaBooBrivel apy& mp&aivo

Kar&oTtaon ¢opTiong: 25 % £€wg 10 %
Kar&oTtaon ¢optiong: < 10 %

‘Eva (1) LED avoBoaoprivel ypriyopa Tp&aivo

H emavagopTiZopevn pmaropia Li-lon giva Te-
Aeing amo@opTiopévn. opTiaTe TNV eMavaop-
TIZOpEVN PTTATOPICK.

Edv To LED eEakoAlouBei va avaBooBrivel ypr)-
Yopa PET& TN GOPTION TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG
urmaTapioag, armeuBuvbeite oTo aépPig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooprivel ypriyopa KiTpivo

H emavagopTi{opevn pmaTapic Li-lon fj To ouv-
OEDEPEVO LE QUTH TTPOIOV EXOUV UTTIEPPOPTWOEI,
£X0ouv TTOAU uwnAr 1) TTOAU xaunAr| Bepuokpaaio
1 uTTaPXE! Kammolor XAAN BAGPN.

dEPTE TO TIPOIOV KOl TNV EMAVAPOPTIZOHEVN
UTTGTaPIa OTNV TTPOTEIVOHEVT BEPUOKPATIX Agl-
TOUPYIOG KO UNV UTTEPKATAITOVEITE TO TIPOIOV
KOT& TN Xprion Tou.

E&v eE0KOAOUBEI VO UTIGPXEI TO PIVUUQ, OTTEU-
BuvBeite oTo 0¢pPIg TNG Hilti.

‘Eva (1) LED avaBel kitpivo

H emavag@opTi{opevn pmarapia Li-lon kol To
ouvdeSEUEVO PE QUTH TIPOTOV Bev eivail oUpBa-
T&. AreuBuvBeite aTo oepPig TG Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooBrivel ypriyopo KOKKIVO

H emavagopTi{opevn pmarapio Li-lon givan
KAEIBWUEVN KO Sev UTTOPET Vo xpnoipotoinBei
&Mo. ArreuBuvBeite oTo 0€pPig Tng Hilti.

EVOEiEeIq yIx TNV KATAOTAON TG EMXVAPOPTIZOUEVNG PITATAPING

Mo va EAEYEETE TNV KATXOTAON TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UITATAPIOG, KOXTHOTE TIATNPEVO TO TIAKTPO
amao@A&AIONG YIo TTEPICOOTEPR OO Tpicx deuTepOAenTa. To cUoTnUa dev avayvwpidel B moavr
SUCAEITOUPYIX TNG UITATAPIAG AOYW KOKIG XPNONG, OTIWG TT.X. TITAOT, TPUTINHATS, EEWTEPIKEG NUIEG
Qo UYNAr BEpUOKPOTIa KTA.

Kar&oTaon Inpooia
‘OAa T LED avéBouv KUNOPEV Kall 0T OU- Eivon duvarr) n ouvexion Tng xprnong Tng EMava-
véxelo To gva (1) LED avaBer povipa mp&aivo. POPTIZOPEVNG PTTOTAPIOG.
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Kar&oTaon

Znuaoia

‘OAat T LED avéBouv KuMidpeva kai oTn ou-
véxela To éval (1) LED avaBooprivel ypriyopo
KiTpIVO.

Aev fiTav duvarn n oAokAipwan Tou eAéyxou
YIX TNV KATXOTOON TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG
uraTopiag. EmavoA&BeTe Tn diadikaaio ry
ameuBuvBeite oTo 0€pPIg TG Hilti.

‘OAa T LED avéBouv KUNIOPEVS KOl 0T ou-

Edv eEakoAouBei va Prmopei vax xpnaipormoinoei

£va oUVOEDEUEVO TIPOIOV, N UTTOAEITTOHEVN XWPN-
TIKOTNTO TNG TTATOPIaG eival K&Tw ammd 50%.
Edv dev pmopei va xpnoipotoinBei Aéov €va
OUVBEDEUEVO TIPOIOV, N ETTAVAPOPTIZOUEVN WAL~
Topia £xel PTAOEI 0TO TEAOG TNG diGpKelng Lwnig
NG Kol B TTPETTE! V& OVTIKXTHOTaOEI. ArreuBuv-
Beite oTO 0€PPIG TNG Hilti.

véxelo To eva (1) LED avaBer HOVIHO KOKKIVO.

TEXVIK& XXPAKTNPIOTIK&
To epyaheio diaBETEl 2 AeiToupyieg yix Ta emimedar apIBUOU OTPOP®V. Me To pIKPOTEPO €miTedo
aPIBOU OTPOPWV UTTOPEITE VO OPIYYETE HIKPOTEPD EEXPTNHUATA OTEPEWONG.

SIW 6-22
evix TTpoiovTog 02
OVOUOOTIKI) T&ON 21,6V
B&pog kata EPTA Procedure 01 xwpig eEmava@opTI{OHEVn 1,8 kg

HIaTOPi

OVOUAOTIKOG OPIBUOG OTPOPWV XWPIG PopTio Aeitou- | O/min ... 1.550/min
pyix |
Agirou- | 0/min ... 1.750/min
pyix Il
ApIBUOG KPOUCEWV Aeirou- | 3.100/min
pyia |
Aeirou- | 3.500/min
pyia Il
OgppoKpasia armoBrKEUONGg -20°C ... 70°C
Ogppokpacia TEPIBAAAOVTOG KXTX TN AgITOUpYia -17°C ... 60 °C
EmavagopTi{opevn prarapio
T&on AeIToupyiag EMAVXPOPTIZOHEVNG HITATAPING 216V
B&pog EMAVAPOPTIZOUEVNG PTATXPING BAére 0T0 TEAOG QUTMV TWV OBNYIGV
XProng
Ogppokpocio TePIBAANOVTOG KXT& TN AsIToupyia -17°C ... 60 °C
Oeppokpasia armobrikeuong -20°C ... 40°C
OEPHOKPOCIX PTTATAPING OTNV EVOPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

MAnpo@popicg BopUPOU KA TINEG KPASACUGOV

O1 avo@epOpEVEG OTIG TTXPOUOEG OBNYIEG TIMEG NXNTIKAG THEONG KAl KPOXSXOUMY EXOUV HETPNOEI
oUUQWVO g Mo TUTTOTTOINUEVN PEBODO PETPNONG KOl UTTOPOUV V& XpnoldoTioinBouv yia Tn oUYKpIon
peTOEL NAEKTPIKOV epyaheinv. Eivan mmiong Kar&AANAES yIa TTPOXEIPN EKTIUNGN TWV EKBETEWV.

To AVOPEPOHUEVD OTOIXEIC AVTITTIPOOWTTEUOUV TIG KUPIEG EPAPHOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaheiou. Edv
WOTOCO TO NAEKTPIKO gpyaleio xpnaiyoroindei oe GANEG EQAPUOYEG, HE SIXPOPETIKA EEXPTHHOTO

VAT ===
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1 Je eNNITTT) ouvTrPNON, EVOEXKETAI VO DIPEPOUV TOX OTOIXEIX. TO YEYOVOG QUTO PTTOPEi V& QUENOEI
ONUAVTIKK TIG EKBETEIG og OAN TN SIGPKEIX TOU XPOVOU EPYOTING.

Mo g okpiPr) ekTiunon Tng €kBeong Ba Tpémel va cuvuTtoAoyiovTail Kai 01 XPOVOI, GTOUG OTToioug €i-
VOl GTTEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO 1) AEITOUPYEI EV, AN DEV XPNOILOTIOIEITOI TIPOYUOTIKE.
To yeyovOg QUTO UTTOPET VOX EIDTEI GNUAVTIKK TIG EKBETEIG 08 OAN T IPKEIR TOU XPOVOU EPYXTING.
KoBopioTe TIpOOBETA PETPO XOPOAEING YIX TNV TIPOOTATINt TOU XPOTN OMO Tnv €mMdpaan Tou
BopUBou Ko/l TWV KPODAOHMY, OTWG Yiot THPADelyHo:  SUVTHpNOnN NAEKTPIKOU epyoheiou Ko
eEQPTNUATWY, DIKTPNON XEPIDV OE KAVOVIKI) BEPUOKPATIR, OPYAVMON TWV OTASIWV EPYRTING.

ﬂ AvoluTikég TAnpopopieg yia Tig ekdooelg Tou EN 62841 ou epapudlovtan do Ba Bpeite aTo
QavTiypapo TNG dMAwong ouppdpewong +1J 242,

MAnpogopieg BopuPou
Eminedo oT&Oung rfixou (Lwa) 111 dB(A)
Avakpifeia emmédou oTaOUNG fXou (Kwa) 3 dB(A)
Emimedo nxnTikig migong (Lya) 103 dB(A)
AvokpiBeia emmeSou NXNTIKAG mieong (Kya) 3 dB(A)
JUVOAIKEG TIHEG KPASXOUAV
Tipn Kpadaou®V o cUCPIEN BIBWV Ko Tagiux- | B 22-85 13,9 m/s?
31V PEYIOTNG EMTPEMOpEVNG SikoTaGNG (ay,) B 22-170 12,7 m/s?
Avakpifeia og cUGPIEN BIdwv kou Ta§ipadiwv peyiotng em- | 1,5 m/s?

TPEMOPEVNG di&oTAONG

MNposeToINaCix EPYXOIG

Kiv8uvog TpXupaTIoNoU oo aKouoiax Evapén AsiToupyiag!

> BeBaiwBeiTE OTI TO OXETIKO TIPOIOV Eival EKTOG AEITOUPYING, TIPIV TOTIOBETHOETE TNV EMAVOPOPTI-
oV UMOTOpPI.

> AQQIPEDTE TNV UMOTOPIR, TIPIV TIPAYUOTOTTOINOETE PUBUICEIG OTO EPYOAEIO 1 QVTIKATAOTHOETE
a&egoudp.

MpoogETe Tiq UTTOdEIEEIG IoPaAeig KaI TTPOEIBOTTOINONG OTNV TIAPOUCK TEKUNPIWOT KOI OTO TIPOIOV.

DopTioTE TNV UMaTAPicK

1.AlxB&oTE TIPIV oITO TN GOPTION TIG 03NYiEg XProNG TOU YOPTIOTH.

2.BeBauwBeite OTI 01 EMAPEG TNG EMAVAPOPTIOUEVNG HITATAPING KAI TOU POPTIOTH EiVOll KABAPEG Kt
OTEYVEG.

3.00pTiOTE TNV EMOVAPOPTIZOUEVN UIMTATAPIX OF VAV EYKEKPILEVO QOPTIOTH. +1] 226

TomoB£Tnon PMaTXPIag

Kivduvog TpaXUPATIOHOU Qo BPaXUKUKAWUX N TITMCN TNG HITaTapiag!

> BeBaiwBeiTe OTI deV UTTAPXOUV EEVQ QVTIKEIUEVOL OTIG ETAPEG OTNV UTTATAPIA KA1 OTIG ETAPEG OTO
TIPOIOV, TIPIV TOTTOBETHOETE TNV EMAVAPOPTICOUEVN UTATOPIX.

> BeBawBEeiTE OTI N EMAVOPOPTIOUEVN UITATOPIX KOUUTTVE! TIAVTX OWOTA.

1.00pTileTe MANPWG TNV PITOTOEIX TIPIV OO TNV TTPGTN BEON 0e AeiToupyio.

2.Ei08yeTe TNV EMOVAQOPTIZOHEVI UMATAPIX OTO TIPOIOV, PEXP! VO KOUMTIOOE! PE XKPOKTNPIOTIKO
AX0.

3.BeBaiwbeiTe OTI €5p&TEI KOAX N PITATOPICK.
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AQaipeon EMAVAPOPTIZOUEVNG HITATAPING

1.MaToTE TO TARKTPO OTTOOPAAIONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UITATAPIOG.

2.TpaBrETe TNV PIaTapice oImd TO TPOIOV.

ACQ&AEIX QTTO ITOGN

Kivduvog TPOXUPATIONOU QMO TITWON TOU EEXPTAHATOG KO/ a&ecoudp!

> XpNOIUOTIOIEITE HOVO TO TIPOTEIVOLEVO IO TO TIPOIOV 00 KOPSOVI CUYKP&TNONG epyaieinv Hilti.

> Mpiv amd T xprion, AEYXETE TO onueio oTEPEWONG Tou kopdovioU oUYKpATNoNgG epyaheinv yio
MOAVEG {NUIES.

> Mnv oTepeVveTE KOPAOVI OUYKPATNONG EPYOAEiwV OTO GyKIoTPO Zwvng. Mnv Xpnoiporoleite eva
AYKIOTPO {WVNG YIX TNV QvUYP®On TOU TTPOIOVTOG.

ﬂ MpoogETe TIg eBVIKEG 0dNyieg YIo Epyaaieq oe UYOG.

XPNOIUOTIOIEITE WG AOPAAEIN TITMONG YIX QUTO TO TIPOIOV ATOKAEITTIK KOI HOVO EVOV GUVOUXOUO

amnd T aopaAeia TTooNG Hilti #2293133 pe 1o Hilti kopddvi ouykpaTnong epycheinv #2261970.

> STEPENOTE TNV GOPAAEIN TITOONG OTX OVOIYHOTr TOTOBETNONG yio aEgooudp.  EAEyETe OTI
OUYKPOTEITOI KOXAGK.

> ZTEPENOTE EVA KAPOUTTIVEP TOU KOPSOVIOU GUYKPATNONG EPYOAEIWV OTNV XOPAAEIX TITWONG KO TO
OeUTEPO KOPOUTTIVEP O€ HIX PEPOUTT DOMIKI KOTOOKEUT. EAEYETE TNV aOQOAr OTEPEWON TwV dUO
KOPOTTIVED.

ﬂ MpootETe TIg 0dnyieq xpriong Tng aop&Aeiag mTwong Hilti kaBwg ko Tou kopdoviol ou-
ykparnong epyoheinv Hilti.

Tomo8£Tnon eEXpTHUATOG E

/\ MPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopol omo A&Bog eEapTnua!

» Mnv XpnoILOTIOIEITE EEXPTANOT TTOU €XOUV PBaPEi 1} uTTooTE! {NUIE.

1.KoBapioTe TNV armdANEN Tou eEXPTAUATOG.

2.MéaTe To EEXPTNUX TEAEING OTO TOOK.

3.EAEYETE TN OWOTH EQAPUOYT TOU EEXPTIHUATOG.

A@aipeon eEXPTAUXTOG

/A NPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopol amod eExpTnua! To eEXpTNUO UMopEi Katiel 1) va givar auxunpod.

> OPATE TIPOCTATEUTIKA YAVTIX KXTX TNV GVTIKATROTAON TOU EEXPTHUOTOG.

» TpaPri&Te To EEAPTNUA OTTO TO TOOK.

TomoB£Tnon/apaipecn aocPp&AIng GEova Ko 0-ring E

1.AQQIPEDTE TNV AOPAAEIR GEOVX KOl TO O-ring TTOU £XEl UTTOOTET POOPG/INUIX PE MICK TIEVOX.

2.TomoBeTNAOTE TO KAIVOUPYIO O-ring OTNV EYKOTTH TOU TOOK.

3.TommoBeTAOTE TNV AOPAAEIX KEOVD OTNV EYKOTTT) TOU TOOK.

4.BeBaiwbeiTe OTI €ival KOA& TOTTOBETNUEVO TO EEXPTNUA OTO TOOK.

Pu6uion Tpomou AsiToupyiog E

> [MigoTe TO KoupTt AeiToupyiog EMAVOAXUBOAVOUEVR, PEXP! VO EUGAVIOTEI N eMBUUNT AeiToupyio
oTnv évoeign Aeiroupyiag.
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Xeipiopog
/A NPOZOXH
Kivduvog TPXUMPATIONOU QIO QVTIKEIMEVK TTOU €Xouv umooTei Znuik! Se TepImTwon TOAU
SuvaTrg oUOPIENG eVOEXETAI V& UTTOGTOUV ik o1 Bideg ) To avTikeipevo. Mrmopei va mpokAnBouv
TPOUUOTIOHOI.
» BeBaiwBeiTe OTI 01 BidEG KO TX QVTIKEIPEVO QVTEXOUV OTQ POPTICK, TIOU TTPOEPXOVTAI OO GUTO TO
TPOIoV.
MpoogETe TIG UMOBEIEEIG XOPAAEIRG Ko TTPoeIdomoinong oTIG MapoUoeg odnyieg Xprong Kai oTo
TIPOTOV.
Pu6uIon 5e€100TPOPNG/aPICTEPOCTPOPNG AEITOUPYIG E
> PuBpioTe Tov SIGKOTITN evaAAayrG GEEI00TPOPNG/XPIOTEPOTTPOPNG AEITOUPYiG aTNV €mMBUUNTH
POP& TIEPITTPOPNG.
» EVOG UNXaVIOUOG GPOYNG KIMOTPEME! TNV EVOAAGYT AEITOUPYIOG 000 AeIToupyei TO HOTEP.
» 3TN yeoaia BEan, 0 JIKKOTITNG EAEYXOU €ival UTTAOKOPIOKEVOG (PPOYT) EVEPYOTTOINGNG).
Evepyomoinon Kai arevepyorroinon
1.7 v EvEPYOTTOINOETE TO TIPOIOV, TTATOTE TOV SIKKOTITN EAEYXOU.

ﬂ Avaloya pe To B&BOG Tieong Tou SIGKOTITN EAEYXOU UTTOPEITE V& puBUiZeTE adIB&BUNT TOV
OPIBUO OTPOPHV.

2.Ma vor AIEVEPYOTIOINTETE TO TIPOIOV, APrioTe EAEUBEPO TOV SIKOTITN EAEYXOU.

DpovTida KXl GUVTHPNCN

Kivduvog TPXUPATIOHOU QIO TOTTOBETNEVN UITATAPI !

» Mpiv amd k&Be epyaoia PPOVTIdNG KAl GUVTIPNONG CPAIPEITE TAVTX TNV UMXTHPIx!

DpovTida TOU TTPOidVTOg

* ATIOUOKPUVETE TIPOCEKTIKX TOUG PUTTOUG TTOU £X0UV ETTIKXBITEI.

* Epdoov undpyouv, KaBapioTe TIG OXIOUEG KEPIOUOU LE UIX aTEYVI), HOAGKT BoUpTOK.

* KoBopilete To TePIBANUa HOVO pE €var eEAapP®G Bpeyuévo mTavi. Mnv xpnoluormoleite UNK&
PPOVTIOAG HE TIEPIEKTIKOTNTA OE OIAIKOVI, SIOTI EVEEXETAI VO TIPOOBXANOUV TOX TTAGOTIKK HEPN.

* XpnoiporoinoTe éva KaBapO, OTEYVO TV, VI VO KXBXPIOETE TIG EMAPEG TOU TTPOIOVTOG.

DpovTida EMAVAPOPTIZOUEVWV prTaTapi®v Li-lon

¢ Mnv XpnoIUOTIOIEITE TIOTE WIX EMTOVOQPOPTICOUEVN UMTOTOPIX e BOUAWHEVEG OXIOUEG QePITHOU.
KoBapileTe TIG OXIOUEG KEPICUOU TTPOCEKTIKA LE HIX OTEYVI), HOAGKT| BOUPTOK.

* ATIOQUYETE TNV &OKOTIN €KBEON TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UMATAPIOG 08 OKOvN 1 pUTToug. Mnv

€KBETETE TIOTE TNV €MOVOQOPTICOUEVN UTTOTOPIX O WeYGAn uypooia (.. Pubion oe vepod n

TePQOVr o€ BPOoXH).

Edv éxel Bpael HIoe ETTOVAQOPTIZOHEV UTTOTAPIX, AVTINETWTTIOTE T OTIWG MIX ETTOVOPOPTIZOUEVN

UITOTOPIC TIOU £Xel UTTOOTE! {NUIX. ATIOPOVWOTE TN 0€ £va Un eUPAEKTO doxeio Kol omeuBuvbeite

oTo 0épPIg Tng Hilti.

AIXTNPEITE TNV EMAVAPOPTIZOHEVN UMATApia KXBoPr oo EEva AadIa kail yp&oo. Mnv emTpéneTe

VO OUYKEVTPOVOVTOI KOKOTION OKOVEG 1} pUTTOI 0TV eMava®opTiZopevn pmoTopia. Kabapilete Tnv

ETAVAPOPTIZOHEVN PTTATAPIC PE HIC OTEYVR, HXAGKN BoUPTOX 1) éva KaBopd, oTeyvd mavi. Mnv

XPNOILOTIOIEITE UNKX QPOVTIONG LE TIEPIEKTIKOTNTX OE GIAIKOVN, SIOTI EVEEXETAI VO TIPOGBXAAOUV

TOX TTAXOTIKS HEPN.

MnV QKOUUTI&TE TIG EMOPEG TNG EMAVAPOPTIZOHUEVNG UITATAPIOG KOI UNV XMTOPKPUVETE QMO TIG

ETAPEG TO EPYOOTATIOKO YPXOO.
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* KoBopilete TO TePIPANUa HOVO pE €var eEAapP®G Bpeyuévo mTavi. Mnv xpnoiporrolgite uhk&
PPOVTIOAG HE TIEPIEKTIKOTNTA OE OIAIKOVI, SIOTI EVEEXETAI VO TIPOGBXAAOUV TOX TTAGOTIKA HEPN.

ZuvTrpnon

o EAEYXETE TOKTIK& OAX TOX OPOT& PEPN YI TUXOV NUIEG Kol Tnv &yoyn Aeiroupyia dAwv Twv
XEIPIOTNPIWV.

* Mnv XPnOILOTIOIEITE TO TIPOIOV O€ TTEPITITWON {NUIGV /Ko SucAeiToupyiwv. AvoBEoTe GUETH TNV
£MIOKEUN TOU TTPOidVTOG 0TO 0£pPIg TNG Hilti.

¢ MeT& amd epyaaieq GPOVTIOOG KOI GUVTAPNONG, TOTTOBETHOTE OAX TX GUOTHAHOTO TIPOOTAOING KOl
eAEYETE TNV QMPOOKOTTTN AeIToupyia TOUG.

ﬂ Mo pioc co@aAr) AeIToupyial XpNOILOTIOIEITE HOVO YVNOIX GVTOXAAGKTIKA Kol aveAQOIpa. Eykekpl-
péva ammd T Hilti avTOANGKTIKG, avaA@oIpo Kol oEeaoudp yio To Tipoidv oog Ba Bpeite oTo
mAnaigoTepo Hilti Store 1 otn dielBuvon: www.hilti.group

MeTa@op& Kai AITOBNKEUCN EMAVAPOPTICOUEVWV EPYRAEIWV KO EMAVAPOPTI{OPEVWV UITAT-

pIOV

MeTagopa

/A NPOZOXH

AKOUGIX EVEPYOTTOINGCN KXTX TN HETAPOPK !

> METOPEPETE TAK TIPOTOVTA 0OIG TIAVTA XWPIG TIG UTTATOPIEG TOTTOBETNUEVEG!

> AQUIPEDTE TNV/TIG EMAVOPOPTIOUEVESG UTTATAPIEG.

> Mnv PETOQEPETE EMAVOPOPTIZOPEVEG UTTOTOPIEG TIOTE XUBNV. KaTd Tn YeTaopd Ba TpErmel ol
ETOVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG VO TIPOOTATEUOVTOI OO UTTEPBONIKEG KPOUTEIG KO BOVNTEIG Kol
VO OTTOHOVAVOVTAI OO KAOE €i50UG OYQYING UAIKK 1) GAAEG ETTAVOPOPTICOUEVEG UTTOTOPIEG, WOTE
va unv €pBouv o ema@r pe GAAOUG TIOAOUG UITOTOPIOV KOI TTPOKANOEi BpoxukUkAwua. A&BeTe
uUTIOYN TIG TOTTIKEG TTPOJSIAYPAPEG HETAPOPAG YIX EMAVAPOPTIOHEVEG UTTATAPIEG.

> Agv EMITPETETAI I KMOCTOAN EMAVAPOPTIZOPEVWV UMTATAPIOV PECK Toudpopeiou. AmeuBuvbeite
OF HIX LETOPOPIKI| ETAIPEIR, OTAV BEAETE V& AMOCTEIAETE KBIKTEG EMAVAPOPTIZOPEVEG UMTATAPIES.

> EAEyXETE TO TIPOIOV KOl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG PTTATOPIEG VIO TUXOV {NUIEG TIPIV OTTO K&BE XpPrion
KOBMG KOl TIPIV KOl JET& oo YEYOAUTEPNG SIKPKEING HETAPOPA.

Armobrikeuon

AKoUOIX TTPOKANGN {NUIKG ATTO EARTTWHATIKEG PITATAPIEG. !

> ATTOBNKEUETE TAK TIPOTOVTA 0OIG TAVTA XWPIG TIG UTTATAPIEG TOTTOBETNUEVEG!

> ATOBNKeUETE TQ TIPOIOV KOl TIG EMOAVOPOPTIOUEVEG UTTOTAPIEG 08 DPOOEPO KOl OTEYVO X(WPO.
MPOOEETE TIG OPINKEG TINEG BEPUOKPATING, TIOU AVAPEPOVTOI OTX TEXVIKA XOXPOAKTNPIOTIKA.

> Mnv QUAGTE EMAVOPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG TTAVW OTOV POPTIOTH. MeT& Tn diadikacio popTIong,
APAIPEITE TTAVTA TNV EMAVAPOPTIZOPEVI UTTATAPICK OTTO TOV POPTIOTH.

> Mnv armoBnKeUETE TTOTE TIG EMAVAQOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG OTOV NAIO, TTAVW OF TINYEG BEPUOTNTOG
1 Tow oo TLAUI.

> ATTOBNKEUETE TO TIPOIOV KAl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UITOTOPIEG OE ONueio OTO OToio dev Exouv
mPOoPaan MXISIX KX AVOPHOBIN ATOUA.

> EAEyXETE TO TIPOIOV KOl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG PTTATOPIEG IO TUXOV {NMIEG TIPIV OTTO K&BE XPrion
KOBMG KOl TIPIV KOl ET& Tt HEYOAUTEPNG SIKPKEIRG aTTOBrKeUON.

BorBeia yia mpoBAfuaTa

MpoogxeTe oe OAeg TIG PAXBEG TNV EVIEIEN KATROTAONG TNG EMAVOPOPTIOHEVNG UTTOTOPING. BAEme

kepahaio Evaei&eig Tng emavapopTi{opevng ummarapiag Li-lon.

e BAGPBEG TTOU BEV QVOPEPOVTAI OE GUTOV TOV THVOKQ I} OEV UITOPEITE VO KITOKATAOTHOETE POVOI

oag, armeuBuvBeite oTo 0€pPig TnG Hilti.
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MOéavn airia

Auon

To LED Tng praropiog dev
Beixvouv TimoTe

Mrmarapiol EAXTTWHOTIKT.

» AmeuBuvBeite oTo 0£pRIG TNG
Hilti.

To mpoiov dev AerToupyei.

H pmarapio dev €xel TomoBeTn-
B¢ei OAOKANPN.

» KoupmawoTte Tnv Jmoropio
(DOTE VO AKOUOTET KAIK.

Aev unipyer n duvaToTn-
TQ TTiEONG TOU BIGKOTITN
eAEyxoU 1) EXel UTTAOKGPEL.

O JioKkOTTNG evahhayriq de-
£160TPOPNG/APICTEPOOTPOPNG
AEIToUpYiag €ival 0Tn peoaiol
Béon.

» MigaTe TOV BIKKOTTN OpI-
aTepdOTPOPNG/SEEIGOTPOPNG
AEITOUPYITG TIPOG T XPIOTEPK
1 Oeg1&x.

O apIBUOG OTPOPAOV HEIDVE-
Tl EXPVIKE TP TTOAU.

H pmarapio adeidder mo
Ypryopa amd O,Ti ouvABw.

H pnaropia givan amopopTi-
OEvn.

MoAU xaunAr) Bepuokpaaia Tepi-
B&AovTOg.

v

AVTIKATOOTIOTE TNV PITATOpic
Kol popTioTe TNV &dei
umoTopic.

> AQNoTE TNV UMoTOPIx V&
@TOOE OTASIOKK Ot Beppo-
Kpaaiot dwUaTiou.

H pmarapio dev KOUUTTMVE!
ooBNT& KAVOVTAG "KAIK".

Mpog&oxn ao@aAIoNg OTNV PTG
TOPIX AepwHEVN.

» KaBapiote Tnv mpoegoxn
AOPANIONG KAl KOUUTIOOTE TNV
umaropic. Edv eEokohouBei
VO UTIGPXEI TO TIPOBANUO,
ameuBuvBeite oTo 0EPPRIG TNG
Hilti.

‘Evrovn agnon Beppokpa-
oiag oTO TIPOIdY 1) OTNV
graropio.

HAekTpIKr BAGBN.
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MNepiocoTepeg MAnpoPopieq

MepioodTEPEG TANPOPOPIES VI TOV XEIPIOUO, TNV TEXVOAOYia, TO TTEPIBEANOV KOl TNV avakUKAwGOn B
Bpeite oTov akOAOUBO cUVdeopO: qr.hilti.com/manual?id=2282353&id=2282355

AuTOV Tov oUVdEGHO Bax TOV BPEiTe Kol 0TO TEAOG QUTNG TNG TEKHNPIWONG WG KwdIKO QR.
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B 22-85 (01) 0,77 kg 1.701b ca-22
B 22-110 (01) 0,92 kg 2.03 b c6-22
B 22-170 (01) 1,34 kg 2.95 b c8-22
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Konformitatserklarung

Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der
geltenden Gesetzgebung und den geltenden Normen (ibereinstimmt.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktangaben

Schlagschrauber SIW 6-22
Generation 02
Serien-Nr. 1-99999999999

Declaration of conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
Product information

Impact wrench SIW 6-22
Generation 02
Serial no. 1-99999999999

Conformiteitsverklaring

Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het
voldoet aan de geldende voorschriften en normen.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Productinformatie

Slagschroefmachine SIW 6-22
Generatie 02
Serienr. 1-99999999999

Déclaration de conformité
Déclaration de conformité
Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur.
Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Caractéristiques produit

Boulonneuse a choc SIW 6-22

Génération 02

N° de série 1-99999999999

VAT ===
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Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacion y normas vigentes.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Datos del producto

Atornilladora de impacto SIW 6-22
Generacion 02
N.° de serie 1-99999999999

Declaracao de conformidade

Declaragao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta
em conformidade com a legislagao vigente e as normas em vigor.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto

Chave de impacto SIW 6-22
Geragéo 02
N.° de série 1-99999999999

Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto & conforme alla
legislazione e alle norme in vigore.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Avvitatore ad impulsi SIW 6-22
Generazione 02
N. di serie 1-99999999999

Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazuja-
cym prawem i obowigzujagcymi normami.

Techniczna dokumentacija zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane o produkcie

Whkretarka udarowa SIW 6-22
Generacja 02
Nr seryjny 1-99999999999

Prohlaseni o shodé
Prohlaseni o shodé
Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakoniim

a spliiuje platné normy.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

239 2282353 ‘ ‘ll“
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Udaje o vyrobku

Razovy utahovak SIW 6-22
Generace 02
Sériové cislo 1-99999999999

Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasuje, ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym
predpisom a normam.

Technicka dokumentécia je uloZzena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Razovy utahovac SIW 6-22
Generécia 02
Sériové cCislo 1-99999999999

Megfelel6ségi nyilatkozat

Megfelel6ségi nyilatkozat

A gyarto kizarolagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben 1évo
torvényeknek és szabvanyoknak.

A miiszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Termékadatok

Utvecsavarozé SIW 6-22
Generéacio 02
Sorozatszam 1-99999999999

Izjava o skladnosti

Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in
veljavnim standardom.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Informacije o izdelku

Udarni vijaénik SIW 6-22
Generacija 02
Serijska §t. 1-99999999999

Izjava o sukladnosti

Izjava o sukladnosti

Proizvodac¢ pod vlastitom odgovorno$cu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im

zakonodavstvom i normama.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu
Udarni zavrta¢ SIW 6-22 |
Generacija 02 |

VAT ===
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Serijski br. 1-99999999999

Izjava o uskladenosti

Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$cu proizvoda¢ izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im
zakonskim propisima i normama.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Udarni zavrtadi SIwW 6-22
Generacija 02
Serijski br. 1-99999999999

Jleknapauua coOTBETCTBUA HOPMaM

.El.el(napauuﬁ COOTBEeTCTBUA HOpMam

HaCTOF!LL[MM ¢Mpma-mar0Toemenb C MOSHOM OTBETCTBEHHOCTLIO 3afABnAeT, 4To AaHHOe usaenuve
CcooTBeTCTBYEeT AeﬁcTEyPOLL[MM AVPEKTUBaM U HOpMaMm.

TexHuyeckana JOKYMeHTaLuA (OpUrMHanbl) XPaHWUTCA 3AeCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lepmanuna
YkasaHusa K uspenuro

YnapHblii rankosept SIW 6-22
Mokonexue 02
CepwuitHblii NQ 1-99999999999

JeKknapauusa 3a cboTBeTCTBHE

Jeknapauua 3a CboTBETCTBUE

I'lpomaaonmenm Aeknapupa Ha cobcTBeHa OTrOBOPHOCT, Y€ ONUCAaHUAT TYK NPOAYKT OTroBapA Ha
NPUNOXUMOTO 3aKOHOAATENCTBO U AEHCTBALLMTE CTaHAAPTH.

TexHuyeckata AOKYMeHTauuA Ce CbxpaHaBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

JaHHu 3a npoayKTa

YnapeH BuHTOBEPT SIW 6-22
Mokonexue 02
CepueHn NQ 1-99999999999

Declaratie de conformitate

Declaratie de conformitate

Producatorul declara pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor
in vigoare.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Date despre produs

Masina de insurubat prin impulsuri SIW 6-22
Generatia 02
Numar de serie 1-99999999999
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AnAwon cuppopPwong
AnAwon cuppopPwong
O KOTAOKEUROTNG SNAGVEI WG HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI E5() IKAVOTTOIE TNV
10XU0UCK VOUOBESION KOl T IOXUOVTX TTIPOTUTTCH.
To Eyypopa TEXVIKIG TEKUNPIWONG UTTGPXOUV €0:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

KpouaTikd KAeidi SIW 6-22
Fevi 02
Ap. oeIpag 1-99999999999
Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein
SIW 6-22 (02)
2006/42/EC EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022 EN 62841-2-2:2014, AC:2015
2014/30/EU EN IEC 55014-1:2021 EN IEC 55014-2:2021
2011/65/EU

Schaan, 29.03.2024

Dr. Tahar Zri Edward-Louis Przybylowicz
Head of Quality and Process Management Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories Business Area Electric Tools & Accessories
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UK
CA

UK Declaration of Conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information

Impact wrench SIW 6-22

Generation 02

Serial no. 1-99999999999
Manufacturer: UK Importer:

Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein

SIW 6-22 (02)

Supply of Machinery (Safety) Regulations
2008

Electromagnetic Compatibility Regulations

2016

The Restriction of the Use of Certain
Hazardous Substances in Electrical and
Electronic Equipment Regulations 2012

Schaan, 29.03.2024

Dr. Tahar Zrilli
Head of Qualty and Process Management
Business Area Electric Tools & Accessories
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Hilti (Gt. Britain) Limited
No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park
Manchester, England, M1 7FS

=TT

EN 62841-2-2:2014, AC:2015
EN IEC 55014-2:2021

EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022
EN IEC 55014-1:2021

A2

Edward-Louis Przybylowicz
Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories
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Hilti Corporation
LI-9494 Schaan
Tel.:+423 234 21 11
Fax:+423 234 29 65
www.hilti.group

VAV O
2282353

Hilti = registered trademark of Hilti Corp., Schaan Pos. 1120240611
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